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MANUEL JIMÉNEZ ARNALOT (Barcelona 1927 - 
1993) 

1. Visitad el Zoo de Barcelona 1962 

99 x 62 cm/ 3: 24.4" 

In this poster we cannot help but notice that Arnalot was 
an experienced cartoonist and animator: this super sweet. 
kangaroo could have been invented by a Disney character 
artist, but it was actually created to promote Barcelona 
zoo. Offset printing by 5.A.D.A.G, linen backed, B+ 
condition. 

Dans cette affiche lithographique on peut 
remarquer que Arnalot était un dessinateur de bandes 
nées et animate érimenté : cet adorable 
kangourou aurait pu être inventé par un artiste 
Disney, tandis qu'en réalité il s'agit d'une création pour 
promouvoir Le Zoo de Barcelone. Imprimée en offset par 
S.A.DA.G, entoilée, trés bon état. 

En este cartel podemos apr 
era también un experimentado dibujant historietas 
y dibujos animados: este adorable canguro podría haber 
sido dibujado por un artista de Disney, pero fue creado en 
realidad para promover el 200 de Baro 
set de S.A.D.A.G. Entelado, estad 
Starting Bid: € 120 - Est: € 180 - € 250 
















































2. Serps verinoses del Mon. Zoo De Barcelona c. 1980 

150x 80 am/59 x 31.5" 

Offset poster advertising an exhibition of poisonous snakes 

held in Barcelona zoo. Edited by Servei municipal de pares i 

jardins de Barcelona, linen bad 
Affiche promouvant une 









exposition de serpents 


PARC ZOOLOGIC DE 
BARCELONA 


ENTATIVA EXF 


SERPS 
VERINOSES 
DEL MON 





2 


UNA CASA PER TUTTI 


NOSTRA. ILLUSTRA TIVA - PALAZZO I” ACCURMO - SALA D'ERCOLE, 
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venimeux au zoo de Barodone. Éditée px 
municipal de pares i jardins de Barcelona, imprimée en 
offset, entoilés, trés bon état. 

Carte promoviendo una exposición de 
serpientes venenosas celebrada en el 200 de Barcelona. 














Editado porel Servei de Parcs i Jardins municipal 
de Barcelona, impreso en offset. Entelado, estado de 





conservación B+. 
Starting Bid: € 150 - Est: € 200 - € 300 


STATS 


GORHAM STATE COLLEGE 
ART GALLERY 





LUCIO COLOMBO 

3. Il Comune di Bologna per il centro storico - 

Una casa per tutti 1969-1980. Mostra illustrativa 
palazzo d'Accursio. Sala d'Ercole 1980 

140 x 100 cm/55.1 x 39.4” 

Offset poster for an exhibition on the right to housing, 
held in Bologna (Italy) in 1980. Bologna is traditionally 
aleftist city, which has always been alive to social issues. 
Printed by Edt. Graficoop, linen backed, A+ condition. 

Affiche promouvant une exposition sur le droit 
au logement, tenue 4 Bologne (Italie) en 1980. Bologne 
est traditionnellement une ville de gauche, qui a 
toujours été trés impliquée dans les problémes sociaux. 
Imprimée en offset par Edt. Graficoop, entoilés, parfait 
état. 

Cartel creado para una exposición sobre el 
derecho a la vivienda, que se celebró en Bolonia (Italia) 
en 1980. Bolonia es tradicionalmente una ciudad de 
izquierdas, donde siempre han estado muy vivos los 
temas sociales. Impresión en offset de Edt. Grafiooop. 
Entelado, estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 400 - € 700 


EMILI GRAU SALA (Barcelona 1911 - Paris 1975) 
4. Catalan artists of Spain 1965 

65 x 45am/25.6x 17.7” 

Grau Sala's style was particularly appreciated by the 
publishing and the graphic industry: he illustrated 
several books, induding “Madame Bovary”, 
fleurs du mal” and “Bel Ami”, and he also produced 
lithographic printings and etchings. This poster 
promotes an exhibition of Catalan artists held in the 
art gallery of Gorham State College (Southern Maine). 
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Lithograph poster, linen badked, A condition. 

Le style de Grau Sala était particulièrement 
apprécié par les mondes de l'édition et du graphique : il 
illustra plusieurs livres, parmi lesquels on cite « Madame 
Bovary », « Les Fleurs du Mal » et « Bel Ami » ; de 
plus, il réalisa œuvres en lithographie et en eau-forte. 
Cette affiche promeut une exposition d'œuvres d'artistes 
catalans à la galerie d'art de l'Université publique de 
Gorham (Maine du Sud). Imprimée en lithographie, 
entoilée, parfait état. 

El estilo de Grau Sala fue especialmente 
apreciado por la industria editorial y la industria 
gráfica: ilustró varios libros, entre ellos “Madame 
Bovary”, “Les fleurs du mal” y “Bel Ami”, y también 
produjo impresiones litográficas y grabados. Este 
Cartel promociona una exposición de artistas catalanes 
celebrada en la galería de arte de Gorham, State College 
(Southern Maine). Impresión litográfica. Entelado, 
estado de conservación A. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 300 - € 400 


EMILI GRAU SALA (Barcelona 1911 - Paris 1975) 
5. Sala Pares 5 al 20 marzo 1966 1966 65 x 50 
am/256x 19.7” 

Lithograph poster advertising a Grau Sala art exhibition 
held in Barcelona. Linen backed, B condition. 

Affiche lithographique promouvant un 
exposition d'art de Grau Sala à Barcelone. Entoilée, trés 
bon état. 

Cartel litográfico promocionando una exposición 
de arte de Grau Sala, celebrado en la sala Pares de 
Barcelona. Entelado, estado de conservación B. 

Starting Bid: € 120 - Est: € 250 - € 350 





HELMUT ANDREAS PAUL GRIESHABER (Rot an der 


Rot 1909 - Eningen 1981) 
6. Totentanz von Basel 1968 
65 x 50 cm/26.6 x 1 


Macabre wood engraving which reads “The Dance of Death 
at Basel” (this work was inspired by a renowned mural 
painting in Basel). The same mural was also a source of 
inspiration for a portfolio of the same name, presenting 40 
colour woodcuts by this great German artist. Hushed up and 
banned from his profession by the Nazi regime, Grieshaber 
has always defended the human dignity. His favourite themes 
included the nature of his native Suabia and religious and 
mythological representations. But above all, he was personally 
and artistically involved in political, social and environmental 


issues. Linen backed, B+ condition. 


Gravure sur bois à l'atmosphère macabre, intitulée 
« La Danse de la Mort à Basel » (cette œuvre a été inspirée 
par une célèbre peinture murale de Basel). La même peinture 
murale a été l'inspiration pour un portfolio homonyme, qui 
présente 40 gravures couleurs sur bois de cet extraordinaire 
artiste allemand. Réduit au silence et interdit à sa profession 
par la dictature nazie, Grieshaber a toujour: 
de la dignité de l'homme. Ses thèmes préférés comprenaient 
la nature de sa Souabe et les représentations religieuses 
et mythologiques. Mais surtout, il était personnellement. 
et artistiquement impliqué dans des problémes politiques, 


sociaux et environnementaux. 


été un défenseur 





Macabro grabado en madera 
titulado *La danza de la muerte en 
Basilea" (este trabajo se inspiró en 
una pintura mural de renombre en 
Basilea). El mismo mural fue también 
una fuente de inspiración para un 
portafolios del mismo nombre, que 
reüne 40 grabados a color sobre 
madera de este gran artista alemán. 
Grieshaber, silenciado y prohibido 
por el régimen nazi, mantuvo siempre 
una actitud de defensa de la dignidad 
humana. Sus temas van desde la 

flora y la fauna de de su Suabia 
natal, representaciones religiosas 

y mitológicas hasta los problemas 
políticos, sociales y ambientales. En 
los quales no dudó en involucarse. 
Entelado, estado de conservación B+ 
Starting Bid: € 120 - Est: € 200 - € 300 


JOAN MIRO i FERRA (Barcelona 
1893 - Palma de Mallorca 1983) 
7. Homenatge a Gaudí. Galeria 
Maeght 1979 
69 x 52 cm/27.2 x 90.5" 
During his long life, Catalan painter, 
sculptor and ceramicist Joan Miré 
belonged to different artistic 
movements, earned international 
acclaim and was a significant 
influence on late 20th century art, 
in particular on American abstract 
expressionism. Miré greatly admired 
Gaudí, considering Gaudí's work 
among his sources of inspiration. In 
order to honour him, Miró decided to 
realise a series of engravings titled 
“Gaudf series", which was printed by 
Joan Barbarà on 1979 and exhibited 
at Galeria Maeght (Barcelona). 
Lithograph poster printed by La 
Polígrafa, linen backed, B+ condition 
Pendant sa longue vie, le 
peintre, sculpteur et céramiste catalan 
Joan Miró a fait partie de différents 
mouvements artistiques, a obtenu 
un succès international et a été une 
influence importante sur l'art de la 
fin du XXe siècle, et notamment sur 
l'expressionnisme abstrait américain. 
Miró admirait beaucoup Gaudí : 
l'oeuvre de l'architecte était l'une 
de ses sources d'inspiration. Afin 
de rendre hommage à l'un de ses « 
maîtres », Miró décida de réaliser 
une série de gravures intitulée "Série 
Gaudi”, qui fut imprimée par Joan 
Barbara en 1979 et exposée à la 
Galerie Maeght de Barcelone dans 
la méme année. Affiche imprimée 
en lithographie par La Polígrafa, 
entoilée, trés bon état. 
Durante su larga vida, el 
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SALVADOR DALI 








RY OF MODERN ART 





pintor, escultor amista catalán Joan Miró, 
estuvo vinculado a diferentes movimientos 
artísticos, se ganó el reconocimiento 
internacional y fue una importante influencia 
en el arte de finales del siglo 20, en particular 
sobre el expresionismo abstracto americano. 
Miró sentía gran admiración por Gaudí, por 
este motivo la obra de este gran artista fue una 
de sus fuentes de inspiración. Para honrarlo, 
Miró decidió realizar una serie de grabados 
titulada “serie Gaudí”, que fue impresa por 
Joan Barbarà en 1979 y exhibida en la Galería 
Maeght (Barcelona). Cartel litográfico 
impresión de La Polígrafa. Entelado, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: 200 - Est: € 250 - € 350 








SALVADOR DOMINGO FELIPE 
JACINTO DALI i DOMENECH (Figueres 
1904 - 1989) 

8. Aliyah, the rebirth of Israel 1968 

73 x 57 cm/28.7 x 29.4” 

Offset poster promoting a Dalf exhibition held 
in New York. This exhibition presented the 
original paintings for the series of graphic 
works “Aliyah, the rebirth of Israel”. This 
cycle commemorated the 20th anniver: Y of 
the proclamation of the State of Israel. Dalf 
created a series of 25 mixed media paintings, 
which were reproduced as photolithographs 
and published in a limited edition portfolio 
presented by David Ben-Gurion, a key figure 
in the history of Israel. Poster printed by 
Shorewood Reproductions, A condition. 

Affiche promouvant une exposition 
de Salvador Dalí à New York. L'exposition 
présentait les peintures originales pour la série 
d'œuvres graphiques « Aliyah, the rebirth of 
Israel », qui rendaient hommage au vingtième 
anniversaire de l’État d'Israël. Dalí créa une 
série de 25 peintures à technique mixte, qui 
furent reproduites en photolithographie, 
éditées en portfolio en tirage limité et 
présentées par David Ben-Gurion, une figure 
clé de l'histoire d'Israél, Affiche imprimée en 
offset par Shorewood Reproductions, parfait 
état. 

Cartel promocionando una exposición 
de Dalí celebrada en Nueva York. Esta 
exposición presenta las pinturas originales 
de la serie de obras gráficas "Aliyah, el 
renacimiento de Israel". Este ciclo conmemoró 
el 20 aniversario de la proclamación del 
Estado de Israel. Dalí creó una serie de 25 
pinturas de técnica mixta, que se reprodujeron 
como fotolitos; fueron publicados en un 
portafolios de edición limitada y presentadas 
por David Ben-Gurion, figura clave en la 
historia de Israel. Impresión offset de 
Reproducciones Shorewood. Estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 150 - € 200 











HENRI MATISSE (Cateau-Cambrésis 1869 - Nice 
1954) 

9. Henri Matisse. Nu allongé sur le ventre 1989 

60 x 70 cm/19.7 x 27.5” 

Reproduction of a drawing by Henri Matisse, the 
leader of the Fauves. Offset poster printed by Le 
Jaguar and edited by the Centre Georges Pompidou of 
Paris, which owns the drawing since 1984. À condition. 

Reproduction d'un dessin du maître du fauvisme 
Henri Matisse, imprimée en offset par Le Jaguar en 
1989 et éditée par le Centre Georges Pompidou de 
Paris, qui possède le dessin dans sa collection depuis 
1984. Parfait état. 

Reproduccién de un dibujo del maestro del 
fauvismo Henri Matisse. Cartel impreso en offset por 
Le Jaguar y editado por el Centro Georges Pompidou 
de Paris, que posee el dibujo original desde 1984. 
Estado de conservación A. 

Starting Bid: € 80 - Est: € 150 - € 200 


HENRI MATISSE (Cateau-Cambrésis 1869 - Nice 
1954 

10. D uiscuse assise 1989 

70 x 50 cm/27.5 x 19.7" 

Offset reproduction of a drawing by Henri Matisse 
(the drawing was a study for the painting "Portrait de 
"Tamara ou danseuse au repos"). Poster printed by Le 
Jaguar and edited by the Centre Georges Pompidou of 
Paris, which owns the drawing since 1976. A condition. 

Reproduction d'un dessin du maître du fauvisme 
Henri Matisse ( une étude pour le tableau Portrait de 
Tamara ou danseuse au repos), imprimée en offset par 
Le Jaguar en 1989 et éditée par le Centre Georges 
Pompidou de Paris, qui posséde le dessin dans sa 
collection depuis 1976. Parfait état. 

Reproduccién offset de un dibujo del maestro 
del fauvismo Henri Matisse (el dibujo era un estudio 
para la pintura “Retrato de Tamara ou danseuse au 
repos”). Cartel impreso por Le Jaguar y editado por el 
Centro Georges Pompidou de Paris, que posee el dibujo 
desde 1976. Estado de conservacién A. 

Starting Bid: € 80 - Est: € 150 - € 200 
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TONY KEELER oe USA 1933) 


11. Ibiza (Woman) 1975 

62 x 45 cm/24.4 x 17.7” 

“During the 1970s, the traditional Ibicencan 
dress could be seen alongside the naked 
bodies and Indian veils of the new invaders 
who swarmed the island escaping bourgeois 
values. My camera explored the villages, 
fields and coves of Ibiza capturing these 
contrasts as well as the soft and aromatic 
nature of the island. I was fortunate to have 
free access to the hippie communes where the 
daily routines where seemingly unperturbed 
by my clicking camera. The Ibicencans were 
likewise welcoming and receptive, which 
made it possible for me to document the two 
juxtaposed cultures, I was also very privileged 
to make long lasting friendships amongst 
both “invaders” and Ibicencans” - Tony 
Keeler. Offset poster printed by Gr. Campás. A 
condition. 

« Pendant les années 70, il était 
possible de voir le costume traditionnel d'Ibice 
à côté des corps nus et les voiles indiens des 
nouveaux envahisseurs, qui avaient colonisé 
l'île, en s'opposant radicalement aux valeurs 
bourgeoises. Mon appareil photo a exploré 
les villages, les champs et les anses d'Ibiza, en 
capturant soit ces contrastes, soit la nature 
douce et parfumée de l’île. J'ai eu de la chance 
: j'avais libre accès à la communauté hippie, 
où la routine quotidienne ne paraissait pas 
perturbée par les déclics de mon appareil 
photo. Les habitants d'Ibiza étaient, de même, 
accueillants et réceptifs ; cela a rendu possible 
de réaliser ce reportage sur les deux cultures 
juxtaposées. J'ai eu aussi le privilège de me 
faire des bons amis, soit entre les envahisseurs 
qu'entre les habitants d'Ibiza » - Tony Keeler. 
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Affiche imprimée en offset par Gr. Campás. 
Parfait état. 

“Durante la década de los 70, el 
tradicional traje ibicenco podfa verse al lado 
de los cuerpos desnudos y los velos indios 
de los nuevos invasores que pululaban la 
isla escapando de los valores burgueses. Mi 
cámara exploró los pueblos, campos y calas 





de Ibiza capturando estos contrastes, así como la 
naturaleza suave y aromática de la isla. Tuve la suerte de 
tener libre acceso a las comunas hippies donde las rutinas 
diarias, eran aparentemente impertubables ante el clic de 
mi cámara. Los Ibicencos eran igualmente acogedores y 
receptivos, lo que hizo posible que pudiera documentar 
las dos culturas yuxtapuestas. También tuve el privilegio 
de hacer amistades duraderas entre ambos: “invasores” y 
"Ibicencos"- Tony Keeler. Cartel impreso en offset por Gr. 
Campás. Estado de conservación A. 

Starting Bid: € 70 -Est: € 140-€ 180 


TONY KEELER (Greenwich USA 1933) 
12. Ibiza (Hippies) 1976 
65 x 50cm/25.6x 17.7" 
Offset poster printed by Gr. Universidad, A condition. 
Affiche imprimée en offset par Gr. Universidad 
Parfait état. 
Cartel impreso en offset por Gr. Universidad. 
Estado de conservación A. 
Starting Bid: € 70 - Est: € 140 - € 180 


TONY KEELER (Greenwich USA 1935) 
13. Ibiza (Walking...) 1976 
89 x 62 cm/35 x 24.4" 
Offset poster printed by Gr. Universidad, A condition. 

Affiche imprimée en offset par Gr. Universidad. Parfait 
état. 

Cartel impreso en offset por Gr. Universidad, Estado de 
conservación A. 


Starting Bid: € 70 -Est: €140-€180 








SALVADOR DOMINGO FELIPE 
JACINTO DALI i DOMENECH (Figueres 
1904-1989) 
14. Exposicion Dali - Homenaje a Fortuny 
1962 
99x 67 am/59 x 263" 
Mariano Fortuny was the leader Catalan 
of his day; but soon after he died (1874), his 
works were relegated to oblivion. From then on, 
the history of art started to be the history of 
avant-gardes: of course, there was no roomleft 
for Fortuny. On 1962, Salvador Dalf wanted to 
release him from this unfair oblivion: he exposed 
his “Batalla de Tetuán”, together with Fortuny's 
original, at Salón del Tinell, in Barcelona More 
than 50000 people went to the exhibition, 
giving a "second chance” to this forgotten 
artist. Offset poster promoting the exhibition, B 
condition. 

Mariano Fortuny était le peintre 
catalan le plus important de son époque ; 
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mais peu après sa mort (1874) son art fut 
oublié. À partir de oe moment, l'histoire 
del'art devint l'histoire des avant-gardes : 
i n'y avait absolument plus d'espace pour 
Fortuny. En 1962, Salvador Dali décida de 
le racheter de l'oubli : il exposa sa « Batalla 
de Tetuán », avec l'œuvre originale de 
Fortuny au Salón del Tind de Barcelone. 
Plus de 50000 personnes visitérent 
l'exposition, en donnant une ssconde 
chance à l'artiste oublié. Affiche en offset. 
promouvant l'exposition, très bon état. 
Mariano Fortuny fuel pintor 
id más importante de su época, pero 
és de su muerte (1874), sus 
pe fueron relegadas al olvido. À partir 
deentonces, la historia del arte comenzó 
aser lahistoria de las vanguardias: por 
supuesto, no había ninguna habitación 
libre para Fortuny. En 1962, Salvador 
Dalí quiso liberarlo de este injusto olvido: 
expuso su “Batalla de Tetuán”, junto 
con originales de Fortuny en d Salón 
del Tindl, en Barcelona. Más de 50.000 
personas acudieron ala exposición, 
dando una “segunda oportunidad" a este 
artista olvidado. Cartel impreso en offset 
promocinando la exposición. Estado de 
conservación B. 
Starting Bid: € 90 - Est: € 140 - € 200 


LLUÍS MASRIERA i ROSÉS 
(Barcelona 1872 - 1958) 

15. Exposicion en el Círculo Lírico 
1902 

63 x 45 am/248 x 17.7” 

Art Nouveau poster made for an art 
exhibition. Multifaceted artist Lluís 
Masriera was born into a family of 
jewellers and artisans. He worked as 


a painter, scenographer and theatre 


director. As a poster artist and 
jeweller, he was able to interpret 
different styles. In 1906 he was 
commissioned to make a diadem for 
Queen Victoria; a creation strong. 
in symbolism and one of the major 
achievements of Spanish Art 
Nouveau. Lithograph poster printed 
by Graf. Bobes, linen backed, B+ 
condition. 
Affiche Art Nouveau 
rédlisée pour une exposition 
dart. Luis Masriera, artiste 
polyvalent, appartenait à une 
famille de joailliers et artisans, 
Il travailla en tant que peintre, 
metteur en soène 
et, bien sure, joaillier. Comme 
affichiste et joaillier, il était capable 
d'interpréter différents styles. En 
1906 il réalisa un diadème pour 
la Reine Victoria : une création 
très symbolique qui constitue 
l'une des plus grandes réussites de 
l'Art Nouveau Espagnol. Affiche 
imprimée en lithographie par Graf. 
Bobes, entoilée, trés bon état. 
Cartel Art Nouveau 
realizado para una exposiciôn 
artística. El multifacético artista 
Lluís Masriera, nació en el seno de 
una familia de joyeros y artesanos. 
Trabajó como pintor, escenógrafo y 
director de teatro. Como cartelista 
y joyero, fue capaz de interpretar 
diferentes estilos, En 1906 fue el 
encargado de crear una diadema. 
paralareina Victoria: una obra de 
fuerte simbolismo que se convertiría 
en uno de los mayores logros del 
Art Nouveau español. Impresión 
litogräfica de Graf. Bobes, Entelado, 
estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 750 - Est: € 1100 - € 
1400 


16. Concurso de Diapositivos 

Estereoscopicos - Real 

Círculo Artístico - Sección de 

Fotografía 1921 

61 x 52 cm/24x 20.5” 

Lithograph poster promoting a 

photo contest. Printed by Seix y 

Barral, linen backed, B condition. 
Affiche promouvant 

un concours de photographie. 

Imprimée en lithographie par Seix 

y Barral, entoilée, très bon état. 
Cartel creado para 

promocionar un concurso de 

fotografia. Impresión litográfica 

de Seix y Barral. Entelado, estado 

de conservación B. 

Starting Bid: € 180- Est €250- € 350 








SON EXCELLENCE DONNE A DANSER 


M à dela te at ien. — Pme à 
17 
PIERRE BRISSAUD (Paris 1885 - 1964) 
17. Son excellence donne à danser - Habit 
d'ambassadeur, de lus et befue 1925 
24,5 x 19cm /9.6x 7.5" 
"La Gazette du Bon Ton" was an influential fashion, 
lifestyle and beauty magazine published in France 
from 1912 to 1914 and from 1820 to 1925. Founded 
by Lucien Vogel, the publication presented an elitist 
image to distinguish itself from larger, mainstream 
competitors (such as "L'Art et la Mode" in France 
and “Harper’s Bazaar” in America). The magazine, 
published on fine, handmade paper, signed exclusive 
contracts with Paris' top couture houses to reproduce 
the designers’ latest creations. “La Gazette du Bon 
Ton" aimed to establish fashion as an art: for this 
purpose, Vogel decided to hire the most famous Art 
Deco artists and illustrators of the day, including 
George Barbier, Paul Iribe, Erté, André Edouard 
Marty, Thayaht, Pierre Brissaud, Georges Lepape 
and others. These artists, rather than simply drawing 
models in outfits, depicted them in various dramatic 
and narrative situations, achieving full-page fashion 
plates, hand-painted in vivid colours with the pochoir 
technique. The birth of “La Gazette du Bon Ton” 
is a landmark in the history of fashion publishing, 
and it was an inspiration for the American edition of 
“Vogue”. Thus, “La Gazette du Bon Ton” is one of the 
most desired vintage fashion magazines for collectors. 
Plate n.1 from the first 1993 issue of “La Gazette du 
Bon Ton”. Hand-painted lithograph print, loose, A 
condition. 

« La Gazette du Bon Ton » était une revue 
de mode, style et beauté, parue en France de 1912 à 
1914 et de 1920 à 1925. Fondée par Lucien Vogel, 
la publication présentait une image élitiste, afin de 


se distinguer de ses concurrents plus grands 
et « mainstream » (comme « L'Art et la Mode 

» en France et « Harper's Bazaar » aux États 
Unis). La revue, imprimée sur papier fait main 
de première qualité, avait signé des contrats 
d’exclusivité avec les plus grandes maisons 
haute couture de Paris, afin de présenter à son 
public les dernières créations des couturiers. « 
La Gazette du Bon Ton » visait à affirmer que 

la mode était un art : à cette fin, Vogel décida 
d'engager les meilleurs artistes et illustrateurs 
Art Déco, parmi lesquels on cite George Barbier, 
Paul Iribe, Erté, André Edouard Marty, Thayaht, 
Pierre Brissaud et Georges Lepape. A la place 

de dessiner simplement des mannequins dans 
leurs tenues, ces artistes les représentaient dans 
plusieurs situations dramatiques et narratives, 
en réalisant des planches de mode en pleine page 
et aux couleurs vives, peintes à la main avec 

la technique du pochoir. La naissance de « La 
Gazette du bon ton » est aujourd'hui regardée 
par les historiens comme un événement dans 
l'histoire de l'édition de mode. Cette revue 

aura une influence considérable, notamment 

sur l'édition américaine de « Vogue ». Par 
conséquent, « La Gazette du bon ton » est l'une 
des revues anciennes les plus recherchées par les 
collectionneurs. Planche n°1 pour « La Gazette 
du bon ton » n°1 (1925). Lithographie peinte à la 
main en encart libre, parfait état. 

“La Gazette du Bon Ton” era una 
influyente revista de moda, estilo de vida y 
belleza, publicada en Francia desde 1912 hasta 
1914 y de 1920 a 1925. Fundada por Lucien 
Vogel, la publicación presentaba una imagen 
elitista para distinguirse de sus competidores 
más cercanos (como “L’Art et la Mode” en 
Francia y “Harper ‘s Bazaar” en Estados Unidos). 
La revista, publicada en un fino papel hecho a 
mano, firmaba exclusivos contratos con las más 
importantes casas de alta costura parisinas, 
para reproducir las últimas creaciones de sus 
diseñadores. “La Gazette du Bon Ton” tuvo 
como objetivo establecer la moda como un arte: 
para este fin, Vogel decidió contratar a los más 
famosos artistas e ilustradores Art Deco de la 
época, incluyendo a George Barbier, Paul Iribe, 
Erté, André Edouard Marty, Thayaht, Pierre 
Brissaud, Georges Lepape y otros. Estos artistas, 
en lugar de dibujar simplemente a los modelos 
luciendo las creaciones, los representaron en 
diversas situaciones dramáticas y narrativas, 
realizando láminas de moda a página completa, 
pintadas a mano en colores vivos y utilizando 
la técnica del pochoir. El nacimiento de “La 
Gazette du Bon Ton” es un hito en la historia de 
la edición de la moda, y fue una inspiración para 
la edición americana de “Vogue”. Así, es una de 
las revistas de moda de época más buscadas por 
los coleccionistas. Lámina n*1 para “La Gazette 
du Bon Ton” n°1 (1925). Litografía pintada a 
mano, en encarte libre. Estado de conservación 





Starting Bid: € 80 - Est: € 150 - € 200 
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THAYAHT (ERNESTO MICHAHELLES, 
Firenze 1893 - 1959) 
18. L'Orage - Robe de Madeleine Vionnet 1923 
245 x 19an/96x 7.5" 
Plate n.10 from the second 1923 issue of "La Gazette 
du Bon Ton”. Hand-painted lithograph print, loose, A 
condition. 

Planche n°10 pour « La Gazette du bon ton 
» n°2 (1923). Lithographie peinte à la main en encart 
libre, parfait état. 
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Lämina n°10 para “La Gazette du Bon Ton” 
n°2 (1923). Litografía pintada a mano, en encarte libre. 
Estado de conservación A. 

Starting Bid: € 80 - Est: € 150 - € 200 


THAYAHT (ERNESTO MICHAHELLES, Firenze 
1893 - 1959) 

19. La vague - Costume de bain de Madeleine 
Vionnet 1925 

245 x 190M/9.6x 7.5" 

Plate n.11 from the third 1923 issue of “La Gazette 
du Bon Ton”. Hand-painted lithograph print, loose, A 
condition. 

Planche n°11 pour « La Gazette du bon ton » 
n°3 (1923). Lithographie peinte à la main en encart libre, 
parfait état. 

Lämina n°11 para “La Gazette du Bon Ton” 
n°3 (1995). Litografa pintada a mano, en encarte libre. 
Estado de conservación A. 

Starting Bid: € 80 - Est: € 150 - € 200 


GEORGES ALEXANDRE ADRIEN LEPAPE 
(Paris 1887 - Bonneval 1971) 

20. Que tu es belle, maman ! - Robe du soir et robe 
d'enfant, de Jeanne Lanvin 1925 

245 x 190m/9.6x 7.5” 

Platen.12 from the third 1993 issue of “La Gazette 
du Bon Ton". Georges Lepape was a French fashion 
designer, poster artist, engraver and illustrator. He 
participated to 1910 "Salon d'automne", where he met. 
Paul Poiret, a legendary couturier. In 1911 he illustrated 
“Les Choses de Paul Foiret", which is recognised as 
his masterpiece. He contributed to the most important 
fashion magazines of the time: “Harper's Bazaar", 
“Vanity Fair” and “Vogue”, among others. Like many 
other artists of the time, he was daring and elegant 

in his creations, and he worked in many different 
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fields: he realised posters, theatre programmes, stage 
decorations, fabrics,... Hand-painted lithograph print, 
loose, A condition. 

Planche n°12 pour « La Gazette du bon ton 
»n°3 (1925). Georges Lepape fut un dessinateur de 
mode, affichiste, graveur et illustrateur français. En 
1910, il exposa au Salon d'automne, où il rencontra 
le grand couturier Paul Poiret. En 1911, il illustra « 
Les Choses de Paul Poiret », considéré comme son chef 
d'œuvre. Il collabora ensuite aux grands journaux de 
mode de l'époque : « Harper's Bazaar », « Vanity Fair », 
« Vogue », parmi d'autres. Comme plusieurs artistes de 
l'époque, il exergait son activité avec audace et élégance, 
dans les domaines les plus variés : affiches, programmes 
de théâtre, décors, tissus... Lithographie peinte à la main 
en encart libre, parfait état. 

Lámina n°12 para “La Gazette du Bon Ton” 
n°3 (1923). Georges Lepape fue un diseñador de moda, 
cartelista, grabador e ilustrador francés. En 1910 expuso 
en el Salon de Otoño, donde se reencontró con el gran 
modisto Paul Poiret. En 1911 ilustró “Les choses de Paul 
Poiret”, considerada su obra maestra. Seguidamente 
colaboró con las grandes revistas de moda de la época: 
“Harper's Bazaar”, “Vanity Fair” y “Vogue” entre otras. 
Como otros artistas de su tiempo, realizó sus obras con 
audacia y elegancia, en los campos más variados: carteles, 
programas de teatro, decorados, tejidos... Litografía 
pintada a mano, en encarte libre. Estado de conservación 
A. 
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Starting Bid: € 80 - Est: € 150 - € 200 

GEORGE BARBIER (Nantes 1882 - Paris 1932) 
21. Le départ pourle 10 - Manteau du soir, de 
Worth 1925 


245 x 19cm/9.6x 7.5". 
Plate n.15 from the third 1923 issue of “La Gazette 
du Bon Ton”. Hand-painted lithograph print, loose, A 
condition. 

Planche n°13 pour « La Gazette du bon ton » n°3 
(1925). Lithographie peinte à la main en encart libre, 
parfait état. 
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Lámina n°15 para “La Gazette du Bon Ton" n°3 
(1925). Litografía pintada a mano, en encarte libre. Estado 
de conservación A. 
Starting Bid: € 80 - Est: € 150 - € 200 


GEORGE BARBIER (Nantes 1882 - Paris 1932) 
22. Alcyone - Robe et manteau de soir, de Worth 1925 
245x 19am/96x 7.5" 
Plate n.2 from the first 1923 issue of “La Gazette du Bon 
Ton”. Painter, illustrator and fashion designer George 
Barbier was probaHly the most refined Art Deco artist. 
Fascinated by the Greek myths and Parisian high society, 
he knew how to create unequalled images of timeless 
fashion and beauty. Hand-painted lithograph print, loose, 
À condition. 

Planche n°2 pour « La Gazette du bon ton » 
n°1 (1923). Le peintre, illustrateur et dessinateur de 
mode George Barbier était probablement le plus raffiné 
des artistes Art Déco. Fasciné par les mythes grecs et la 
haute société parisienne, il était capable de réaliser des 

images incomparables, d'une élégance et d'une beauté 
pareils Lithographie peinte à la main en encart 
libre, parfait état. 

Lámina n°2 para “La Gazette du Bon Ton" 
n°1 (1923). El pintor, ilustrador y diseñador de moda 
George Barbier era probablemente el más refinado 
delos artistas Art Deco. Fascinado por los mitos 
griegos y la alta sociedad parisina, fue capaz de realizar 
imágenes incomparables, de una elegancia y una belleza 
intemporales. Litografía pintada a mano, en encarte libre. 
Estado de conservación A. 
Starting Bid: € 80 - Est: € 150 - € 200 
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23. Une robe du soir, de Madeleine Vionnet 1925 
245x 19cm/96x 7.5" 

Platen.s from the first 1923 issue of “La Gazette 
du Bon Ton”. Best known for his revolutionary 
design of the TuTa m early example of what we 
now know as coverall) and his involvement with the 
Italian Futurist movement, Thayaht worked as a 
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designer in collaboration with Madeleine Vionnet. 
He started out by designing the logo for the Maison 
Vionnet, and quickly became responsible for the 
graphic presentation of her new models. Hand- 
painted lithograph print, loose, A condition. 

Planche n°5 pour « La Gazette du bon ton » 
n°1 (1923). Principalement connu pour avoir inventé 
la TuTa (un premier exemple de 1a combinaison) 
et pour son adhésion au futurisme italien, Thayaht 
travailla comme dessinateur en collaboration avec 
Madeleine Vionnet. Après avoir inventé le logo 
dela Maison, il devint trés vite le responsable de 
la présentation graphique des nouveaux modèles. 
Lithographie peinte à la main en encart libre, parfait. 
état. 

Lámina n°3 para "La Gazette du Bon 
Ton” n°1 (1925). Principalmente conocido por 
su revolucionario diseño de la TuTa (un ejemplo 
temprano de lo que hoy conocemos como 
combinación) y por su adhesión al futurismo italiano, 
"Thayaht trabajó como diseñador en colaboración 
con Madelaine Vionnet. Después de haber creado el 
logo de la Maison Vionnet, se convirtió rápidamente 
en el responsable de la representación gráfica de 
sus nuevos modelos. Litografía pintada a mano, en 
encarte libre. Estado de conservación A. 

Starting Bid: € 80 - Est: € 150 - € 200 


ANDRÉ ÉDOUARD MARTY (Paris 1882 - 
1974 

24. H bonne frimousse - Robe de petite fille et 
robe de jeune femme, de Jeanne Lanvin 1923 
245x 190m/9.6x 7.5" 

Platen.4 from the first 1923 issue of “La Gazette 
du Bon Ton”. Art Deco artist André Edouard 
Marty was one of only four artists to contribute 
to every year of “La Gazette du Bon Ton”, he also 
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contributed to “Vogue”, "Harper's Bazaar”, “Vanity Fair”, 
“Fémina”, “Modes et Maniéres d'Aujourd'hui”, among 
others. He also illustrated several books and designed 
advertisements and theatre posters (induding a number 
for the “Ballets Russes” and the Paris Opera). Hand- 
painted lithograph print, loose, A condition. 

Planche n*4 pour « La Gazette du bon ton » 
n°1 (1923). L'artiste Art Déco André Edouard Marty 
fut l'un des quatre artistes à avoir contribué à toutes 
les années de « La Gazette du Bon Ton » ; de plus, il 
contribua à « Vogue », « Harper's Bazaar », « Vanity 
Fair », « Fémina », « Modes et Manières d'Aujourd'hui 
», parmi les autres, Il illustra également plusieurs 
livres et il dessina des affiches publicitaires théâtrales 

notamment pour les Ballets Russes et l'Opéra de Paris). 
thographie peinte à la main en encart libre, parfait 
état. 

Lamina n°4 para “La Gazette du Bon Ton” n°1 
(1923). El artista Art Deco André Edouard Marty fue 
uno de los cuatro artistas que colaboró todos los años 
de existencia de “La Gazette du Bon Ton”; también 
colaboró con “Vogue”, “Harper’s Bazaar”, “Vanity 
Fair”, “Fémina”, “Modes et Manières d'Aujourd'hui”, 
entre otras. Ilustró también numerosos libros y diseñó 
anuncios publicitarios y carteles teatrales (incluyendo 
un número para los Ballets Rusos y la Ópera de Paris). 
Litografía pintada a mano, en encarte libre. Estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 80 - Est: € 150 - € 200 





GEORGE BARBIER (Nantes 1882 - Paris 1932) 
25. La chambre bleue d'Arthénice - Robe du soir, de 
Beer 1923 

24.5 x 19cm/9.6 x 7.5” 

Plate n.5 from the first 1925 issue of “La Gazette du 
Bon Ton”. Hand-painted lithograph print, loose, A 
condition. 
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Planche n°5 pour « La Gazette du bon ton » n°1 
(1923). Lithographie peinte à la main en encart libre, 
parfait état. 

Lámina n°5 para “La Gazette du Bon Ton” 
n°1 (1925). Litografía pintada a mano, en encarte libre. 
Estado de conservación A. 
Starting Bid: € 80 - Est: € 150 - € 200 





ANDRE ÉDOUARD MARTY (Paris 1882 - 1974) 
26. La porte ouverte sur la campagne - Robe d'apres- 
midi, de Paul Poiret 1923 
245x 19cm/96x 7.5" 
Plate n.6 from the first 1925 issue of “La Gazette du 
Bon Ton”. Hand-painted lithograph print, loose, A 
condition. 

Planche n°6 pour « La Gazette du bon ton » n°1 
(1923). Lithographie peinte à la main en encart libre, 
parfait état. 

Lámina n°6 para “La Gazette du Bon Ton” 
n°1 (1925). Litografía pintada a mano, en encarte libre. 
Estado de conservación A. 
Starting Bid: € 80 - Est: € 150 - € 200 


ANDRÉ ÉDOUARD MARTY (Paris 1882 - 1974) 
27. En pleins champs - Robe de Paul Poiret 1923 
245x 19cm/96x 7.5" 

Plate n.7 from the second 1923 issue of "La Gazette 
du Bon Ton”. Hand-painted lithograph print, loose, A 
condition. 

Planche n°7 pour « La Gazette du bon ton » n°2 
(1925). Lithographie peinte à la main en encart libre, 
parfait état. 

Lámina n°7 para “La Gazette du Bon Ton” 
n°2 (1995). Litografia pintada a mano, en encarte libre. 
Estado de conservacién A. 

Starting Bid: € 80 - Est: € 150 - € 200 


romana). Litografia pintada a 
mano, en encarte libre. Estado 
de conservacién A. 

Starting Bid: 80 - Est: € 150 - € 200 


GEORGE BARBIER (Nantes 
1882 - Paris 1932) 

29. Deux heures du matin - 
Manteaux, de Worth 
24.5 x 19 cm/9.6 x 7.5” 
Plate n.9 from the second 1923 
issue of “La Gazette du Bon 
Ton”. Hand-painted lithograph 
print, loose, À condition. 
Planche n°9 pour « 

La Gazette du bon ton » n°2 
(1923). Lithographie peinte à 
la main en encart libre, parfait 


état. 


(1923). Litografía pintada a maa 
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Lámina n°9 para “La 
Gazette du Bon Ton” n°2 


mano, en encarte libre. Estado 
de conservación A. 


Starting Bid: €80- Est € 150-€ 200 20 
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GEORGES ALEXANDRE 
LEPAPE (Paris 1887 - Bonneval 
1971) 

28. Lucrèce ou “mes bijoux, les 
voici” - Robe de jeune femme et 
robe de fillette, de Jeanne Lanvin 
1925 

24.5 x 19 cm/9.6 x 7.5” 

Plate n.8 from the second 1923 
issue of “La Gazette du Bon Ton”, 
ironically quoting the legendary 
motto of Cornelia, the mother of 
the Gracchi brothers (two heroes 
of Roman history), Hand-painted 
lithograph print, loose, A condition. 

Planche n°8 pour « La 
Gazette du bon ton » n°2 (1923), 
qui cite ironiquement la devise 
légendaire de Cornelia, la mère 
des frères Gracques (deux héros de 
l'histoire romaine). Lithographie 
peinte à la main en encart libre, 
parfait état. 

Lámina n°8 para “La Gazette 
du Bon Ton” n°2 (1925), que cita 
irónicamente el legendario lema de 
Cornelia, la madre de los hermanos 
Gracchi (dos héroes de la historia 
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31. Woman with a fan ca. 1930 
50x 33 cm/19.7 x 15” 
Charming Art Deco illustration 
from the 1930's. “Glittered” 
lithographic printing on 
cardboard, À condition. 
Charmante illustration 
Art Déco des années 50, figurant 
une femme à l'éventail. Imprimée 
en lithographie sur carton, 
paillettée, parfait état. 
Encantadora ilustración 
Art Deco de los años 30, 
representando una joven 
con un abanico. Impresión 
litográfica sobre cartón, decorada 
con purpurina. Estado de 
conservación A. 
Starting Bid: € 120 Est: € 180 - € 250 
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H. ARMENGOL 

30. Le Déjeuner est servi ca, 1900 
53 x 73 cm/20.8 x 28.7” 
Interesting lithograph plate from 
the beginning of the 20th century. 
Printed by Rundinettes, linen 
backed, B+ condition. 

Captivante illustration du 
début du XXe siècle. Imprimée 
en lithographie par Rundinettes, 
entoilée, trés bon état. 

Interesante ilustracién de 
principios del siglo XX. Impresién 
litografica de Rundinettes. Entelado, 
estado de conservacién B+. 
Starting Bid: € 100 - Est: € 150 - € 250 
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32. Woman with a hat ca. 1930 

50x 35 cm/ 19.7 x 18" 

Refined Art Deco illustration from the 1930's. 
“Glittered” lithographic printing on cardboard, 
A condition. 

Elegante illustration Art Déco des 
années 30, figurant une femme portant un 
béret. Imprimée en lithographie sur carton, 
paillettée, parfait état. 

Elegante ilustración Art Deco de 
los afios 30, representando una joven que 
luce una boina. Impresién litogräfica sobre 
cartón, decorada con purpurina. Estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 120 - Est: € 180 - € 250 
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33. Spanish woman with mantilla ca. 1930 
50x 33 cm/19.7x 13" 

Art Deco illustration from the 1930's, showing 

a Spanish woman with a traditional garment. 
“Glittered” lithographic printing on cardboard, A 
condition. 

Illustration Art Déco des années 30, 
figurant une femme espagnole portant une mantille. 
Imprimée en lithographie sur carton, paillettée, 
parfait état. 

Ilustración Art Deco de los años 50, 
representando una joven español a exhibiendo 
una mantilla. Impresión litográfica sobre cartón, 
decorada con purpurina. Estado de conservación A. 


Starting Bid: € 120 - Est: € 180- € 250 





ANA JUAN (Valencia 1961) 
35. Paga tu. 1988 
87 x 68 cm/34.6 x 26.8” 
Offset poster printed by Mama Graf. A 
condition. 

Affiche imprimée en offset par Mama 
Graf. Parfait état. 

Cartel impreso en offset por Mama 
Graf. Estado de conservacién A. 
Starting Bid: € 80 - Est: € 140 - € 200 


ANA JUAN (Valencia 1961) 
34. El Desayuno 1988 
98 x 65 cm/38.6 x 25.6” 
Ana Juan has contributed over twenty covers to 
The New Yorker since 1995. She has had major 
exhibitions in Geneva, New York, and Spain. 
She has recently contributed paintings to the 
Metropolitan Opera's Gallery Met exhibition 
“Hansel and Gretel”, Offset poster printed by 
Mama Graf. A condition. 

Á partir de 1995, Ana Juan a réalisé plus 
de 20 couvertures pour The New Yorker. Elle 
a tenu des importantes expositions à Genève, 
New York et en Espagne. Récemment, elle a 
contribué à une exposition du Metropolitan 
Opera’s Gallery Met. Affiche imprimée en offset 
par Mama Graf. Parfait état. 

Desde 1995, Ana Juan ha creado más de 
20 cubiertas para The New Yorker. Ha realizado 
importantes exposiciones en Ginebra, Nueva 
York y España. Recientemente ha aportado 
algunas pinturas a la exposición “Hansel y 
Gretel” del Metropolitan Opera's Gallery Met. 
Cartel impreso en offset por Mama Graf. Estado 
de conservación A. 
Starting Bid: € 80 - Est: € 140 - € 200 
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MÉDAILLE 

36. La Chasse ca. 1900 

72 x 56 am/98. x 91.6" 

Stunning Art Nouveau poster devoted to the hunt, showing a 
woman similar to Diana, the Roman goddess of the hunting 
and the moon. Printed in lithography. Linen backed, A 
condition, 

Magnifique affiche Art Nouveau dédiée à la chasse, 
montrant une femme qui paraît Diana (dans la mythologie 
romaine, la déesse de la chasse et de la lune). Imprimée en 
lithographie. Entoilée, très bon état. 

Magnífico cartel Art Nouveau dedicado a la caza, 
mostrando una mujer parecida a Diana, en la mitología 
romana, la diosa de la caza y la lura. Impresión litográfica. 
Entelado, estado de conservación A. 

Starting Bid: € 1000 - Est: € 1600 - € 2000 


E.FLORIT 
37. Casa Pujol - Sastrería para caballeros y niños 1910 
126x 90 cm/49.6x 35.4" 
Lithograph poster advertising a renowned tailor shop in Reus 
(Tarragona). Linen backed, A+ condition. 

Affiche lithographique promouvant une boutique de 
tailleur de Reus (Tarragona), Entoilée, parfait état. 
Cartel litográfico promocionando una famosa sastrería de 
Reus (Tarragona). Entelado, estado de conservación A+. 
Starting Bid: € 1300 - Est: € 1700 -1900 


ETP 
38. Herminios - Verao 1917 
106x 79 cm/417 x 98.9" 
Beautiful Portuguese ad printed in lithography by Raul de 
Caldevilla. It seems to promote a textile fashion product of 
a brand named “Herminios”, for the 1917 summer season. 
Linen backed, A condition. 
Magnifique affiche publicitaire portugaise, imprimée 





enlithographie par Raul de Caldevilla, qui semble 
promouvoir un produit textile ou de couture dune marque 
nommée « Herminios », pour la saison d'été 1917. Entoilée. 
Parfait état. 

Hermoso cartel plublicitario portugués en 
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impresión litográfica 
de Raul de Caldevilla, 
que promociona la 
marca de tejidos 
“Herminios” para. 

la nueva temporada 
verano de 1917. 
ntelado. Estado de 
conservación A. 
Starting Bid: € 750 - 
Est: € 1100 - € 1400 


| 39. Gran Taller de 
Sastreria - La Moda 
Elegante ca. 1920 
51x 35 am/20 x 19" 
Highly decorative 
poster promoting a 
tailor shop (it was 
probably situated in 
Barcelona). Printed in 


lithography by Graf, 
Bobes, A condition, linen backed. 

Affiche très décorative promouvant une boutique de 
tailleur qui était probablement situé à Barcelone. Imprimée en 
lithographie par Graf. Bobes, entoilée, très bon état. 

Altamente decorativo cartel promocionando una sastreria, 
probablemente situada en Barcelona. Impresión litográfica de Graf. 
Bobes. Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 250 -Est: € 400 -550 
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40. Chapellerie trois-six-quatre-huit - Vente directe dela 
production à la consommation ca. 1920 
85x 1180m/33.5 x 46.4” 
Folitically incorrect lithograph poster (or at least, it surely does 
not defend animal rights!) advertising a hat shop located in Saint 
Etienne (France), Printed by Bruyere Saint Etienne, linen backed, 
A+ condition. 

Affiche politiquement incorrecte (ou au moins, ne visant 
certainement pas à défendre les animaux!) promouvant une 
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chapellerie située à Saint Etienne. Imprimée en lithographie 
par Eruyere Saint Etienne, entoilée, parfait état. 

Cartel políticamente incorrecto (al menos por lo 
referente a la defensa de los animales!) promocionando una 
sombrerería ubicada en Saint Etienne. Impresión litográfica 
de Bruyere Saint Etienne. Entelado, estado de conservación 
At. 

Starting Bid: € 400 - Est: € 600 - 750 


ANTONI UTRILLO i VIADERA (Barcelona 1567 - 
1944) 

41. Martínez y Cía. - venta al detall 1900 

108 x 75 cm/49.5x 99.5" 

“Modernista” advertising for clothing factory “Martinez y 
Cia.” Painter and decorator Antoni Utrillo is mainly known 
as one of most prolific Catalan poster artists. Founder of 
the printing house Utrillo & Rialp, not only did he create a 
big number of posters, but he also printed the works of a 
lot of other artists, including Ramon Casas and the poster 
of the famous “modernista” café Els Quatre Gats. Printed 
in lithography by Utrillo & Rialp in 1900. A+ condition. 

Affiche «modernista » promouvant la 
manufacture de vêtements “Martinez y Cin ». Le peintre 
et décorateur Antoni Utrillo est célèbre pour être l'un 
des affichistes catalans les plus prolifiques. Fondateur de 
l'imprimerie Utrillo & Rialp, i ne s'est pas limité à réaliser 
lui-même un grand nombre d'affiches, mais il a aussi 
imprimé les œuvres de plusieurs autres artistes, notamment 
celles de Ramon Casas et les affiche du célèbre café 
moderniste Els Quatre Gats. Imprimée en lithographie par 
Utrillo & Rialp, en 1900. Parfait état. 

Cartel modernista promocionando la fübrica de 
prendas de vestir “Martinez y Cia” El pintor y decorador 
Antonio Utrillo es célebre por ser uno de los cartelistas 
catalanes más prolíficos. Fundador de la imprenta Utrillo 
& Rialp no se limitó a crear d mismo un gran número 
de carteles, sino que imprimió las obras de muchos otros 
artistas, induyendo a Ramon Casas y su cartel del famoso 
café modernista Els Quatre Gats. Impresión litográfica de 
Utrillo & Rialp. Entelado, estado de conservación A+. 
Starting Bid: € 1100 - Est: € 1600 - € 1900 







42 


42. Le Savon Dirtoff me blanchit ! En 
vente partout ! - Pour mécaniciens, 
automobilistes et ménagères : nettoie tout 
ca. 1930 

97 x 69 cm/ 38.2 x 27.1” 

Politically incorrect design (but once again, 
racist advertisements were common at the 
time) for a poster promoting a soap that “that 
cleans it all”. Printed in lithography, linen 
backed, A condition. 

Affiche politiquement incorrecte 
(mais encore une fois, il faut répéter que les 
publicités racistes étaient très communes à 
l'époque) promouvant un savon qui « nettoie 
tout ». Imprimée en lithographie, entoilée, 
parfait état. 

Cartel politicamente incorrecto (pero 
de nuevo habría que decir que los anuncios 
racistas eran muy frecuentes en la T poca) 
promocionando un jabon que “limpia todo”. 
Impresión litográfica. Entelado, estado de 
conservación À. 

Starting Bid: € 600 - Est: € 800 - € 1100 


SABO 

43. Savon Palmolive à l'huile d'olive - 
Gardez ce teint de jeune fille... Peau 
jeune... peau fraiche! ca. 1950 

60 x 120 cm/63 x 47.2" 

French lithograph poster advertising 
Palmolive soap. A palm reader advise a 
young, beautiful woman in an elegant 
gown: "Keep this schoolgirl complexion... 
Young skin... fresh skin!” Since the brand is 
American, it is not surprising that the young 
woman looks like an American movie-star. 
Printed by Imp. Courbet, B+ condition. 


Gardez ce teint 
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Affiche française promouvant le savon 
Palmolive. Une chiromancienne conseille 
à une charmante jeune femme en tenue de 
soirée de prendre soin de sa peau pour la 
garder jeune et fraîche. Comme la marque 
est américaine, ce n'est pas surprenant que la 
jeune femme a l'air d'une star d'Hollywood. 
Imprimée en lithographie par Imp. Courbet, 
très bon état. 

Cartel francés anunciando el jabon 
Palmolive. Una quiromäntica aconseja a una 
encantadora joven vestida en traje de noche 
que cuide su piel para conservarla joven y 
fresca. Como la marca es americana, no es 
sorprendente que la mujer guarde cierto 
parecido con una estrella de Hollywood. 
Impresién litogräfica de Imp. Courbet. 
Estado de conservacién B+. 

Starting Bid: € 400 - Est: € 600 - € 900 


EMILI VILA i GORGOLL (Llagostera 
1887 - 1967) 
44. Savon Palmolive - garanti sans suif 
1935 
108 x 79 cm/42.5 x 31.1" 
Stunning lithograph poster featuring a 
woman in silent movie star style, advertising 
Palmolive soap. Poster artist and painter 
Emili Vilà worked a lot for Gaumont, 
Paramount and Fox; by the 20's, he was one 
of the most valued illustrators in France. 
He had the opportunity of getting to 
know dozens of personalities of the time: 
important artists (Picasso, Modigliani, 
Toulouse-Lautrec,...), politicians (Pétain, 
Foch, Poincaré,...), movie stars (Hedy Lamarr, 
Joan Crawford, Jean Gabin,...) and, generally 
speaking, Parisian high society, which was 
often represented in his posters. Printed by 
Damour, linen backed, A+ condition. 
Superbe affiche montrant une femme 
en style diva du cinéma muet, qui promeut 
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le savon Palmolive. L'affichiste et peintre 
Emili Vilà travailla beaucoup pour Gaumont, 
Paramount et Fox ; dans les années 20, il était 
l'un des illustrateurs les plus estimés en France. 
Il eut l'opportunité de connaitre beaucoup de 
personnalités de son temps : artistes importants 
(Picasso, Modigliani, Toulouse-Lautrec,...), 
hommes politiques (Pétain, Foch, Poincaré,...), 
stars de cinéma (Hedy Lamarr, Joan Crawford, 
Jean Gabin...) et en général la haute société 
parisienne, qui était souvent représentée dans ses 
affiches. Imprimée en lithographie par Damour, 
entoilée, parfait état. 

Soberbio cartel que muestra a una mujer 
al estilo de las peliculas de cine mudo, que anuncia 
el jabon Palmolive. El cartelista y pintor Emili 
Vila trabajé mucho para Gaumont, Paramount 
y Fox; en los años 20 fue uno de los ilustradores 
mejor valorados en Francia. Tuvo la oportunidad 
de conocer a muchas personalidades de su época: 
artistas importantes como Picasso, Modigliani, 
Toulouse-Lautrec; políticos de la talla de Pétain, 
Foch, Poincaré; estrellas de cine de la categoría 
de Hedy Lamarr, Joan Crawford, Jean Gabin; 
y en general a la alta sociedad parisina que fue 
representada a menudo en sus carteles. Impresión 
litográfica de Damour. Entelado, estado de 
conservación A+. 
Starting Bid: € 1100 - Est: € 1400 - € 1800 





EMILI VILA i GORGOLL (Llagostera 1887 - 
1967) 
45. Les robes ont changé, mais le Vinaigre de 
Bully embellit toujours ca. 1920 
180 x 118 cm/70.8 x 46.4” 
Lithograph poster advertising a patented 
aromatic lotion to perform ablutions and 
preserve skin and hair tone. It reads: “Fashion 
has changed, but the Vinaigre de Bully always 
beautify”. Printed by Riegel, linen backed, B+ 
condition. 

Affiche lithographique promouvant un 








« vinaigre » aromatique breveté pour faire des 
ablutions et pour préserver la beauté de la peau et 
des cheveux. Imprimée par Riegel, entoilée, trés 
bon état. 

Cartel anunciando un “vinagre” aromático 
patentado para hacer abluciones y para preservar 
la belleza de la piel y de los cabellos. En él puede 
leerse “La moda ha cambiado, pero el Vinagre de 
Bully siempre embelleoe”. Impresión litográfica 
de Riegel. Entelado, estado de conservación 
B+. 

Starting Bid: € 750 - Est: € 1000 - € 1300 


46. Jabón Ray 1900 

104 x 52 cm/40.9 x 20.5” 

Advertising poster for an hand care brand. 
Printed in cromolithography at the turn of the 
century. Linen backed, A condition. 

Affiche publicitaire promouvant une 
marque de soins pour les mains. Imprimée en 
chromolithographie par au début du siécle. 
Entoilée. Parfait état. 

Cartel publicitario de una marca de jabón 
para las manos. Impresión cromolitográfica de 
principios del siglo XX. Entelado, estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1400 - € 1800 





47. Brillantina Omnia 1950 

76 x 52 cm/929.5 x 20.5” 

À woman (in a pretty alluring pose for the time) 
advertises Brillantina Omnia shoe polish. Poster 
printed in lithography by Lit. Martinez, A+ 
condition. 

Une femme (dans une pose assez 
séduisante pour l'époque) promeut la Brillantina 
Omnia, un cirage à chaussures. Affiche 
imprimée en lithographie par Lit. Martinez, 
parfait état. 

Una mujer (en una pose demasiado 
seductora para la época) promociona la 
Brillantina Omnia, una cera abrillantadora para 
el calzado. Cartel en impresión litográfica de 
Lit. Martinez. Estado de conservacién A+. 
Starting Bid: € 650 - Est: € 850 - € 1050 


ADOLFO HOHENSTEIN (Saint 
Petersburg 1854 - Bonn 1928) 

48. Cintura Calliano contro il Mal di Mare 
- Brevettata. Medaglia d’oro Esposizione 
Torino 1898 1598 

99 x 68 cm/39 x 26.8” 

German-Russian painter, advertiser, 
illustrator, set and costume designer Adolfo 
Hohenstein is regarded as one of the fathers 
of Italian poster art, as well as an exponent 
of the “Stile Liberty” (Italian Art Nouveau). 
He settled down in Milan on 1879 and soon 
became a set and costume designer for La 
Scala and other theatres. He created theatrical 
posters for La Bohéme and Tosca, as well as 
several widely appreciated advertising posters 
for Campari, Buitoni and Corriere della Sera. 
Lithograph poster promoting a medical 





belt against seasickness. Printed by Stab. 
Armanino, linen backed, A- condition. 

Le peintre, affichiste, illustrateur, 
costumier et décorateur russe-allemand 
Adolfo Hohenstein est consideré comme l’un 
des pères de l'art de l'affiche italien, ainsi 
qu'un exponent du « Stile Liberty » (le nom 
italien de l'Art Nouveau). En 1879 il s'installa 
à Milan, où il devient costumier et décorateur 
pour La Scala et d'autres théâtres. Il réalisa 
les affiches de La Bohème et de Tosca, ainsi 
que plusieurs affiches publicitaires très 
appreciées pour Campari, Buitoni et Corriere 
della Sera. Affiche promouvant une ceinture 
médicale contre le mal de mer, imprimée en 
lithographie par Stab. Armanino, entoilée, 
parfait état. 

De ascendencia ruso-alemana, el 
pintor, cartelista, ilustrador y diseñador de 
vestuarios Adolfo Hohenstein, es considerado 
como uno de los padres del arte del cartel 
italiano, asi como un exponente del “Stile 
Liberty” (nombre italiano para el Art 
Nouveau). En 1879 se instalé en Milan donde 
pronto trabajé como disefiador de vestuario 
y decorados de La Scala y otros teatros. 
Realizó los carteles de La Bohéme y de Tosca, 
además de numerosos carteles publicitarios 
muy apreciados, para Campari, Buitoni y 
Corriere de la Sera. Cartel que promociona 
un cinturon medicinal contra los mareos en el 
mar. Impresión litográfica de Stab. Armanino. 
Entelado, estado de conservación A-. 


Starting Bid: € 700 Est: € 1200 - € 1500 
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LEONETTO CAPPIELLO (Livorno 1875 - 
Cannes 1942) 
49. Uricure - Reumatismo, Artritis, Gotas 
& Arenillas - en las principales droguerías y 


farmacías ca. 1910 
136 x 96 cm 
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sions, avec le texte en espagnol, e 
et en italien. Imprimée par Vercasson, entoil. 
trés bon état. 

Cartel litográfico anunciando un 
medicamento; en el pi "Uricur 
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en español, en francé: 
Vercasson. Entelado, 
B. 

Starting Bid: € 1000 - Est: € 1300 - € 2000 
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50. El Sol y el aire puro enemigos de la 
tuberculosis 1932 
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d. A condition. 
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Starting Bid: € 450 - Est: € 700 - € 900 


RIQUER 
51. Dormid con las ventanas abiertas - el 


aire puro es el enemigo de la tuberculosis 
1932 







" 
im to prevent tuberculosis. 
mple advice: "Sleep with open 
fresh air is the worst enemy of 
tuberculosis". Printed in lithography by G. 
Reunidas, linen backed. A condition. 

Affiche réalisée dans le but de prévenir 
la tuberci 1 y donne un petit conseil 
tout simple : «  Dormez avec les fenêtres 
r fraiche est la pire ennemie de la 
ose ». Imprimée en lithographie par G. 
Reunidas, entoilée. Parfait état. 

Cartel do con el objetivo de 

ir la tuberculosis. Se da un sencillo 
"Dormid con las ventanas abiertas 
esco es el peor enemigo c 


tuberculosis”. Impresión litográfica 
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Reunidas, Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 600 - Est: € 800 - € 950 


ACHILLE LUCIEN MAUZAN (Gap 1883 - 


1 Pate 
‘afiaspirina saca el Dolor 1930 
109 x 74 cm/42.9 x 29.1” 

During his long stay in Argentina (1926- 
1932), Mauzan brought the glorious European 
poster tradition to South America. His own style 
became more personal and free, and the depiction 
of the product more realistic: in the case of this 
magnificent lithograph poster, the character’s sleeves 
are two packs of aspirin (even Bayer brand is dearly 
visible), as a sort of meta-advertising. In order 
to promote this renowned drug, Mauzan created 
three posters, two fliers and a shaped cardboard 
figure (intended to be placed in the pharmacies) 
of a woman recommending: “No se ol vide de la 
Cafiaspirina” ("Don't forget Cafiaspirina”). Printed by 
Cosmos, linen backed, A+ condition. 

Durant son long séjour en Argentine 
(1926-1932), Mauzan apporta la glorieuse tradition 
européenne de l'affiche à l'Amérique du Sud. Son 
style devint plus style plus personnel et libre, tandis 
que la représentation du produit se fit plus réaliste 
: dans le cas de cette superbe affiche, les manches 
du personnage ne sont rien moins que deux boites 
d'aspirine (même la marque de Bayer est bien visible), 
comme dans une sorte de méta-publicité. Dans le 
but de promouvoir ce célébre médicament, Mauzan 
réalisa cinq affiches de différents formats et une 
silhouette en carton d'une femme qui recommande 
: « Noubliez-vous pas de l'Aspirine ». Imprimée en 





lithographie par Cosmos, entoilée, parfait état. 
Durante su larga estancia en Argentina 

(1926-1932), Mauzan acercó la gloriosa 

ES adición cartelística europea a América del 

: Su personal estilo se volvió más libre y 

M descripción del producto más realista: en el 

caso de este magnifico cartel litrográfico, las 

mangas del personaje son dos cajas de aspirina 

(la marca Bayer es asimismo claramente visible), 

como una especie de meta-publicidad. Con el 

fin de anunciar este renombrado medicamento, 

Mauzan creó tres carteles, dos folletos y la 

silueta troquelada en cartón (destinada a ser 

emplazada en las farmacias) de una mujer que 

recomienda: “No se olvide de la Cafiaspirina”. 

Impresión de Cosmos. Entel ado, estado de 

conservación A+. 

Starting Bid: € 1000 Est: € 1400 - € 1800 





53. Polvos Higiénicos Calber - Para las 
irritaciones y escoceduras 1930 
98 x 65 cm/38.6 x 95.6" 
Spanish advertisement for Calber baby powder, 
portraying a little baby in a realistic and sleek 
painting style, which was in vogue at the time. 
Lithograph poster printed by Seix y Barral, A- 
condition. 
Affiche publicitaire espagnol pour le talc 
Calber, réalisée avec un style réaliste et racé, qui 
était à la mode à l'époque. Affiche imprimée en 
lithographie par Seix y Barral, parfait état. 
Cartel publicitario español para los 
polvos de talco Calber, que retrata a un bebé en 


un estilo realista e impecable, muy de moda en la época. Impresión 
litográfica de Seix y Barral. Estado de conservación A-. 
Starting Bid: € 350 - Est: € 500 - € 650 


54. Las Pastillas del Dr: Paneral son el mejor remedio contra la tos 
ca. 1900 
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JEAN D'YLEN (Paris 1556 - 1938) 

55. Entérites. Rhumatismes... gueris à Plombières 
les bains 1951 

107 x 77 cm/49.1 x 30.5" 

Great Art Deco poster promoting the thermal 
station of Plombiéres-les-Eains. Jean d'Ylen 
(pseudonym of Jean-Paul Béguin) was a French 
painter, illustrator and poster artist; he was one 

the first and rare poster artists who employed an 
imagery close to surrealism (especially for Shell). He 
was a disciple and admirer of Leonetto Cappiello; 


Paris. (voltures directes 1 





Raro cartel 

Art Nouveau 
anunciando unas 
pastillas contra 
la tos, producidas 
en Livorno, 
Italia. Impresión El 
litográfica 

de Graf. Bobes. 
Entelado, estado de conservación B+ 
Starting Bid: € 400 - Est: € 650 - € 850 


46x 53 cm/18.1x 15” 

Rare Art Nouveau poster advertising cough tablets produced 
in Livorno 
(Italy). Printed 
in lithography 
by Graf. Bobes, 
linen backed, B+ 
condition. 

Rare 
affiche Art 
Nouveau 
promouvant des 
pastilles contre la 
toux produites á 
Livorno (Italie). 
Imprimée en 
lithographie 
par Graf. Bobes, 
entoilée, très bon 


LAS 
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ironically, in 1919 he took Cappiello’s place at 
Vercasson. Lithograph poster printed by Vercasson. 
linen backed, A+condition. 

Grande affiche Art Déco promouvant la 
station thermale de Plombiéres-les-Bains. Jean 
d'Ylen (pseudonyme de Jean-Paul Béguin) était un 
peintre, illustrateur et affichiste français, l'un des 
rares affichistes à utiliser, dès 1924, une imagerie 
très proche du surréalisme, surtout pour la société 
Shell. Il était disciple et admirateur de Leonetto 
Cappiello ; paradoxalement, en 1919 il prit la place 
de son maître chez Vercasson. Affiche lithographique 
imprimée par Vercasson. Entoilée, parfait état. 

Gran cartel Art Decé promocionando la 
estación termal de Plombières-les-Bains. Jean d'Ylen 
(seudónimo de Jean-Paul Béguin) fue un pintor, 
ilustrador y cartelista francés, uno de los pocos en 
utilizar, desde 1924, una imagineria muy próxima 
al surrealismo, sobretodo para Shell. Fue discípulo 
y admirador de Leonetto Cappiello; irónicamente, 
en 1919 ocupó el lugar de su maestro en Vercasson. 
Impresión litográfica de Vercasson. Entelado, estado 
de conservación A+. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 900 - € 1200 
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PAL (JEAN DE PALEOLOGU, Bucarest 1855 - 
Miami Beach 1942) 

56. Dentifrice Oriental 1894 

107 x 147 cm/49.1 x 57.8” 

This poster made by Jean de Paleologu - real name 
of PAL - is inspired by Orientalism, an art trend 
which survived through a century, from Ingres to 
Matisse, Fittingly, it promotes a toothpaste named 
“Oriental”. Spectacular lithograph poster printed by 
Dupont, linen backed, A+ condition. 

Cette affiche de Jean de Paleologu - vrai nom 
de PAL - est inspirée par l'orientalisme, un courant 
littéraire et artistique qui a traversé un siècle entier, 
d'Ingres à Matisse. Justement, l'affiche promeut un 
dentifrice appelé « Oriental ». Spectaculaire affiche 
imprimée en lithographie par Dupont, entoilée, 
parfait état. 

Este cartel realizado por Jean de Paleologu 
(verdadero nombre de PAL), esta inspirado en el 
orientalismo, tendencia artistica que sobrevivié 
todo un siglo, de Ingres a Matisse. Oportunamente 
se anuncia una pasta de dientes llamada “Oriental”. 
Espectacular impresión litográfica de Dupont. 
Entelado, estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 2000 Est: € 2600 - 3000 


OLEGUER JUNYENT i SANS (Barcelona 1876 - 
1956) 

57. Callicida Escrivá - el primero y el más 
acreditado 1910 

106 x 74 cm/41.7 x 29,1” 

“Modernista” poster advertising a corn remover. 
Multifaceted artist Oleguer Junyent expressed his art 
and his talent in many different ways: he was a stage 
designer, drawer, painter, decorator and, of course, 

a poster artist. Lithograph poster printed by Lit. 
Utrillo. B condition, linen backed. 

Affiche « modernista » promouvant un 
remède pour les cors. Artiste multiforme, Oleguer 
Junyent a exprimé son art et son talent dans 
plusieurs façons : il a été soénographe, dessinateur, 
peintre, décorateur et, bien évidemment, affichiste. 
Cette affiche a été imprimée en lithographie par Lit. 
Utrillo. Excellent état, entoilée. 
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Cartel modernista promocionando un 
remedio para los callos. Polifacético artista, 
Oleguer Junyent expresé su arte y su talento de 
diferentes maneras: fue diseñador de escenarios, 
dibujante, pintor, decorador y, evidentemente, 
un cartelista. Impresión litográfica de Lit. 
Utrillo. Entelado, estado de conservación B. 
Starting Bid: € 850 - Est: € 1200 - € 1600 


OTTO NIELSEN (1916 - 2000) 

58. South America by SAS ca. 1960 

98 x 62 cm/38.6 x 24.4” 

Offset poster for Scandinavian Airlines System, promoting routes 
to South America (and to Brasil in particular). Printed by Axel 
Andreasen & Sonner, linen backed, A condition. 

Affiche publicitaire pour Scandinavian Airlines System, 
promouvant les routes aériennes pour l'Amérique du Sud (et 
notamment pour le Brésil). Imprimée en offset par Axel Andreasen & 
Sonner, entoilée, parfait état. 

Cartel publicitario para Aerolinias Escandinavas (SAS) 
promocionando las rutas aéreas hacia América del Sur, y en particular, 
hacia Brasil. Impresión offset de Axel Andreasen & Sonner. Entelado, 
estado de conservación A. 

Starting Bid: € 400 - Est: € 500 - 700 





59. Fly to Spain by Iberia - The Sky caravels 1960 

94x 62 cm/57 x 94.4" 

Iberia promotes its "Spanish spirit" comparing its airplanes to 
Columbus' three caravels. Lithographic poster printed by Rasgo, linen 
backed, B-- condition. 

Dans cette affiche, Iberia promeut son « esprit espagnol » 
en comparant ses avions aux caravelles de Colomb. Imprimée en 
lithographie par Rasgo, entoilée, trés bon état. 

En este cartel, la compafifa aérea Iberia promociona el "espíritu 
español”, comparando sus aviones con las tres carabelas de Colón. 
Impresión litográfica de Rasgo. Entelado, estado de conservación 
B+. 

Starting Bid: € 580 - Est: € 800 - € 1000 





JM. 
60. Visite España - Vuele por Iberia 1960 
100 x 63 cm/39.4 x 24.8" 
Fun and curious poster inviting Spanish tourists to "Visit Spain", 
and displaying Spanish regional difference in a "It's a small world" 
style. Lithograph poster printed by Martorell, linen backed, A 
condition. 

Affiche amusant et curieux qu'invite les touristes espagnols 
à visiter l'Espagne, tout en affichant les différences entre les régions, 
dans un style « It's a small world ». Imprimée en lithographie par 
Martorell, entoilée, parfait état. 

Divertido y curioso cartel que invita a los turistas españoles 
a visitar España, y mostrando la diferencia entre regiones españolas 
en un estilo "It's a small world". Impresión litográfica de Martorell. 
Entelado, estado de conservación A. 


Starting Bid: € 600 - Est €800 - € 1000 





VUELE À AMERICA 





61. Fly Iberia. Airlines of 

Spain - Segovia: the Royal 
Alcazar 1960 

62 x 93 cm/36.6 x 24.4” 
Poster promoting Iberia flights 
to Segovia, using a view of the 
“Royal Alcazar” along with its 
aqueduct. Lithograph poster 
printed by Rasgo, linen backed, 
A condition. 

Affiche promouvant les 
vols Iberia pour Ségovia en 
utilisant une vue de son Alcazar 
Royal et de son aqueduc. 
Imprimée en lithographie par 
Rasgo, entoilée, parfait état. 

Cartel promocionando 
los vuelos de la compañfa aérea 
Iberia a Segovia, utilizando una 
vista de Real Alcazar y de su 
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acueducto. Impresión litográfica 
de Rasgo. Entelado, estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 450 - Est: € 650 - € 800 


62. Semana Santa en España. 
Vuele Iberia ca. 1960 

91 x 61 cm/35.8 x 24” 

Rare poster promoting Easter 
celebrations in Spain, showing 
“nazarenos” and the Virgin 
Mary in procession. It was 
probably aimed to push travel 
within Spain - Spain had a 
strongly religious dictatorship 
at the time, which aimed to 
withdraw.- Lithograph poster, 
linen backed, A+ condition. 

Rare affiche promouvant 
les célébrations de la Paques 
en Espagne, tout en montrant 
« nazarenos » et la Vierge en 
procession. Probablement, 
cette affiche avait comme but 
de pousser les Espagnols à 
voyager en Espagne - à l'époque, 
l'Espagne avait une dictature 
très religieuse qui visait à se 
renfermer sur soi-même -. 
Affiche lithographique entoilée, 
parfait état. 

Raro cartel 
promocionando las 
celebraciones de Semana Santa 
en España, donde se muestra a 
la Virgen María en procesión, 
acompañada por los nazarenos 
y la autoridad eclesiástica. 
Probablemente su objetivo 
fuera potenciar los viajes de 
los propios españoles a otras 
provincias - en esos momentos 


España era gobernada por una 
dictadura intensamente religiosa 
que se retrafa sobre sí misma-. 
Impresión litográfica. Entelado, 
estado de conservación A+. 
Starting Bid: € 500 - Est: € 750 - € 950 


TOMÁS VELLVÉ i MENGUAL 
(Barcelona 1927 - 1998) 

63. Iberia - Vuele a América. 
Líneas Aéreas Españolas 1950 
71x 50cm/28 x 19.7" 

Iberia is the flag carrier and 

the largest airline of Spain. 
Founded in 1927, it is now one 
of the oldest airlines in the 
world. In the 50's, Iberia started 
to promote its routes through 
beautifully designed posters. 
Lithograph poster printed 

by Rieusset, linen backed, A 
condition. 

Iberia est la compagnie 
aérienne porte-drapeau ainsi que 
la plus grande de l'Espagne. Crée 
en 1927, Iberia est, de nos jours, 
l’une des compagnies aériennes 
plus anciennes du monde. Dans 
les années 50, Iberia commença 
à promouvoir ses routes avec des 
affiches au design magnifique. 
Affiche imprimée en lithographie 
par Rieusset, entoilée, parfait 
état. 

Iberia es la abanderada 
y la más grande compañía aérea 
de España. Creada en 1927, 
es una de las más antiguas 
en el mundo. En los años 50, 
empezó a promocionar sus rutas 
con carteles magní ficamente 
diseñados. Cartel litográfico 
impreso por Rieusset. Entelado, 
estado de conservación A. 
Starting Bid: € 650 - Est: € 900 - € 1100 


DAVID KLEIN (El Paso 1918 - 
New York 2005) 

64. Switzerland - Fly Twa Jets 
1950s 

102 x 64cm/40.2 x 25.2” 

Jet Age Poster Ad commissioned 
by TWA airlines, promoting 
flights to Switzerland. Klein 
depicts the destination by a 
simple, colourful, overflowing 
style, featuring iconic elements. 
Between 1955-1965, Klein 
designed numerous award- 
winning travel advertisement 
posters, many of which are now 
considered emblematic of the 
1960s Jet Age (especially the 
ones for Trans World Airlines). 


In 1957, New York’s Museum 
of Modern Art (MoMA) 
added Klein’s TWA Times 
Square poster to its permanent 
collection. Lithographic offset, 
B+ condition. 

Affiche de l’ère du jet, 
commissionnée par TWA. 
airlines, promouvant les 
vols pour la Suisse. Klein 
représente la destination 
en utilisant un style simple, 
coloré, vif, qui déborde, avec 
des éléments iconiques. Entre 
1955 et 1965, Klein réalisa 
nombreuses affiches de voyage 
primées, la plupart desquelles 
sont à nos jours considérées 
comme des icônes de l'ére 
du jet (notamment celles 
pour Trans World Airlines). 
En 1957, le MoMA de New 
York ajouta une affiche de 
Klein (celle représentant 
Times Square, commissionnée 
par TWA airlines) à sa 
collection permanente. Offset 
lithographique, trés bon 
état. 

Cartel promocionando 
los vuelos a Suiza en Jet, 
realizado por encargo de 
aerolfneas TWA. Klein 
representa el destino a través 
de un simple, lleno de colorido 
y desbordante estilo destacando 
algunos de los elementos 
icónicos del pais. Entre 1955 y 
1965, Klein diseñó numerosos 
carteles de turismo y viajes, 
algunos de los cuales fueron 
premiados y considerados hoy 
en día, emblemáticos de la edad 
dorada del Jet en los años 60 
(en especial los realizados plara 
“Trans World Airlines). En 1957, 
el Museo de Arte Moderno de 
New York (MoMA), incorporó 
el cartel de Klein realizado 
por encargo de la TWA y 
representando Times Square, 
a su colección permanente. 
Impresión en offset litográfico. 
Estado de conservación B+. 


Starting Bid: € 250 - Est: € 350 - € 450 


VINCENT GUERRA 

65. Afrique occidental 1950 
49 x 31 cm/19.3 x 12.2” 

Just after the end of the war, 
France had to provide airline 
service to its colonies. À new 
type of poster appeared, 
promoting tourist attractions. 





The airline drew on mythology 
and highlighted the clash 

of cultures: pagodas and 
riverboats, in contrast to the 
modernity and mechanics of 
the airplane. A recurring design 
incorporated the airplane, 
underscoring the opposition 
between travel geared for the 
future and the immutability 

of these countries. The Africa 
that Air France flew over was 
an eternal land of folklore. The 
posters were parables echoing 
the relationship of now-dated 
colonial thought: modernity 
versus secular tradition. 
Lithograph poster printed by 
Alépée & Cie, linen backed, A 
condition. 

Au lendemain de la 
guerre, la France doit assurer 
un service vers ses colonies. 
Apparaît un nouveau type 
d'affiches vantant leurs intérêts 
touristiques. La Compagnie 
emploie les codes du mythe et 
met l'accent sur le choc des 
cultures : pagodes ou pirogues 
s'opposent à la modernité, ici 
mécanique, avec l'avion. L'une 
des constantes consiste à mettre 
en scéne le mode de locomotion, 
soulignant ainsi l'opposition 
entre le mouvement, tourné 
vers le futur, et l'immuabilité 
de ces pays. L'Afrique que 
survole l'avion d'Air France est 
l'Afrique du mortier, éternelle, 


folklorique. Ces images ne 
proposent pas autre chose 
qu'une parabole de l'ancienne 
pensée coloniale : la modernité 
face à la tradition séculaire. 
Affiche lithographique 
imprimée par Alépée & Cie, 
entoilée, parfait état. 

Justo después del 
final de la guerra, Francia 
tenía que garantizar un 
servicio aéreo hacia sus 
colonias. Apareció un nuevo 
modelo de carteles alabando 
sus intereses turísticos. La 
compafifa aérea recurrió a 
la mitología y subrayó el 
encuentro entre culturas: 
pagodas y barcos fluviales en 
contraste con la modernidad 
y mecánica del avión. Uno 
de los disefios recurrentes 
consistió en incorporar los 
aviones, destacando de este 
modo la oposición entre los 
viajes orientados al futuro y 
la inmobilidad de esos paises. 
El África que sobrevoló el 
avión de Air France fue una 
eterna tierra anclada en el 
folklore. Estos carteles fueron 
parábolas que se hacían eco del 
antiguo pensamiento colonial: 
modernidad frente a tradición 
secular. Impresión litográfica de 
Alépée & Cie. Entelado, estado 
de conservación A. 
Starting Bid: € 250 - Est: € 400 - € 500 


eric 
JE 


GOROS 

66. Andalucía. España. - Iberia. Líneas 
Aéreas Españolas 1959 

48 x 65 cm/25.6 x 18.9" 

Poster promoting Iberia flights to Andalusia. 
Printed in lithography by Rivadeneyra, B+ 
condition. 

Affiche promouvant les vols Iberia pour 
l'Andalousie. Imprimée en lithographie par 
Rivadeneyra, trés bon état. 

Cartel promocionando los vuelos de 
Iberia a Andalucia. Impresión litogräfica de 
Rivadeneyra. Estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 300 - Est: € 500 - € 600 


67. Iberia. Lineas aereas españolas 1946 
97 x 68 cm/38.2 x 26.8” 

Lithograph poster advertising Iberia flights 
within Europe and the world. Printed 

by Editorial Pueris, linen backed, B+ 
condition. 

Affiche promouvant les vols Iberia en 
Europe et dans le monde entier. Imprimée en 
lithographie par Editorial Pueris, entoilée, trés 
bon état. 

Cartel promocionando los vuelos de 
Iberia a Europa y el mundo entero. Impresión 
litográfica de Editorial Pueris. Entelado, estado 
de conservación B+. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 1000 - € 1200 


OTTO NIELSEN (1916 - 2000) 

68. London SAS ca. 1960 

99 x 62 cm/39 x 24.5” 

Otto Nielsen was a Danish painter who 
worked as an illustrator for books, magazines 


LINEAS AEREAS ESPANDLAS 
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and posters. Between 1954 and 1976 he 
promoted the romance and excitement of 
faraway lands with his series of posters 
for Scandinavian Airlines System. When 
tasked with this graphic challenge, 
Nielsen didn’t just depict landmarks, 

but also animals travelling all around 

the world, Offset poster printed by Axel 
Andreasen & Sonner, linen backed, B+ 
condition. 

Otto Nielsen était un peintre 
danois qui travaillait comme illustrateur 
pour livres, revues et affiches. Entre 1954 
et 1976 il réalisa une série d'affiches 
pour Scandinavian Airlines System, en 
promouvant les routes de la compagnie 
à travers le charme et l'excitation 
liés aux lieux éloignés. Chargé de ce 
défi graphique, Nielsen ne se borna à 
représenter les monuments mythiques, 
mais aussi des animaux voyageant autour 
du monde. Affiche imprimée en offset par 
Axel Andreasen & Sonner, entoilée, B+ 
condition. 

Otto Nielsen fue un pintor 
danés que trabajaba como ilustrador de 
libros, revistas y carteles. Entre 1954 
y 1976 realizé una serie de carteles 
para las aerolínias escandinavas (SAS) 
promocionando las rutas de la compañía 
hacia emocionantes y encantadoras 
tierras lejanas. Al cargo de este reto 
gráfico, Nielsen no solo representó los 
monumentos típicos de los paises, sino 
también a personas y animales en su 
entorno. Cartel impreso en offset por Axel 
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Andreasen & Sonner. Entelado, estado de 
conservación B+. 
Starting Bid: € 200 - Est: € 350 - € 450 


OTTO NIELSEN (1916 - 2000) 

69. North America by SAS ca. 1958 
100 x 64 cm/39 x 25” 

Offset poster for Scandinavian Airlines 
System. Printed by Axel Andreasen & 
Sonner, linen backed, A condition. 

Affiche promouvant Scandinavian 
Airlines System. Imprimée en offset par 
Axel Andreasen & Sonner, entoilée, parfait 
état. 

Cartel impreso para Scandinavian 
Airlines System. Impreso por Axel 
Andreasen y Sonner, entelado, estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 350 - Est: € 00 - € 700 


OTTO NIELSEN (1916 - 2000) 

70. Near East SAS ca. 1960 

96 x 60 cm/37.8 x 23.6” 

Offset poster for Scandinavian Airlines 
System, showing resting camels watching 
a plane fly through the desert sky. Printed 
by Axel Andreasen & Sonner, linen 
backed, B+ condition. 

Affiche promouvant Scandinavian 
Airlines System, montrant deux chameaux 
qui se reposent, tout en observant un 
avion qui survole le désert. Imprimée 
en offset par Axel Andreasen & Sonner, 
entoilée, très bon état. 

Cartel impreso para Scandinavian 


LAST 
SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM 
7 





Airlines System, mostrando camellos 
descansando viendo un avién volando 
sobre el desierto. Entelado. Estado de 
conservacién B+. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 350 - €450 


L'AIR, BANC D'ESSAI DE LA ROUTE. 


TOUR DU MOND! 
7Aoúl 3 Août 1929 


A traverséesiatAtantique 
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RICHARD BYRD 
POLE SUD 


SANS ÉGAL ETUDIÉ 
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71. Nouveau Veedol - Tour du Monde 19 
m/ 1.5 
Magnificent French poster promoting Ve 
motor oil. Printed in lithography, linen 
A+ condition 
Superbe affiche promouvant le huile 
pour moteurs Veedol. Ir 
entoilée, parfait état 
Soberbio cartel anunc 
para motores Veedol. Impresió 
Entel ado, estado de conservación A+ 
Starting: Bid: € 400 - Est: € 600 - € 1000 


















co 








do el aceite 


litográfic 








LLORENÇ BRUNET i TORROL (Badalona 
1873 - Barcelona 1939) 
72. Gran Semana de la Aviación 1 








poster advertising an Air Show held in 
Barcelona on 1910, featuring French pilot 
Louis Bleriot, world-known for having been 
the first to flight across the English Channel 
in a “heavier than air aircraft”. Printed 
in lithography on Japan by Henrich. A 
condition. 

Rare affiche promouvant un spect: 
d'aviation tenu à Barcelone en 191 
participation de l'aviateur français Lou 
internationalement connu pour avoir 
premier à traverser la Man 
plus léger que l'air ». Impri 
sur papier Japon par Henrich. Pa 

Raro cartel anunciando 1 
de aviación celebrado en Barcelona en 19 
la participación del piloto francés Louis Bleriot, 
internacionalmente conocido por haber sido el 
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primero en atravesar el canal dela Mancha en 


que dl aire” Imp ón 















JEAN-JACQUES GAUDINOT 
78. Le Carnaval de Nice. Par les 
Messageries Maritimes 1 





about 
know is that he was the 
author of this sleek magnificent Art Deco 

; advertising a four-day cruise to enjoy 
ice Carnival. Lithograph poster pr 
Imp. Frangaises Reunies, linen backed, A-- 
condition 


















d'information ta 
nous savons est qu'il réalisa cette magnifique 
aux lign s, promouvant 
ère de quatre jours pour profiter du 
imée en lithogi 
nies, entoilée, 




















tunadamente, no existe 
información sobre este artista. Todo lo 
fue el autor de este 





Carnaval tel litograffa impr 
por Imp. Françaises Réunies, entelado, estado 
de conservación A+. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1300 - € 1900 
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AGUSTIN MAURI 
74. Plan de señales para el telégrafo de 
Montjuich 1884 
56 x 66 cm/21.6 x 26” 
Extremely rare lithograph poster from 
the end of the 19th century, featuring a 
view of the port of Barcelona and a large 
chart with all the visual signals of the flag 
semaphore, which was essential for sea 
sailing. Printed by P. Cairell, linen backed, 
A condition. 

Affiche extrémement rare de la 
fin du XIXe siècle, montrant une vue du 
port de Barcelone et un grand tableau 
des signes de l'alphabet sémaphore, qui 
était nécessaire pour s'orienter en mer. 
Imprimée par P. Cairell, entoilée, parfait 
état. 

Rarfsimo cartel litografico de 
1884 en el que debajo de una excelente 
litograffa de una vista de puerto de 
Barcelona con sus veleros y vapores, 
hallamos una amplia cuadrícula con todas 
las señales del telégrafo visual necesarias 
para orientar a los barcos. Impreso por P. 
Cairell, entelado, estado de conservación 


Starting Bid: € 1100 - Est: € 1600 - € 2200 


RUIZ DE LUNA 

75. Compañía Trasatlántica ca. 1920 
68 x 52 cm/26.8 x 20.5” 

Rare lithograph poster promoting a 
Mediterranean cruise. Printed by Graf. 
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Bobes, B+ condition. 

Rare affiche lithographique promouvant 
une croisiére dans le Méditerranée. Imprimée par 
Graf. Bobes, trés bon état. 

Raro cartel litografía promocionando un 
crucero por el Mediterráneo. Impreso por Graf. 
Bobes, estado de conservación B+. 


Starting Bid: € 500 - Est: € 800 - € 950 





76. Canadian Pacific - Route du St. Laurent en 
moins de 5 jours ca. 1930 

91 x 64 cm/35.8 x 25.2” 

Lithograph poster promoting a Canadian 

inland waterway cruise (but it promotes other 
destinations all over the world, too. Printed by 
Pigral Evry, linen backed, B+ condition. 

Affiche promouvant une croisiére fluviale 
sur la Fleuve Saint-Laurent (mais d’autres 
destinations autour du monde sont également 
proposées). Imprimée en lithographie par Pigral 
Evry, entoilée, trés bon état. 

Cartel litografía promocionando un 
crucero fluvial por el interior canadiense (pero 
también promueve otros destinos en todo el 
mundo). Impreso por Pigral Evry, entelado, 
estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 900 - € 1300 





FRÉDÉRIC HUGO D'ALESI (FRÉDÉRIC 
ALEXIANU, 1849 - 1906) 

77. Cie Navigation Mixte Algérie Tunisie 
Maroc - Chemins de Fer d'Orléans ca. 1900 
104 x 73 cm/40.9 x 28.7” 

Pictorial lithograph poster promoting a French 
passenger line serving North African French 





colonies. Printed by Imp. Hugo d’Alési, linen 
backed, A- condition. 

Affiche picturale promouvant une 
compagnie maritime française active de 1850 à 
1981, qui desservait les colonies françaises en 
Afrique du nord. Imprimée par Imp. Hugo d’Alési, 
entoilée, parfait état. 

Pictérico cartel litografico promocionando 
una línea de pasajeros francés que sirve a las 
colonias francesas del Norte de África. Impreso 
por Imp. Hugo d'Alési, entelado, estado de 
conservación A-. 

Starting Bid: € 800 - Est: 900 - € 1300 


SANDY HOOK (GEORGES TABOUREAU, 
1879 - 1960) 
78. Les messageries maritimes font le tour du 
monde 1920 
105 x 72 cm/41.3 x 28.5” 
Lithograph poster promoting a French merchant 
shipping company, which was really famous 
in shipping circles all around the world until 
its dissolution in the late 70's. Printed by Imp. 
Reunies, linen backed, A+ condition. 

Affiche lithographique promouvant une 
compagnie maritime frangaise qui était trés 





connue dans son 
dissolution dans 


ure hait 
par Imp. Reunies, entoilée, p 
CU" Cartel litografía promocionando EN VOITURE-LIT 


una naviera rr 
fue muy far 
en todo el mundo hasta s 
a finales de lc 
Imp. Réunies, entelado, estad 
conservación A+ 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1000 - € 1300 



















BERNARD VILLEMOT (Trouville- 
sur-Mer 1911 - 1989) 

79. Une nuit en voiture-lit 19 
9.4 X 94.4" 
advertising o 
r trains thre 





















for "his i icon 
Orangina, Fei 
He was renowned for h 
vision and for his ability to tl an 
advertising message to a memorabl 
image with simple, 
bold colours. Printed 
A+ condition 
Affiche promouvant d 
de nuit avec des voitur 















fois. Le graphiste Frangai 
Villemot était principal 
pour ses images publicitaires ic 


es vivos. 





oni 





Starting Bid. € €200- -Est € 300 - €400 


CAMPEONATO ENMU 
A VELOCIDAD 


Titian 
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GRANELL 
80. VI Gran Premio de España 1955 - XII 
Internacional de Barcelona - Puntuable para los 
Campeonatos del Mundo 1955 1955 
70x 49 cm/27.6x 19.5" 
Printed by Seix y Barral and commissioned by the Royal 
Club of Cataluña, this lithographic poster promotes a 
Spanish Motorbike Championship held in Barcelona on 
May 1, 1955. Linen backed, B+ condition. 

Imprimé par Seix y Barral et commissionnée par 
le Royal Club of Cataluña, cette affiche lithographique 
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promeut un championnat mondial de moto, tenu à Barcelone le 
premier mai 1955, Entoilée, trés bon état. 

Impreso por Seix Barral y por encargo de la Royal 
Club de Cataluña, este cartel litográfico promueve un 
Campeonato Español de motos celebrado en Barcelona el 1 de 
mayo de 1955. Entelado, estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 350 - Est: € 550 - € 700 


51. Den Svenskbyggda Motor Cykeln. 1928 1925 


88 x 56cm/39.7 x 29” 
Advertising poster promoting a motorcycle manufacturing 
company in Uppsala (Sweden). In order to affirm the quality of 
Swedish-built motorcycles, the poster mentions a recent victory 
of Swedish motorcycles it the “Lilla six-days” competition. 
Printed by Almqvist & Wilsells. Linen backed, B+ condition. 
Affiche publicitaire promouvant une fabrique de 
motocydettes située à Uppsala (Suède). Afin d'affirmer 
la qualité des motocyclettes produites en Suède, l'affiche 
mentionne une récente victoire des motocydettes suédoises à la 
compétition “Lilla six-days”. Imprimée par Almqvist & Wilsells. 
Entoilée, très bon état. 
Poster publicitario de una empresa de fabricacién de 
motocicletas en Uppsala (Suecia). Para afirmar la calidad de 
las motocicletas fabricadas en Suécia, el cartel menciona una 
reciente victoria de motocicletas suecas en la competinción 
“Lilla seis días”. Impreso por Almqvist y Wileells. Entelado, 
estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 500 - Est: € 500 - € 1000 


FROMBERG 
82. Campeonato del Mundo 1967. 17 Gran Premio España 
de Velocidad - 23 Internacional de Barcelona 1967 
64x 410m/25.2x 16.1" 
Offset poster promoting an important motorcycle race held at 
the Montjuic circuit (Barcelona). Printed by Publimocion, B+ 
condition. 

Affiche promouvant une importante course 





motocycliste déroulée au Circuit de Montjuic 
(Barcelone). Imprimée en offset par Publimocion, très 
bon état. 

Cartel promoviendo una importante carrera 
de motos que se celebra en el circuito de Montjuic 
(Barcelona). Impreso por Publimocion, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 120 - Est: € 200 - € 300 


83. PAL (JEAN DE PALEOLOGU, Bucarest 1855 - 
Miami Beach 1942) 

Salon du Cycle et de Automobile - Palais des 
Machines Champs de Mars 1597 

119% 95 cm/46.8 x 37.4" 

Lithograph poster advertising a car and bicycle show 
held at the Palais du Machines, showing a young 
woman “crowned” with a winged wheel (a symbol of 
the progress), Linen backed, B+ condition. 

Affiche lithographique montrant un jeune 
femme couronnée d'une roue ailée (un symbole du 
progrès). Entoilée, très bon état. 

Cartel litografía promoviendo un espectáculo 
de coches y bicicletas que tuvo lugar en Palais du 
Machines, muestra a una joven mujer “coronada” con 
una rueda alada (un símbolo del progreso). Entelado, 
estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 1300 - Est: € 1500 - € 2000 


ANGEL PALLARES TORRUELLA (Sallent 1911 - 
Barcelona 1977) 

84. XXII Vuelta ciclista a Cataluña - II Gran 
Premio Pirelli 1942 

97 x 70cm/38.2 x 27.6” 

Lithograph poster advertising a popular road bicycle 
race held in Catalonia, along the lines of the Tour the 
France or the Giro d'Italia. Printed by Lit. F. Milani, 
linen backed, B+ condition. 

Affiche promouvant une populaire course 
cydiste se disputant en Catalogne, sur le modèle du 
Tour de France ou du Giro d'Italia. Imprimée en 
lithographie par Lit. F. Milani, entoilée, trés bon état. 


Cartel litograffa publicitando 
una carrera popular de 
bicicletas que se celebra 

en Cataluña, a imagen del 
Tour de Francia o el Giro 

de Italia. Impreso por Lit. F. 
Milani, entelado, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 800 - Est: € 
1200 - € 1500 





NICO DE LOS 


85. edi TR Mundiales de Ciclismo 1973 1975 
100x 70 cm/39.3 x 97.5" 

Poster promoting a world cycling championship held 
on 1973 in Barcelona and in San Sebastián. In this 
championship, which dates back to 1927, Italy obtained 
the biggest number of wins and medals (115). A. 
condition. 

Affiche promouvant un championnat cycliste 
mondial déroulée en 1975 à Barcelone et à San Sebastián. 
Dans ce championnat, qui remonte à 1997, l'Italie est le 
Pays qui détient le meilleur palmarès (115 médailles). 
Parfait état. 

Cartel de los Campeonatos Mundiales de 
Cidismo en Ruta, celebrados en 1975 en Barcelona y 
también en San Sebastián, Los Campeonatos Mundiales 
se celebran desde 1997, siendo Italia el pais que ha 
obtenido mayor números de victorias y un mejor 
palmarés -115 medallas- en las distintas pruebas y 
especialidades. Estado de conservación A. 

Starting Bid: € 50 -Est: € 130-€ 190 


LE MEILLEUR.LE MOINS CHER 





"2 MICHEL 


À PERODEAU 


30. Place du Château JONZAC 
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STANLEY CHARLES ROOWLES (1887 - 
19.2) 

neu Vélo Michelin - Le meilleur. Le 
moins cher 1912 

199 x 78 cm/48 x 30.7” 

Bibendum, commonly referred to as the 
“Michelin Man”, is the symbol of the Michelin 
tire company. Conceived in 1894 by the 
illustrator O'Galop, Bibendum is one of the 
world’s oldest trademarks. This posters shows 
one of the handful of times that Bibendum has 











been spotted riding a bike (appropriately enough, 


since this poster promotes Michelin bicycle 
tires). The slogan reads: “Michelin bicycle tires - 
The best. The cheapest.” Printed in lithography 
by Chaix, linen backed, B condition. 

Bibendum (autrement connu comme 
le « Bonhomme Michelin ») est l'image de 
marque de la manufacture française des 
pneumatiques Michelin. Conçu en 1894 par 
Pillustrateur O'Galop, Bibendum est l'une des 
images de marque les plus anciennes du monde. 
Cette affiche nous montre, comme d'habitude, 
Bibendum sur son vélo (assez convenablement, 
puisque on promeut les pneu vélo). Affiche 
imprimée en lithographie par Chaix, entoilée, 
trés bon état. 

Bibendum, comúnmente conocido como 
el “Bonhomme Michelin”, es el símbolo de la 
empresa de neumáticos Michelin. Concebido 
en 1894 por el ilustrador O'Galop, Bibendum 
es una de las marcas más antiguas del mundo. 
Este cartel muestra una de las tantas veces 


Aims 


S" SEBASTIA 


VCIRCUITO AUTOMOVILISTA 
DIA25DE JULIO GRAN PREMIO DE S"S" 


ID 28 ^ »» CRITERIUM DE LAS 12 HORA! 
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que Bibendum se ve montando en bicicleta (muy 
apropiadamente, ya que este cartel promueve 
neumáticos de bicicleta Michelin). El lema reza: 
“Neumáticos para bicicletas Michelin - Los mejores, 
Los más baratos”. Impresión litográfica de Chaix. 
Entelado, estado de conservación B. 

Starting Bid: € 1000 - Est: € 1300- € 1600 





MIGUEL ÁNGEL AGUIRRECHE OROZCO 
(Santander 1894 - 1954) 

87. San Sebastian. V Circuito Automovilista 1927 
101 x 72 cm/39.7 x 28.3” 

Lithograph poster promoting a car race held in 

San Sebastian. À copy of this poster is exhibited 

in Bilbao Fine Arts Museum. Linen backed, A 
condition. 

Affiche lithographique promouvant une 
course automobile à San Sebastian. Un exemplaire 
de cette affiche est exposée au Musée de Beaux Arts 
de Bilbao. Entoilée, parfait état. 

Cartel litografía promoviendo una carrera de 
coches que tuvo lugar en San Sebastián. Una copia 
de este cartel se exhibe en el Museo de Bellas Artes 
de Bilbao. Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 1100 - Est: € 1600 - € 2000 


88. Attention, voici l'hiver !.. Pour démarrer 

au Y de tour: Antar-Gel - L'Huile du rallye de 
Monte-Carlo 1933 

80x 60 cm/31.5 x 23.6" 

Lithograph poster advertising a motor oil, which 
is reported to be the same one used for the Monte- 
Carlo Rally. Printed by Dupuy R. L, linen backed, 


ATTENTION, VOICI L'HIVER. 


RALLYE 
INTERNACIONAL 
DEL SHERRY 4 








= da 
L'HUILE DU RALLYE DE MONTE-CARI 
Pci or o ences Regia de 
Orge Jerez Xerès Sherry y 
Real terme Cab de Arda 








A+ condition. 


Affiche promouvant 


une huile moteur (la meme 
utilisée dans le rallye de 
Monte-Carlo, dit-on). 
Imprimée en lithographie 
par Dupuy R. L., entoilée, 
parfait état. 


Cartel litografía 
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que se utiliza en el Rally de 
Monte-Carlo. Impreso por 
Dupuy RL, entelado, estado 
de conservación A+ 
Starting Bid: € 500 - Est: € 700 
-€900 





89. Rallye Internacional 
del Sherry 1970 

73 x 51 cm/28.7 x 20” 
Cartoon-like poster 
promoting a car race held 
in Jerez (the town of the 
Sherryl), organised by 
Real Automóvil Club de 
Andalucia. Printed in offset 
by Imp. Grafibérica, A 
condition. 

Affiche en style 
dessin animé promouvant 
une course automobile 
organisée á la 
patrie du Sherry!) par le 
Real Automóvil Club de 
Andalucia. Imprimée en 
offset par Imp. Grafibérica, 
parfait état. 

Cartel al estilo 
de los dibujos animados 
promoviendo una carrera 
de coches que tuvo lugar 
a ciudad del vino 
organizado por 
el Real Club del Automóvil 
de Andalucía. Impreso en 
offset por Imp. Grafibérica, 
estado de conservación 


















RAMÓN BAIXERAS 
90. Vuelta a Cataluña. 
II año - Prueba de 
regularidad y turismo 
1917 

78 x 50 cm/ 30.7 x 19.7” 
Exquisitely drawn in 
sun-bleached tones, 

this lithograph poster, 
advertising an annual 
automobile rally, 
evocatively represents the 
hot Spanish seaside. Printed 
by Graf. Thomas, linen 
backed, A condition. 

Magnifiquement 
dessinée en tons « éclaircis 
par le soleil », cette affiche 
évocatrice, promouvant une 
course automobile annuelle, 
représente à la perfection 
le chaud littoral espagnol. 
Imprimée en lithographie 
par Graf. Tomas, entoilée, 
parfait état. 

Exquisitamente 
dibujado en tonos 
blanqueados por el sol, este 
cartel litografia, publicidad 
anual de una carrera de 
automévil, evoca la calurosa 
costa espafiola. Impreso por 
Graf. Thomas, Entelado, 
estado de conservacién 
A. 

Starting Bid: € 1600 - Est: € 
2000 - € 2800 


de publicidad de un aceite 
de motor, en el cual se 
destaca por ser el mismo 


A 
Starting Bid: € 300 - Est: € 400 
-€600 


GRAN RALLYE PUBLICITARIO 


SEVILLA 16 DE FEBRERO 1970 


ESCUELA DE PUBLICIDAD = SOR ANGELA DE LA Ci 





sesa Fanta 
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A. ESQUIVIAS 
91. Publi-Rallye - Gran Rallye 
publicitario - Sevilla 15 de 
febrero 1970 1970 
100 x 70 cm/39.4 x 2 
Cartoondike poster promoting a 
car race held in Seville, sponsored 
by Fanta and the Seville's 
Escuela de Publicidad. Printed in 
lithography by Imp. Gräficas del 
Sur, A- condition. 

Affiche en style BD 
promouvant une course 
automobile organisée à Séville, 
sponsorisée par Fanta et la 
Escuela de Publicidad de Séville. 
Imprimée en lithographie par 
Imp. Gráficas del Sur, parfait 
état. 








Cartel al estilo de los 
dinujos animados promocionando 
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una carrera de coches que tuvo 
lugar en Sevilla, patrocinado 
por Fanta y por la Escuela de 
Publicidad evilla. Impr 
en la litografía por Imp. Gráficas 
del Sur, estado de conservación 
A- 

Starting Bid: € 300 - Est: € 350 - € 600 








92. San Sebastian Concurso 
de Elegancia y Gymkhana 
Automovilistica - septiembre 
1955 1955 

100 x 63 cm/s! x 94.8" 
Lithograph poster promoting 

a car elegance and racing 
contest held in San Sebastian. B 
condition. 

Affiche lithographique 
promouvant un con: 
d'élégance de voitu 
une course automobile à San 
Sebastian. Trés bon état. 

Cartel litografi: 
promoviendo una carrera y 
concurso de elegancia de coches 
celebrado en San Sebastián. 
Estado de conservación B. 
Starting Bid: € 400 - Est: € 450 - € 600 





















LLUÍS A. GARCÍA FALGAS 
(Valencia 1881 - Barcelona 
1954 

93. Reial Moto Club de 
Catalunya. Trofeo Armangué 
II any - Tarragona, 29 octubre 
1922 1 
68x m/26.8 x 19.7” 

Two racing cars, each occupied 
by a driver and a mechanic 
(this was the wont in the early 








20's), race with the background 
of Mediterranean shoreline. 
Lithograph poster printed by 
Graf. Bobes, A condition. 





course, chacune occupée par un 
conducteur et un mécanicien (cela 
était l'habitude à cette époque), 
font la c 
la côte 
imprimée en lithographie par 
Graf. Bobes, parfait état. 

Dos coches de carreras, 
cada uno ocupado por un 
conductor y un mecänico (esta 
fue la costumbre en los años 
20), competicién con la costa 
mediterranea de fondo . Cartel 
litografía impreso por Graf. 
Bobes, estado de conservación 
A. 

Starting Bid: € 850 - Est: € 1200 - € 
1500 














LLUÍS A. GARCÍA FALGAS 
(Valencia 1881 - Barcelona 
1954) 
94. Reial Moto Club de 
Catalunya. Gran Premi 
d'Autocicles. Trofeo Armangué 
III any - Tarragona, 20 de maig 
de 1923 1923 
50 x 64 cm/25.2 x 19. 
This lithograph poster had been 
created by the same artist who 
made the poster for the second 
running of the competition. He 
failed to reveal any data about. 
himself, but luckily, his talent is 
sel explanatory. Printed by Graf. 
Bobes, linen backed, A condition. 
Cette affiche est « 
signée » par le méme artiste 
qui créa l'affiche de la deuxiéme 
édition de la compétition. Il 
a négligé de nous donner des 
informations sur soi-méme, mais 
heureusement son talent n'a pas 
besoin d'explications. Imprimée 
en lithographie par Graf. Bobes, 
entoilée, parfait état. 
Este cartel litografía 
fue creado por el mismo artista 
que hizo el cartel de la segunda 
edición de la competición. El no 
reveló ningún dato acerca de sí 
mismo, pero por suerte, su talento 
se explica por sí mismo. Impreso 
por Graf. Bobes, Entelado, estado 
de conservación A. 
Starting Bid: € 1100 - Est: € 1500 - € 
1900 




















95. Bernese Oberland 1950 

109 x 65 cm/40.2 x 25.6” 

Poster for the Berner Oberland (the 
higher part of the canton of Bern, 
Switzerland, in the southern end of the 
canton), in the Swiss Alps. Printed in 
offset by Amstutz & Herdeg, linen backed, 
B condition. 

Affiche promouvant l'Oberland 
bernois (la région la plus élevée du canton 
de Berne, située au sud du canton et qui 
comprend les zones du lac de Thoune 
et du lac de Brienz ainsi que les Alpes 
bernoises). Imprimée en offset par 
Amstutz & Herdeg, entoilée, très bon état. 

Cartel para el Berner Oberland (la 
parte cantonesa más alta de Berna, Suiza, 
en el extremo sur cantén), en los Alpes 
suizos. Impreso en offset por Amstutz y 
Herdeg, entelado, estado de conservación 
B 


Starting Bid: € 500 - Est: € 700 - € 900 





TELESQUI DE COSTA RASA 
—— LA MOLINA 
96 





JOSEP ARTIGAS OJEDA (Barcelona 1919 - 1992) 

96. La Molina - Telesqui de Costa Rasa 1955 

49 x S4cm/19.3 x 13.4” 

This poster, designed by Josep Artigas (one of the most 
important Spanish post-war poster artists), advertise Catalan 
ski resort La Molina; as a testimonial, there’s a funny snowman 
taking a ski lift up to the resort. Printed in lithograph by T.G. 
Llauger, linen backed, B+ condition. 

Cette affiche, réalisée par Josep Artigas (l’un des artistes 
espagnols de l'aprés-guerre les plus importants), promeut 
une station de ski de la Catalogne nommée La Moline avec un 
bonhomme de neige sur une remontée mécanique qui monte ala 
station. Imprimée en lithographie par T.G. Llauger, entoilée, très 
bon état. 

Este cartel, diseñado por Josep Artigas (uno de los 
cartelistas mas importantes de España de la posguerra), 
anunciando la estación de esquí de La Molina; como testimonio, 
hay un gracioso muñeco de nieve cogiendo un telesilla hasta la 
estación. Impreso en litografía de T.G. Llauger, entel ado, estado 
de conservación B+. 

Starting Bid: € 250 - Est: € 450 - € 500 





LEO KECK (1906 - 1987) 

97.Adelboden -1400 m 1945 

99 x 63 cm/39.0 x 24.8" 

A lithograph poster promoting Adelboden, a traditional Swiss 
mountain village and a ski resort situated in the canton of Bern, 
Switzerland. Tourism in Adelboden was (and still is) especially 
suitable for families: that's why a little girl is shown having fun 
in the snow. Printed by Fretz, linen backed, B condition. 

Affiche lithographique promouvant Adelboden, un village 
de montagne ainsi qu'une grande station de sports d'hiver 
suisse du canton de Berne. Adelboden était (et l’est encore) une 
destination de tourisme familial : voilà pourquoi l'affiche nous 
montre une fillette rigolant dans la neige. Imprimée par Fretz, 
entoilée, trés bon état. 

Un cartel litografía promocionando Adelboden, un 
tradicional pueblo de montaña suizo y una estación de esquí 
situada en el cantón de Berna, Suiza. Turismo en Adelboden era 
(y sigue siendo) especialmente adecuado para las familias: por eso 
se muestra a una niña que se divierte en la nieve. Impreso por 
Fretz, entelado, estado de conservación B. 

Starting Bid: € 375-Est: € 550 - € 700 








JEAN LÉGER 

98. Superbagnères Luchon - 1800 m 1940 

101 x 62 cm/39.7 x 24.4" 

Superbagnères is a ski resort above the town of 
Bagnéres-de-Luchon, in the French department 

of Haute-Garonne in the Midi-Pyrénées region. 
The resort has been open since the beginning of 
the 20th century, taking advantage of the vogue of 
pyreneism. Lithographic poster printed by Alépée & 
Cia, linen backed, B condition. 

La station de ski des Pyrénées de Luchon- 
Superbagnéres est située sur la commune de Saint- 
Aventin dans le département de la Haute-Garonne 
en région Midi-Pyrénées. La station est ouverte 
depuis le début du XXe siècle, en bénéficiant de 
la vague de découverte des vertus du pyrénéisme. 
Affiche imprimée en lithographie par Alépée & Cia, 
entoilée, très bon état. 


Superbagnéres es una 
estación de esquí que está 
por encima de la localidad 

de Bagnéres-de-Luchon, 

en el departamento francés 
de Haute-Garonne, en la 
región de Midi-Pyreees. El 
complejo está abierto desde 
el comienzo del siglo 20, 
aprovechando la moda del 
pinereísmo. Cartel litográfico 
impreso por Alépée & 

Cia, entelado, estado de 
conservación B. 

Starting Bid: € 600 - Est: € 800 
-€950 


JAUME LLONGUERASi 
BADIA (Barcelona 1883 - 


2008), 
99. Centre Excursionista 
de Catalunya. Seccio 
Sports - 2on concurs català 
de Luges 1910 
99x 60 cm/39 x 23.6" 
Magnificent poster from the turn of the century, by 
Catalan decorator, painter and poster artist Jaume 
Llongueras. The artist used to employ an eclectic 
style, using elements of Art Nouneau, Symbolism and 
“Noucentisme catalá” . Printed in lithography by Graf. 
Bobes, linen backed, A condition. 
Superbe affiche du début du siécle, réalisée 
par le décorateur, peintre et affichiste Catalan Jaume 
Llongueras. L'artiste utilisait un style éclectique, 
en employant des éléments du Art Nouveau, du 
Symbolisme et du “Noucentisme catalan”. Imprimée 
en lithographie par Graf. Bobes, entoilée, parfait état. 
Magnifico cartel de cambio de siglo, del 
interiorista, pintor y cartelista catalán Jaume 
Llongueras. El artista solía emplear un estilo ecléctico, 
con elementos del Modernismo, Simbolismo y 
“Noucentisme”. Impreso en litografía por Graf. Bobes, 
entelado, estado de conservación A. 
Starting; Bid: € 1600 - Est: € 2400 - € 2900 


MARTIN PEIKERT (Zug 1901 - 1975) 
100. Pontresina. Suisse - Switzerland ca. 1930 
102 x 64cm/40.1 x 25.2” 
The career of the graphic artist and painter Martin 
Feikert started in the early 90's. His posters, greatly 
influenced by Art Deco, have a unique and memorable 
style, which still remains in Swiss “collective 
unconscious". In the 40's, Martin Peikert lived in 
French-speaking Switzerland, where he created 
several tourism posters in his fresh, youthful style 
for the Valais and the Bernese Oberland. Lithograph 
poster promoting Pontresina, a municipality in the 
canton of Graubünden. Printed by Muller JC, linen 
backed, A condition. 

La carrière du graphiste et peintre Martin 
Peikert commença dans les premières années 20. 
Ses affiches, très influencées par l'Art Déco, ont 
un style unique et mémorable, qui reste toujours 
dans l'inconscient collectif suisse. Dans les années 


40, Martin Peikert vivait dans la 
Suisse française, où il créa plusieurs 
affiches touristiques pour Valais 
et Oberland bernois, toujours 
dans son style frais et juvénile. 
Affiche lithographique promouvant 
Fontresina, une commune suisse du 
canton des Grisons. Imprimée par 
Muller JC, entoilée, parfait état. 

La carrera del artista gráfico 
y pintor Martín Peikert comenzó 
en los años 20. Sus carteles, en 
gran medida influenciados por el 
Art Decó, tienen un estilo único y 
memorable, que todavía permanece 
en Suiza en su "inconsciente 
colectivo". En la década de los 40, 
Martin Peikert vivió en la parte 
de habla francesa de Suiza, donde 
creó varios carteles de turismo 
con su fresco y juvenil estilo, para 10 
el Valais y el Oberland bernés. Cartel litografía que 
promueve Pontresina, un municipio del cantón de los 
Grisones. Impreso por Muller JC, entelado, estado de 
conservación A. 
Starting Bid: € 700 - Est: € 900 - € 1200 


PINANAS 

101. Nuria Concurso Internacional - del 23 al 26 de 
marzo 1950 1950 

70 x 48 cm/27.5 x 18.9" 

Rare lithograph poster promoting a ski competition. 
Printed by Bagufiá Hnos, linen backed, B+ condition. 

Rare affiche lithographique promouvant 
une compétition de ski. Imprimée par Baguñá Hnos, 
entoilée, trés bon état. 

Raro cartel litografía promoviendo una 
competición de esquí. Impreso por Baguñà Hnos, 
entelado, estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 700 - € 900 


TONY-GEORGE ROUX (1894 - 1928) 

102. Font-Romeu station climatique - ouvert toute 
l'année - Golf Tennis Sports d'hiver - Pyrénées 
Orientales, altitude 1800 m 1925 

104x 76 cm/40.9 x 29.9” 

Stunning poster advertising Font-Romeu resort. 
Commissioned by French rail ways (Chemins de fer du 
Midi) and printed in lithography by Lucien Serre & 
Cie, linen backed, A condition. 

Magnifique affiche promouvant la célèbre 
station climatique de Font-Romeu. Commissionnée par 
les Chemins de fer du Midi et imprimée en lithographie 
par Lucien Serre & Cie, entoilée, parfait état. 

Impresionante cartel publicitando la estación 
de esquí Font-Romeu. Por encargo de los ferrocarriles 
franceses (Chemins de fer du Midi) e impreso en 
litografía por Lucien Serre & Cie, entelado, estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 1000 - Est: € 1400 - € 1800 


TONY-GEORGE ROUX (1894 - 1928) 
103. Font-Romeu - Station climatique ouverte 
toute l'année - Sports d'Hiver 1923 


DEL 23 AL 26 DE MARZO 1950 





Ace 


=EFONT ROMEU == 


GOLF TENNİS SPORTS D'HIVER 
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100 x 76 0m/ 39.4 x 29.9” 

Another lithographic poster promoting Font-Romeu, 

the oldest ski resort in the Pyrenees as well as one of the 
oldest in Francs; due to its mild weather, it is a suitable 
destination for the whole year. Commissioned by French 
railways, printed by Serre & Cie, linen backed, A condition. 

Une autre affiche lithographique promouvant 
Font-Romeu, la première station de sports d'hiver de 
Pyrénées et l'une des plus anciennes en France ; grâce à 
son dimat doux, Font-Romeu est une bonne destination 
pendant toute l'année. Commissionnée par les Chemins 
de Fer du Midi, imprimée par Serre & Cie, entoilée, parfait 
état. 

Otro cartel litogräfico promocionando Font- 
Romeu, la estación de esquí más antigua de los Pirineos, 
así como una de las más antiguas de Francia; debido a su 
dima templado, es un destino adecuado para todo el año. 
Por encargo delos ferrocarriles franceses, impreso por 
Serre & Cie, Entelado, estado de conservación A. 

Starting Bid: € 1100 - Est: € 1300 - € 1800 


1435-AGOSTD 
1980. 


CAMPEONATOS DE ESPAÑA 
DE NATACION Y SALTOS 





104 105 
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104 Campeonatos de España de natación y saltos 1960 
48 x 55 cm/18.9x 15.8 

Foster advertising the 50th Spanish Swimming and 
diving championship, held in Barcelona on 1960. 
Printed in lithography linen backed, B+ condition. 

Affiche promouvantle 50ème championnat 
espagnol de natation et plongée, tenu à Barcelone en 
1960. Imprimée en lithographie, entoilée, trés bon 
état. 

Cartel publicitario del decimoquinto 
campeonato español de natación y saltos, que se 
celebró en Barcelona en el 1960. Impreso en litografía, 
entelado, estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 100 -Est: € 150 - € 250 





JOSEP OBIOLSi PALAU 
(Barcelona 1594-1967) 
105. Club de Natació 
Barcelona ca. 1925 
71x 60 am/95.0x 1! 
Lithograph poster advertising 
Barcelona historical sport 

dub opened in 1907 (and 

still in business). Printed by 
Graf. Bobes, linen backed, A+ 
condition. 

Affiche lithographique 
promouvant le dub de sport 
historique de Barcelone, ouvert 
en 1907 et encore en activité. 
Imprimée par Graf. Bobes, 
entojlée, trés bon état. 

Cartel litografía publicitando 
e histórico dub deportivo de 
Barcelona inaugurado en 1907 
(atin existente). Impreso por 
Graf. Bobes, entelado, estado de 
conservación A+. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1200 - € 1600 





PASCUAL CAPUZ i MAMANO (Valencia 1882 - Barcelona 1959) 

106. Exposición internacional de Barcelona 1929 - Grandes festivales 
deportivos 1929 

102x 710m/40.16x 97.96" 

Rare Art Deco poster advertising the 1929 Universal Exposition in Barcelona. 
Asa sortof "dry run" for the 1992 Summer Olympics, the exposition called 
fora great deal of urban development within the city (it required the urban 
planning of Montjuic and its adjacent areas and the renovation of public 
spaces, principally Plaça d'Espanya) and became a testing-ground for the new 
architectural styles developed in the early 20th century At a local level, this 
meant the consolidation of Noucentisme, a dassical style that replaced the 
“modernisme” (Art Nouveau). The Exposition also allowed for the erection of 
several emblematic buildings and structures, induding the Palau Nacional de 
Catalunya, the Font magica de Montjuic and the Poble Espanyol. Lithograph 
poster in A condition. linen backed. 

Rare affiche Art Déco promouvant l'Exposition internationale de 
1929, tenue à Barcelone. Comme une sorte de répétition générale pour les 
Jeux Olympiques de 1999, l'exposition génère un important développement 
urbain de Barcelone (la colline de Montjuic et ses environs, notamment la 
place d'Espagne, sont remodelés) et sert de banc d'essai pour de nouveaux. 
styles architecturaux en gestations depuis le début du XXe siéde. Au niveau 
local, l'exposition consolide le mouvement du *noucentisme" inspiré du 
dassicisme qui se substitue au « modernisme » (Art Nouveau) prépondérant 
en Catalogne lors du changement de siéde. L'exposition laisse de nombreux 
édifices et installations dont certains deviennent des emblèmes de la ville 
comme le Palais National, les fontaines magiques de Montjuic et le Poble 
Espanyol. Affiche lithographique en parfait état Entoilée. 

Curioso cartel Art Decó promocionando la Exposición Internacional 
celebrada en Barcelona en 1929. Como una especie de ensayo general para los 
Juegos Olímpicos de 1999, la exposición vino a ser un detonante del desarrollo 
urbano de Barcelona (requirió la planificación urbanística de Montjuich y 
zonas adyacentes y la renovación de espacios públicos, principalmente de la 
plaga Espanya) y se convirtió en un campo de pruebas para los nuevos estilos 
arquitectónicos desarrollados en los primeros años 20. A nivel local, eso 
significó la consolidación del Noucentisme, un estilo dásico que reemplazó 
al Modernismo. La Exposición permitió también la construcción de algunos 
edificios e instalalciones emblemáticos como el Palacio Nacional, la fuente 
mágica de Montjuich y  PueHlo español. Impresión litográfica. Entelado, 
estado de conservación A. 

Starting Bid: € 700 -Est: € 1000 - € 1400 


108. The Art of Tennis and 

CAMPIONAT = CATALUNA how to play it 1920 

A 77x 51cm/30.3 x 20.1” 
(Lithograph poster for an 
English instructional movie, 
‘edited by the Farkstone 
[Film Co, linen backed, B+ 
condition, 

Affiche lithographique pour 
jun film éducatif anglais, éditée 
[par the Parkstone Film Co, 
entoilée, très bon état. 

Cartel litografía para 
ina película de instrucción 
inglesa, editado por Farkstone 
Film Co, entelado, estado de 
conservación B+. 
| Starting Bid: € 250 - Est: € 400 





109. Camprodón. 
Concurso internacional 
de tennis - Copa Pirineos 
1999 

87x 55 am/34.5 x 99.5” 
Lithograph poster 
promoting a tennis 
championship held in the 
Pyrenees. This design is 

so elegant that the tennis 
player seems to dance. 
Printed by Graf. Bobes, 
linen backed, A condition. 
Affiche promouvant un 
championnat de tennis 
dans les Pyrénées. La 
composition et le dessin 
sont tellement élégantes 
que le joueur semble danser. 
Imprimée en lithographie 


FONT FOMEU 
28-8 a 1-9 

VERNET tes ET 
15al8 Agosto 


COPA PIRINEOS 





CABALLEROS Ro anger 
COPA EXPOSICIÓN ve BARCELONA sfr E 
SEÑORAS très bon état. 
- Cartel litografía 
109 oo un 
campeonato de tenis celebrado en los Pirineos, Este diseño 
R.RIGOL es tan elegante que el tenista parece bailar. Impreso por Graf. Bobes, 
5 " entelado, estado de conservación A. 
aon EE de Catalunya de pedestrisme.10 am. Sr Bid: e1500 Est €1900 -€ 


62x 58 cm/94.4x 22.8” 

Art deco poster promoting a running ("pedestrisme" in 
catalan) championship. Frinted in lithography by Seix y 
Earral, linen backed, A condition. 

Affiche Art Déco promouvant un championnat 
de course à pied (« pedestrisme » en catalan), Imprimée en 
lithographie par Seix y Barral, entoilée, parfait état. 

Cartel Art Decó que promueve un campeonato de 


JOSEP MORELL MACÍAS (San Esteban de Bas 1599 - Barcelona 


110. Campionat de tenis per equips de les comarques de Girona 1935 
49x S9 am/193x 12.6” 
Lithographic poster advertising a tennis tournament held in Girona. 
Linen backed, A+ condition. 

Affiche imprimée en lithographie, promouvant un tournois de 
tennis à Girone. Entoilée, parfait état. 


renfe sss s end E sapor Cartel litográfico publicitando un torneo de tenis celebrado en 
BARRE TER ARS esto décrite Girona. Entelado, estado de conservación A+. 


Starting Bid: € 1300 -Est: € 1900 - € 2600 SSSR eno Est e 600 € 1000 





E 
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DE SHAUELON: 
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CARLOS ALIAGA 
111. Campeonato del Mundo de salto de obstáculos - 
Madrid 1954 1954 
100 x 70 cm/39.4 x 27.6” Lithograph poster promoting the 
show jumping world championships held in Madrid on 1954. 
Carlos Aliaga, was an artist specifically recognised for his talent 
in drawing horses and bulls. Printed by Imp. Velasco, linen 
backed, A condition. 

Affiche lithographique promouvant le championnat 
du monde de saut d'obstacles, tenu à Madrid en 1954. Carlos 
Aliaga était un artiste spécifiquement reconnu pour son habilité 
de dessiner chevaux et taureaux. Imprimée par Lit. Velasco, 
entoilée, parfait état. 

Cartel litografía promocionando los campeonatos 
del mundo de salto celebrado en Madrid en el 1954. Carlos 
Aliaga era un artista especialmente reconocido por su talento 
dibujando caballos y toros. Impreso por Imp. Velasco, entelado, 
estado de conservación A. 
Starting Bid: € 300 - Est: € 500 -€ 750 


C. DE MIGUEL 

112. Real Polo - Jockey Club de Barcelona - Concurso 
hipico internacional ca. 1920 

65x 90 cm/95.6x 35.4" 

Lithograph poster promoting a horse competition held at Real 
Folo-Jockey Club of Barcelona. Printed by G. El Siglo XX, 
linen backed, B+ condition. 


Afiche lithographique 
promouvant un concours 
hippique organisé au 
Real Polo-Jockey Club de 
Barcelona. Imprimée en 
lithographie par G: Siglo 
XX. Trés bon état. 
Cartel litografía 
promocionando una 
competición de caballos 
celebrada en el Real Folo- 
Jockey Club de Barcelona. 
Impreso por G. El Siglo 
XX, entelado, estado de 
conservación B+. 
Starting Bid: €900 - Est: 
€ 1200 - €1600 


C. DE MIGUEL 

113. Real Polo - Jockey 
Club de Barcelona 

- Concurso Hipico 
Internacional - Junio 
1924 1994 

58 x 89 cm/99.8 x 59.5" 
Poster promoting a horse 
competition held at Real 
Polo-Jockey Club of 
Barcelona in the early 20s, 
Printed in lithograph by 
G. Siglo XX. B+ condition. 
Affiche promouvant 

un concours hippique 
organisé au Real Polo- 
Jockey Club de Barcelona 
dans les premières 

années 20. Imprimée en lithographie par G. Siglo XX. Trés 
bon état. 

Cartel promocionando un concurso hípico celebrado 
en el Real Polo-Jockey Club de Barcelona a principios de los 
años 20. Impresión litográfica de G. Siglo XX. Entelado, 
estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 950 - Est: € 1400 - € 1800 


RAMON DIMAS MONTSERRAT (Pont d'Armentera 
1919 - Barcelona 1965) 

114. Nimes Olympique - CE Barcelona - Homenaje 

al "Orfeó Català" con motivo del cincuentenario dela 
inauguración del Palacio de la Música 1959 

85x 50cm/33.4x 19.7” 

Photographic poster (photo by the great photojournalist 
Ramón Dimas) promoting a special event held on March 
1959. The Orfeó Català is a choral society founded in 
Barcelona on 1891, which commissioned the Palau de la 
Música Catalana, a major Barcelona landmark. In order 

to celebrate the 50th anniversary of the Palau, the EC. 
Barcelona organised a Catalan folkloric festival during the 
break of the match Nimes Olympique - C.F. Barcelona. Linen 
backed, A condition. 

Affiche photographique (la photo a été prise par 
le grand photojournaliste Ramón Dimas) promouvant une 
manifestation spéciale déroulée en mars 1959. Orfeó Catala 
est une association chorale fondée á Barcelona en 1891, 
qui commissionna le Palau de la Música Catalana, l'un des 





FUTBOL CLUB BARCELONA 


75 Aniversari (1899-1974) 
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endroits emblématiques de Barcelone. Pour célébrer le 
cinquantenaire du Palais, le FC. Barcelona organisa un 
véritable festival folklorique catalan durant la pause du match 
Nimes Olympique - C.F. Barcelona. Entoilée, parfait état. 
Cartel fotográfico (foto del gran fotoperiodista 
Ramón Dimas) promocionando un evento especial que tuvo 
lugar en Marzo de 1959. El Orfeó Catalá es una sociedad 
coral fundada en Barcelona en 1891, que encargó el Palau de 
la Música Catalana, un hito importante de Barcelona. Con el 
fin de celebrar el 50 aniversario del Palau, el FC Barcelona 
organizó un festival folclórico catalán durante el descanso del 
partido Nimes Olympique - CF Barcelona. Entelado, estado 
de conservación À. 
Starting Bid: € 400 - Est: € 600 - € 500 


JOAN MIRO i FERRA (Barcelona 1595 - Palma de 
Mallorca 1983) 

115. Barça. Futbol Club Barcelona - 75 Aniversari (1599- 
1974) 1974 

99x m/39 x 96.7" 

Barça commemorative acts have always involved major 
figures of Catalan art and culture: Joan Miró, Salvador Dalí, 
Antoni Tapies, Joan Fuster... Lithograph poster for the 75th 
of the Football Club. Printed by La Folígrafa, linen backed, 
B condition. 

Les «anniversaires » du Barça ont toujours 
impliqué les personnalités majeures de l'art et de la culture 
catalans : Joan Miró, Salvador Dalí, Antoni Tapies, Joan 
Affiche pour le 75e anniversaire du Club, imprimée 
en lithographie par La Polígrafa, entoilée, bon état. 

Los actos conmemorativos del Barça siempre 
han involucrado importantes figuras del arte y la cultura. 
catalana: Joan Miró, Salvador Dalí, Antoni Tapies, Joan 
Fuster, ... cartel litografía del 75° aniversario del Club 
de Fütbol. Impreso por La Folígrafa, entelado, estado de 
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conservación B. 
Starting Bid: € 180 Est: € 300 - € 400 


ANTONI TÀPIES i PUIG (Barcelona 1925 - 2012) 

116. Centenari Futbol Club Barcelona 1899-1999 1999 

98 x 69 cm/58.6 x 97.2" 

On February 1998, Antoni Tàpies’ work for Barga's Centenary 
was officially presented at the FC Barcelona Museum. During 
the event, art critic Daniel Giralt-Miracle described this work 
by saying: “In this magnificent poster, Tapies makes things very 
clear: the colours, the forms and the symbols are at the service 
of a single idea and work around a main concept: the capital 

“B” for Barça, the 'E' of. the city of Barcelona [...]" The 
original painting is currently exhibited at the Club Museum. 
Offset poster, A+ condition. 

En février 1998, l'oeuvre réalisée par Tàpies pour le 
centième anniversaire du Barça fut présentée officiellement au 
musée du FC Barcelona. Pendant l'événement, le critique d'art 
Daniel Giralt-Mirade la décrivit ainsi : « Dans cette magnifique 
affiche, Tapies rend tout très clair : les couleurs, les formes et 
les symboles sont tous au service d'une seule idée : la lettre B 
majuscule. B comme Barça, B comme la ville de Barcelone [..] 
». L'œuvre originale est actuellement exposée au musée du 
Club. Affiche imprimée en offset, parfait état. 

En febrero de 1998, la obra de Antoni Tapies para 
el Centenario del Barça fue presentado oficialmente en el 
Museo del FC Barcelona. Durante el evento, el crítico de arte 
Daniel Giralt-Mirade describió este trabajo diciendo: “En este 
magnífico cartel, Tápies dice las cosas muy daras: los colores, 
las formas y los símbolos están al servicio de una sola idea y el 
trabajo en torno a un concepto principal da “B” mayúscula de 
Barsa, la E' de la ciudad de Barcelona [...] “. La pintura original 
se exhibe actualmente en el Museo del club. Cartel en offset, 
estado de conservación A+. 


Starting Bid: € 100 - Est: € 140-€ 150 














J. VANDESSEL 

117. Bierfestival Leuven 1956 

46x 98 cm/18.1x 11" 

Lithograph poster promoting a Beer Festival held in Leuven 
(Belgium) in 1956. Printed by Dewallens, linen backed, B+ 
condition. 

Affiche lithographique promouvant une fête de la bière 
tenue à Leuven (Belgique) en 1956. Imprimée par Dewallens, 
entoilée, trés bon état. 

Cartel litográfico que promociona un Festival de la 
cerveza celebrado en Leuven (Bélgica)en 1956. Impresión de 
Dewallens, Entelado, estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 250 - € 350 


118. 2° Gran concurso Cinzano 1930 1950 

130x 94cm/519 x 57" 

After the successful 1929 Cinzano contest, the Italian brand of 
vermouth Cinzano launched the 1950 edition of the contest: 

in order to promote the consume of the original bottles of the 
brand (which were largely imitated at the time), the value of the 
prizes came to 170000 pesetas. It the upper part of the poster, it 
is reproduced a logo originally designed by Leonetto Cappiello 
a few years before. Cinzano was the very first vermouth to be 
launched in the marked (on 1757), and even if it was not the 
most sold, it was surely very popular because of its wonderful 
ad posters. Lithograph poster printed by T G R. Llauger 
(Barcelona). Linen backed, A condition. 

Après le succès du concours Cinzano 1929, la marque 
italienne de vermouth Cinzano lança l'édition 1950 du concours 
:afin de promouvoir la consommation des bouteilles originales 
de la marque (qui à l’époque étaient largement imitées par 
d'autres marques) la valeur des prix s'élevait jusqu'à 170000 
pesetas. Dans la partie supérieure de l'affiche, on peut observer 
le logotype dessiné par Leonetto Cappiello peu d'années 
auparavant Cinzano a était le premier vermouth lancé sur le 
marché (en 1757), et méme sil n'était pas le plus vendu, 1 était 
très populaire à cause de ses magnifiques affiches publicitaires. 
Affiche imprimée en lithographie par T. GR Llauger 
(Barcelona), Entoilée, parfait état. 

Después del apasionante interés que despert el 
gran concurso Cinzano 1929, y para afianzar el consumo de 
las botellas y botellines originales de la marca como garantia 
para evitar las falsificaciones, la casa Cinzano organizó este 2? 
concurso en 1950 con glamourosos regalos por valor de 170.000 








pesetas. En la parte superior del cartel, se puede observarla 
imagen reducida que diseñó Leonetto Cappiello para la marca, 
unos años antes. Cinzano fue el primer vermut en lanzarse en 
1757 y aunque no el más vendido, gozan de gran popularidad 
sus magníficos anuncios comerciales. Cartel litográfico 
impreso por T G: R. Llauger (Barcelona), Entelado, estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 550 - Est: € 800 - € 1000 


119. La Tarquinoise - Grande liqueur de marque. Exquise 
tonique et digestive ca. 1910 
120 x 80cm/47. 1.5” 
Lithograph poster advertising an after-dinner liqueur. It reads: 
“Great, distinguished liqueur. Delicious, tonic, digestive.” Printed 
by Imp. Moullot (Marseille), linen backed, A condition. 
Affiche promouvant un digestif. Imprimée en 
lithographie par Imp. Moullot (Marseille), entoilée, parfait état. 
Cartel litograffa publicitando un licor digestivo. Dice 
así: “Gran y distinguido licor: Delicioso, tónico y digestivo. 
Impreso por Imp. Moullot (Marsella) entelado, estado de 
conservación A. 


Starting Bid: € 250 - Est: € 500 - € 700 





120. Garçon! Un Coca des Incas - Le meilleur apéritif 1900 
145 x 107 am/57 x 49.1" 

Elegant design depicting a gentleman seated in a bar asking 
for...a yummy cocaine drink! An interesting poster noting the 
historical acceptance of cocaine, even as an ingredient in many 
popular “tonics” of the day Printed in lithograph by Revechon, 
linen backed, A+ condition. 

Élégante affiche représentant un gentleman assis dans 
un bar qui commande... un succulent apéritif à base de cocaine! 
Un intéressant témoignage de l'acceptation sociale de l'usage 
dela cocaine, aussi comme ingrédient de différents tonifiants. 


Imprimée en lithographie par Revechon, entoilée, parfait état. 
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Elegante diseño que representa un caballero sentado 
en un bar pidiendo. ...una deliciosa bebida a base de cocaina! 
Un interesante cartel que señala la histórica aceptación social 
de la cocaina en la época, también utilizada como ingrediente 
en numerosos “tónicos” populares. Impresión litográfica de 
Revechon. Entelado, estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1200 - € 1600 


121. Crème Express Ch. Jux - Le plus fin des entremets 
1900 
154x 1060m/60.6x 41.7” 
Turn of the century French poster promoting an instant 
cream. A belle époque woman in an elegant dress points out a 
tin of this dessert. Printed in lithography by Champenois, linen 
backed, A+ condition. 

Affiche française du début du XXe siède promouvant 
une préparation pour crème à la vanille instantanée. Une femme 
belle époque, à la tenue élégante, attire l'attention sur une boîte 


de ce dessert. Imprimée en lithographie par Champenois, 


a ; "Se méfier des Imitations 
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entoilée, parfait état. 

Cartel francés del recién estrenado siglo XX, anunciando 
una preparación para hacer crema de vainilla instantánea. Una 
mujer “belle époque” elegantemente vestida, atrae la atención 
sobre una caja de este postre. Impresión litográfica de Champenois. 
Entelado, estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 1200 - € 1500 


122. Apéritif sans rival - La Mascotte 1920 

106x 146cm/57.5 x 41.7” 

This lithograph poster is a sort of typographer's paradise: there 
are 15 different font styles! This highly decorative and colourful 
work is a great example of the style of the time, when artists 
used to freely experiment with the innovative new medium: the 
ad poster: “A glass before each meal stimulates the appetite” claims 
the young, traditionally dressed woman holding a tiny glass of the 
liquor while rubbing her stomach. Despite the bold statement (“an 
aperitif without a rival”), the brand has disappeared into history. 
Linen backed, A condition. 

Cette affiche lithographique est une sorte de Paradis du 
typographe : il ya 15 différents styles de caractère ! Cette œuvre 
très décorative et colorée est une bel exemple du style du temps, 
quand les artistes expérimentaient avec un nouveau moyen de 
communication : l'affiche publicitaire. Malgré l'affirmation en 
gras (« Apéritif sans rival »)la marque a disparu dans l'histoire. 
Entoilée, parfait état. 

Este cartel litográfico es una especie de paraiso de los 
tipógrafos: ¡tiene 15 diferentes estilos de carácteres! Esta obra 
altamente decorativa y coloreada es un gran ejemplo del estilo 
dela época, cuando los artistas experimentaban libremente con 
un innovador medio: el cartel publicitario. "Un vaso antes de 
cada comida estimula el apetito” afirma la joven tradicionalmente 
vestida sosteniendo un copa de licor mientras posa la mano en su 
estómago. A pesar del lema inicial “un aperitivo sin rival”, la marca 
ha desaparecido en el tiempo. Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 500 - Est: € 700 -€900 





123. Amara Blanqui - Le meilleur des amers 
connus 1900 

140 x 100 cm/56.1 x 39.4” 

Marvellous art nouveau poster, quite influenced by 
Mucha’s art, featuring two tine princess” 
drinking Amara Blanqui (“the best known bitter”). 
Printer in lithography by Revon Paris, linen backed, 
A+ condition. 

Magnifique affiche art nouveau, plutôt 
influencée par le style, représentant deux « princesses 
byzantines » qui boivent l'Amara Blanqui. Imprimée 
en lithographie par Revon Paris, entoilée, parfait état. 

Maravilloso cartel “art nouveau”, muy 
influenciado por el arte de Mucha, representando 
dos “princesas bizantinas” bebiendo Amara Blanqui. 
Impresión litográfica de Revon, Paris. Entelado, 
estado de conservacién A+. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1300 - € 1700 





JULES CHERET (Paris 1836 - Nice 1932) 

124, Dans tous les cafés Bigarreau Bourguignon - 
E Mugnier seul fabricant à Dijon 1895 

286 x 82 cm/92.9 x 32.5" 

Lithograph poster advertising a sherry-like spirit 
produced in Dijon. Printed by Imp. Chaix, linen 
backed, A+ condition. 

Affiche promouvant un liqueur proche du 
sherry produit à Dijon. Imprimée par Imp. Chaix, 
entoilée, parfait état. 

Cartel litográfico publicitario de una bebida 
espirituosa, similar al jerez, producido en Dijon. 
Impreso por Imp. Chaix, Entelado, estado de 
conservaciôn A+. 

Starting Bid: € 1100 - Est: € 1300 - € 1700 


PAUL COLIN (Nancy 1592 - Nogent-sur-Marne 
1985) 

125. Vittelloise - L'Eau qui chante et qui danse ca. 
1940 





poster 
advertising 
a sparkling 
water. 
Printed in 
lithography 
by Volt, 
linen 
backed, A 
condition. 

Magnifique 
affiche 
promouvant 
une mar 
d'eau 
minérale 
pétillante. 
Imprimée 
en 
lithographie 126 
par Volt, 
entoilée, parfait état. 

Magnífico cartel publicitando agua con gas. 
Impreso en litografía por Volt, entelado, estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 800 - Est: € 1200 - € 1500 





STBRIEUC 


LEON DUPIN (Saint-Étienne 1898 - Opio 
1971 
126. 
1934 
137 x 105 cm/53.9 x 41.3” 

Lithograph poster depicting a pretty pleased 
sailor, drinking Buvat wine. Printed by J. Charles, 
linen backed, B+ condition - some restored fold 


uvez... les bons vins Buvat St. Brieuc 





lines.- 


Affiche qui montre un marin heureux buvant 
du « bon vin » Buvat. Imprimée en lithographie par 
J Charles, entoilée, trés bon état -quelques pliures 
restaurées -. 

Cartel litográfico que representa un marinero 
satisfecho, bebiendo "los buenos vinos" Buvat. 
Impresión litográfica de J Charles. Entelado, estado de 
conservación B+ (algunos pliegues restaurados). 
Starting Bid: € 500 - Est: € 700 - € 1000 


MILTON GLASER (New York 1929) 

127. Milton Glaser per Campari 1992 

89 x 66 cm/ 35 x 96" 

During his long history, this renowned aperitif 

had the honour to be advertised by some of the 
best poster artists: Marcello Dudovich, Brunetta, 
Leonetto Cappiello, Fortunato Depero, Bruno Munari 
and Milton Glaser. American graphic designer 
Milton Glaser was probably chosen for its ability to 
create iconic images (he is the creator of the logo *I 
Love New York”. Offset poster, A+ condition. 

Pendant sa longue histoire, ce célèbre 
apéritif eut l'honneur d'étre représenté par l'uns des 
meilleurs affichistes: Marcello Dudovich, Brunetta, 
Leonetto Cappiello, Fortunato Depero, Bruno 
Munari et Milton Glaser. Probablement, le graphiste 
americain Milton Glaser fut choisi à cause de son 
habilité a créer des images iconiques (il est l'auteur du 
logo « I love New York »). Affiche imprimée en offset, 
parfait état. 

Durante su larga historia, este famoso 
aperitivo tuvo el honor de ser anunciado por algunos 
de los mejores cartelistas: Marcello Dudovich, 
Brunetta, Leonetto Cappiello, Fortunato Depero, 
Bruno Munari y Milton Glaser. El disefiador gráfico 
estadounidense Milton Glaser, probablemente, fue 
elegido por su capacidad de crear imágenes icónicas 
(&l es el creador del logo *I Love New York") Cartel 
impreso, estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 150 - € 250 


MILTON GLASER (New York 1929) 

128. Milton Glaser per Campari 1992 

89x 66 cm/35 x 26” 

Special edition of the poster, realised for the 
exhibition "Milton Glaser/Piero Francesca", held 
in Milan on September 1992. Offset poster, A-- 
condition. 

Edition spécial réalisée à l'occasion de 
l'exposition « Milton Glaser/Piero Francesca », 
tenue à Milan en septembre 1992. Affiche imprimée 
en offset, parfait état. 

Edición especial del cartel, realizado para 
la exposición “Milton Glaser / Piero Francesca", 
celebrado en Milán en septiembre de 1992. Cartel 
offset, estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 150 - € 250 


PAUL GUSTAVE MOHR (Ham 1890 - Paris 
1959 

129. Pas de bon café sans Composition des 
Moines 1925 

173 x 101 cm/68.1 x 39.7" 

At the beginning of the 20th century, hundreds of 
advertisements featured Pierrot, a descendant of 

the characters from the Commedia dell'arte who 
was extremely popular in France. This poster shows 
Pierrot sharing a cup of coffee with the moon - his 
only friend, according to a popular French folk 
song.- Lithograph poster printed by Vercasson, linen 
backed, A+ condition. 

Au début du XXe siècle, des centaines 
d'affiches publicitaires présentaient Pierrot, même si 
le produit publicisé n'avait rien à voir avec le célèbre 
bouffon triste. Dans cette affiche, Pierrot partage une 
tasse de café avec la lune - comme on le sait bien, sa 
seule amie - Affiche imprimée en lithographie par 
Vercasson, entoilée, parfait état. 

En los primeros afios 20, cientos de anuncios 
utilizaban la figura de Pierrot, un descendiente de los 
personajes de la Commedia dell’arte, muy popular en 
Francia. Este cartel muestra a Pierrot compartiendo 
una taza de café con la luna -su única amiga, según 
una popular canción francesa-. Impresión litográfica 








ión A+ 


Starting Bid: € 1200 - Est: € 1600 - € 1900 


HENRI JARVILLE 

130. Prunelle du Velay 1 
155 x 118 cm/61 x 46. 
Lithograph poster advertising a sl 
by Distillerie G. Bonnet. A jovial char. 
bottle of Prunelle; the treatment of the fi 
the black background remembers Capp 
Printed by Courmont, linen backed, A condition. 

Afiche promouvant un célèbı " 



























produit 
vial tient une bouteille 





de près les œuvres de Cappiello. Impri 
lithographie par Courmont, entoilé 
Cartel litografía promociona fou una 
espirituosa a endrinas o ciruelas 
(pacharán) p Distiller 
carácter jovial s sostiene una botella de Pr unelle; el 
tratamiento de la figura y el fondo negro recuerda 
las obras de Cappiello. Impreso por Courmont, 
entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 600 - Est: € 800 - € 1200 


















y 





A. LLORENTE 
131. Siempre Bilz 19. 
44 x 32 cm/17.8 x 12.6” 
Advertising poster for a popular Chilean soft drink, 
featuring a pin-up girl holding the adve: 
Lithographic offset printed by Gr. Univer 
condition. 

Affiche publicitaire pour un 
chilien, présentant une pin-up qui 


















bon état. 
resco popular 
chileno, presentando a una chica pin-up sujetando 
la bebida anunciada. Litografia impresa por Gr. 
Universo, estado de conservación B+ 

Starting Bid: € 240 - Est: € 320 - € 400 









LOTTI, BETTO (Taggia 1894 - Como 1977 
132. Le Dauré est sur toutes les tables 1924 

158 x 104cm /62.2 x 40.9" 

An imagin ated for a French wine 
producer, in aced waiter is shown 
walking anse of tables, filling 

ea ithograph 

















condition. 
Un design imaginatif réalisé pour un 

ducteur de vin français ; dans cette affiche, un 

r rougeaud marche sur une interminable 

de tables, remplissant chaque verre d'un flot 

affiche imprimée par Vercasson, 

bon état. 

o imaginativo creado para un 

r de vino francés, donde se muestra a un 

camarero con la cara sonrojada caminando hacia una 

sin fin, llenando cada copa con 

rafía impreso 

por n, entelado, estado de conservación A. 

Starting Bid: € 800 - Est: € 1200 - € 1600 






















JOSEP MIR VIRGILI (Barcelona 1904 - 1974) 
133. Anis el Taup 1 
cm/ 4x3 
llowing th 


the succ: 






Fol 


s of Ramón Casas' poster for 





132 


Anfs el Mono (which used an anthropomorphic 
monkey as image brand), other liquor brands chose 
animals for their labels: this “modernista” poster, 
featuring a woman and a mole holding an anisette 
bottle, was made for the Catalan brand Anis el 
Taup. Rare lithograph poster printed by J. Comas, 
linen backed, B+ condition. 

Suite au succès de l'affiche de Ramón 
Casas pour l'Anís el Mono (qu'avait une singe 
anthropomorphe comme image de la marque), 
autres marques de spiritueux choisirent des 
animaux pour leurs étiquettes: par exemple, cette 
affiche du « modernisme » catalan montre une 
femme et une taupe qui tiennent une bouteille 
d'Anis el Taup à la main. Rare affiche imprimée en 
lithographie par J. Comas, entoilée, très bon état. 

Secundando el éxito del cartel de Ramón 
Casas del Anís el Mono, que utilizó un mono 
antropomorfo como imagen de la marca, otras casas 
de licores escogieron animales para sus etiquetas: 
este raro cartel modernista, que representa una 
mujer y un topo sosteniendo una botella de anís, fue 
realizado para el catalán Anis el Taup. Impresión 
litográfica de J. Comas. Entelado, estado de 
conservación B+. 
Starting Bid: € 650 - Est: € 900 - € 1200 


NAVARRETE 
134. Agua De Azahar Bragulat 1910 
58 x 38 cm/22.8 x 15” 
Small size poster promoting a mineral water. An 
elegant woman is depicted while casually trashing 
all the other bottles she has, ravished by Bragulat 
mineral water. Printed in lithograph by Graf. Bobes, 
B+ condition. 

Affiche en petit format promouvant une eau 


DEL 


‘TAUD 


(TOPO) 


SABADELL 


(ESPAMA) 


133 





era MER + TERULCONAL 


minérale. Une 134 

femme plutôt élégante jette négligemment au sol 
toutes les bouteilles sur la table, enchantée par l'eau 
minérale Bragulat. Imprimée en lithographie par 
Graf. Bobes, très bon état. 

Cartel en pequeño formato promocionando 
un agua mineral. Una elegante mujer tira 
negligentemente al suelo todas las botellas que hay 
sobre la mesa, mientras se muestra encantada con el 
agua mineral Bragulat. Impresión litográfica de Gr. 
Bobes. Entelado, estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 600 - Est: € 900 - € 1100 





PAL (JEAN DE PALEOLOGU Bucarest 1855 - 
Miami Beach 1942) 

135. Abricotine. Délicieuse liqueur - P. 
Garnier. Enghien-Les s 1897 

145 x 107 cm/57 x 42.1” 

Lithograph poster advertising a liqueur made 
from apricots, featuring a beautiful young woman 
in a fancy dress. Printed by Imp. Paul Dupont, 
linen backed, A- condition. 

Affiche promouvant une liqueur d'abricots, 
qui montre une belle jeune femme en tenue de 
soirée. Imprimée en lithographie par Imp. Paul 
Dupont, entoilée, parfait état. 

Cartel litografía promocionando un licor 
de albaricoque, que ofrece una hermosa y joven 
mujer con un vestido de fiesta. Impreso por Imp. 
Paul Dupont, entelado, estado de conservación 





Starting Bid: € 700 -Est: € 950 - € 1300 


ROBYS (ROBERT WOLF, 1905-1978) 
136. Chapuis au négrillon 1940 
158 x 119 cm/62.9 x 46.8" 
Politically incorrect design (however, racist 
advertisements were common at the time: think, 
for example, to Banania, Elliott’s white veneer, 
Savon la Perdrix, Chocolat Félix Pot...) for a 
poster promoting “Cafés Chapuis au Négrillon” 
coffee brand. Printed in lithography by Avenir 
Publicité, linen backed, A condition. 

Affiche politiquement incorrecte (c'est vrai 
que les publicités racistes étaient très communes 


: on pense par exemple les affiches de Banania, 
Elliott's white veneer, Savon la Perdrix, Chocolat 
Félix Pot...) promouvant les « Cafés Chapuis au 
Négrillon ». Imprimée en lithographie par Avenir 
Publicité, entoilée, parfait état. 

Diseño políticamente incorrecto (sin 
embargo, los anuncios racistas eran comunes 
en la época: pensemos, por ejemplo, con 
Banania, la pintura blanca de Elliott, Savon la 
Perdrix, Chocolat Félix Pot ...) para un cartel 
que promociona “Cafés Chapuis au Negrillon” 
marca de café. Impreso en litografía por Avenir 
Publicité, entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 1000 - Est: € 1300 - € 1700 


ROBYS (ROBERT WOLF, 1905-1978) 

137. Champagne Mercier - Son Brut 1945 1945 
280 x 193 cm/110.2 x 76” 

Extremely rare lithograph poster in typical 
French style: elegant, but with a little bit of 
humour. Printed by Stentor, linen backed, A- 
condition. 

Affiche extrêmement rare, dans un style 
typiquement français : c'est élégante, mais avec 
un petit peu d'humour. Imprimée en lithographie 
par Stentor, entoilée, parfait état. 

Cartel litogräfico extremadamente 
raro con el típico estilo francés: elegante, pero 
con un poco de humor. Impreso por Stentor, 
entelado, estado de conservacién A-. 

Starting Bid: € 1900 - Est: € 2000 - € 2500 


lecer Tim 3Delrcar. 


Bons vins GUILLOT 
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ROBYS (ROBERT WOLF, 1905-1978) 
138. Monsoleil - Léger. Fin. Délicat. - Les bons 
vins Guillot ca. 1930 
154 x 112 cm/60.6 
Lithograph poste: 
Guillot. Using I 
has real 
by Pub. 
Affiche promouvant u 
Guillot. Gra son humour hi 
réalisé une image publicitaire amu 
raphie par Pub. $ 
Cartel lit 
producido 
del humor, Rol 
anuncio. Im 
estado de conservación A+ 
Starting Bid: € 600 - Est: € 900 - € 1400 — CE E 
J. VIDAL ^ 
139. Miguel Riera y Matas - Vinos Moscatel y 





Malvasi Sitges c 











p 
produced by Miguel Ri: 
Catalonia. Printed by 
Rare affi 


is. CAMP HERMAN $ 


por Miguel Riera y Matas 
a. Impreso por Graf. Bobes, 
de conservac 
icitando los Starting Bid: €675-Est: €850- € 1000 


Imprimée ne aphie par Gr 
état. 











Raro cartel litográfico pul 
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JEAN D'YLEN (Paris 1886 - 1938) 






poster advertising a French white wine 


tto Cappiello was a master for Jean 















on. Printed in 
, linen 





çais. Leonetto 
n influenco 
composition toute entière. 
ès bon état 
no blanco franc 
lean D'Ylen, y su influencia puede 

de los fondos o: en toda 





dans la prédomi 
Imprimée en | 








la comp 
conservaciôn B+ 
Starting Bid: € 1600 - Est: € 2100 - € 2800 


141. Petit Pain de Tortosa - Suc de Réglisse d’Espagne 1910 


















iquorice product from the Spanish 
le Tortosa”). Printed in lithography by 





un produit à base de réglisse, typique de 
la province espagnol agone (la « regaliz de Tortosa »). Imprimée en 
lithograph f 
Car nosa regaliz de 


Tortosa de la pr gráfica de Courbet. 
Entelado, estado dk vación A. 


€ 750 - Est: € 950 - € 1300 








MARCELLIN AUZOLLE (1862 - 1942) 
142. Amandines de Provence - Dessert Exquis 1900 








143 


Large size poster promoting an almond biscuit 
produced by H. Lalo cookie factory (based in Isle- 
sur-la-Sorgue, south-eastern France). Auzolle is 
internationally renowned for having designed the 
very first cinema poster: he created the poster for the 
Cinématographe Lumiére, depicting a world-famous 
scene from “The Sprinkler Sprinkled". Lithograph 
poster printed by Vercasson, linen backed, A 
condition. 

Affiche en grand format promouvant une 
gaufrette en forme d'amande de la biscuiterie H. Lalo 
(basée à L'Isle-sur-la-Sorgue, en Provence). Auzolle 
est célèbre pour avoir réalisé la première affiche 
de cinéma : celle de la Cinématographe Lumière, 
dans laquelle il a représenté une scène célèbre de 
« L'Arroseur arrosé ». Imprimée en lithographie 
par Vercasson, entoilée, parfait état. Cartel en gran 
formato promocionando una galleta de almendras 
de la fábrica de galletas H. Lalo (sita en la Isle-st 
la-Sorgue, Provence). Auzolle es internacionalmente 
conocido por haber diseñado el primer cartel de 
cine: lo realizó para la Cinématographe Lumière, 

y representa una célebre escena de la pelicula 
“L’Arroseur arrosé”. Impresión litográfica de 
Vercasson. Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 1100 - Est: € 1400 - € 1800 























119x 81 cm/46.8 x 31 
Lithograph poster advertising a historic coffee brand. 
Printed by Azemard, linen backed, A condition. 

Affiche promouvant une populaire marque de 
café. Imprimée en lithographie par Azemard, linen 
backed, parfait état. 

Cartel litográfico promocionando una 
histórica marca de café. Impreso por Azemard, 





EL MEJOR ALIMENTO para los NIÑOS 





RACAHOUT ox tes ARABES 


DELANGRENIER 


144 


entelado, estado de conservación A. 


Starting Bid: € 600 - Est: € 700 - € 900 


LEONETTO CAPPIELLO (Livorno 1875 - Cannes 
1942) 

144. Racahout de los Arabes - Delangrenier - El 
mejor alimento para los niños ca. 1920 

62 x 49 cm/24.4 X 19.3" 

Lithograph poster advertising a children's breakfast 
drink. In this poster we can see Cappiello's "trademarked" 
dark background, but there is something different about 
the whole composition: due to the tenderness of the 
scene, in which a little girl is feeding her doll, the artist 
opted for subtle colours (while he usually preferred more 
vivid ones). Printed by Vercasson, linen backed, B-- 
condition. 

Affiche promouvant une boisson pour le petit 
déjeuner des enfants. Dans cette ceuvre on peut voir le 
typique fond foncé de Cappiello, mais il a y a quelque 
chose de différent dans la composition : en raison de la 
tendresse de la scène, dans laquelle une fillette donne 
à manger à sa poupée, l'artiste a préféré utiliser des 
couleurs subtiles (tandis que d'habitude, il préferait 
couleurs plus vives. Imprimée en lithographie par 
Vercasson, entoilée, trés bon état. 

Cartel litográfico promocionando una bebida 

ara el desayuno para niños. En este cartel observamos la 
imagen de marca característica de Cappiello de los fondos 
oscuros, pero hay algo diferente en toda la composición 
debido a la ternura de la escena, en la que una niña está 
alimentando a su muñeca. El artista optó por colores 
sutiles (mientras él por lo general preferia colores más 
vivos). Impreso por Vercasson, entelado, estado de 
conservación B+. 
Starting Bid: € 700 - Est: € 900 - € 1200 























145 


ERBERTO CARBONI (Parma 1899 - Milano 
1984 

145. Bosch 
Fabriken 1926 

100 x 70 cm/39.4 x 27.6” 

Italian designer and commercial artist Erberto 
Carboni was pure commercial avant-garde. Author 
of unforgettable slogans, he modernised the 
commercial art style, moving toward a simpler, 
more effective style. Lithograph poster printed by 
Lit. Zanlari, linen backed, A condition. 

Le designer et publicitaire italien Erberto 
Carboni fut l'un des artistes les plus innovants 
de l’art publicitaire italien. Inventeur de slogans 
inoubliables, il modernisa l’art publicitaire, en 
créant un style plus simple, synthétique et efficace. 
Affiche imprimée en lithographie par Lit. Zanlari, 
entoilée, parfait état. 

El diseñador y artista publicitario Erberto 
Carboni fue pura vanguardia comercial. Autor de 
inol vidables eslogans, modernizé el estilo artistico 
de la publicidad avanzando hacia la efectividad y la 
simplicidad. Impresién litogräfica de Lit. Zanlari. 
Entel ado, estado de conservación A. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 350 - € 450 





gi e Figli - Tomaten Conserven 


G. LOVIS 
146. Darmand - Pastilles au 
196 x 100 cm/49.6 x 39.4” 
Nostalgic poster promoting G. Darmand, a candy 
brand from Clermont-Ferrand (France). It shows 
an airship giving away candies to the young 
and the old and it reads: “This delicious candy 
prevents and cures better than any medicine: 
colds, coughs, flu, sore throats, etc. etc.” Printed 
in lithography by Imp. Générale, linen backed, A 
condition. 

Affiche nostalgique promouvant G. 
Darmand, une marque de bonbons originaire 
de Clermont-Ferrand. On voit un dirigeable qui 
donne des bonbon aux jeunes et aux vieux ; le 
slogan, beaucoup naif, promet que ce bonbon peut 
guérir presque tous les mals existants. Imprimée 
en lithographie par Imp. Générale, entoilée, 
parfait état. 


iel 1910 











Nostälgico cartel promocionando G. 
Darmand, una marca de caramelos de Clermont- 
F d (Francia). Muestra un dirigible 

ciendo caramelos a niños y mayores; 

el eslogan, muy naïf reza: “Este delicioso 
caramelo previene y cura mejor que cualquier 
otra medicina: resfriados, tos, gripe, dolor de 
garganta, etc. etc.” Impresión litogräfica de Imp. 
Genérale. Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 400 - Est: € 600 - € 800 








RAFAEL DE PENAGOS (1889 - 1954) 

147. Savia de la vida es el zumo de la fruta de 
1920s 

1 cm/ 39.4 x 28” 

Penagos was one of the greatest Spanish 

poster artist, widely recognised for his talent in 
depicting charming women (in this poster we 
can see that this lady is mysterious, savage and a 
little bit sombre, recalling Modigliani’s empty- 
eyed women). Lithograph poster printed by Lit. 
Ortega, linen backed, A condition. 

Penagos fut l'un des meilleurs affichistes 
espagnols, très connu pour son talent de 
représenter femmes charmantes (on peut voir 
dans cette affiche que la femme est mystérieuse, 
sauvage et un peu sombre, dans une maniére 
qui rappelle les femmes aux yeux vides de 
Modigliani. Affiche imprimée en lithographie par 
Lit. Ortega, entoilée, parfait état. 

Penagos fue uno de los mas grandes 
artistas del cartel español, ampliamente 
reconocido por su talento en la representacién 
de mujeres encantadoras (en este cartel podemos 
ver que esta dama es misteriosa, sal vaje ÿ un 
poco sombría, recordando a las mujeres de 
mirada vacía de Modigliani). Cartel litografía 
impresa por Lit. Ortega, Entelado, estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 1800 - Est: € 2400 - € 2800 
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Rafael De Penagos (Madrid 1889 - 1954) 
Ra fa e | Poster artist and illustrator 


Cartelista e ilustrador 


De Penagos 


flood the streets of 
Paris with his works, 
contributing to an 
unstoppable process 
of “massification” 
of the art. The 
generation before 
Penagos is that of 
Toulouse-Lautrec. 
Thus, the 


n Spain, Penagos was the 
ultimate example of Art Deco 
illustration, the style that marks 
the incorporation of the languages 
of modernity into everyday life. 
By the turn of the century, 
Penagos enrolled in the College of 
Arts and Industries and in 1904, 
at the School of Fine Arts of San 
Fernando. Among his teachers 
were Antonio Mufioz Degrain 
and Emilio Sala, two of the great 
graphic illustrators of Black and 
‘White magazine. At this point, he 
started making drawings for “The 
graphic novel”, led by Vicente 
Blasco Ibáñez. 
The poster, as genre, 


artistic career was 
only some twenty 

or thirty years after 
painters and Fine Art 
teachers could start 
working for graphical 
industries and publish 


beginning of Penagos’ 


the generation before that of Penagos, that of Jules Cheret or 
Henry Toulouse-Lautrec. 

With his posters, Penagos records the uses and 
customs of the time, but also proposes new lifestyles. Edgar 
Neville said “the women of Penagos taught the Spanish 
women to not be fat”, to wear red nail polish, or to smoke 
and read Sphere. Structurally, it is characterized by rapid 
development, design simplicity that favors an immediate 
perception, chromatic audacity that attracts the eye of the 
traveler, and conciseness in written text. 

The stylized Penagos girls are agile, flexible and very 
slender. As noted by the author himself: “I think that through 
styling one can go to the extreme, then be overcome by the 
suspicion that one stops being honest with himself. I think 
that I have a way of seeing and I stick to it." 

‘Women smoking, Women with long gloves. 

Stylized women and their dresses with their dream fabric 

and luxurious detail. Women in high heels. Fabulous hair 

and makeup. Around eighty PENAGOS illustrations and 
watercolors show the feminine universe of the 20s and 30s, 
marked by a malicious cocktail of a subtle and defiant attitude. 
Extremely flirtatious and cigarette in hand, against bygone 
customs, when blowing smoke was only a matter for men. His 
well-known female figures, with make-up, modern and flirty, 
became the model of the “Roaring Twenties” in Madrid. He 
developed his role as illustrator through collaborations in 
press and posters for masquerade balls at the Royal Theater, 


“The women of Penagos taught Spanish 
women to not be fat, to paint their nails red, to 
smoke." 
Edagar Neville. 
"Penagos began to invent women who did 
not exist: they began to smell of French 
perfume, they smoked, Good Godl, Turkish 
and Egyptian cigarettes, drank cock-tails, 
they held, instead of bowls, tennis rackets 
(that's right, with two “n’s, that is how it 
was S| led), they gathered to drink the, 
like that, with the “h’ in the middle, like in 
rench), they deflated their tits and tran- 
sformed them into breasts, they cut their 
hair to garcon (that’s how it was written), 
they were taught to use the wash room 
instead of the toilet. Penagos went out, 
every day, spreading the news of the other 
world, other people, preaching the good 
beautiful new, until real women began to 
resemble those he dreamed of.” 
José Hierro. 


became significant after 1870, 
when the woodcut or lithographic 
presses were able to reproduce 
large color plates in large 
quantities, and social conditions 
created a new relationship between 
customer and supplier based on the 
needs of the capitalist system to 
extend the markets, The invention 
of the poster is attributed to Jules 
Cheret, who in 1866 began to 


their work in journals. This being 
due to the printers which were 
only being able to reproduce the 
paintings with the lithographic 
presses (a stone slab whose only 
quarry was in Russia and where 
the reserves soon ran out, needing 
a change of technique). The first 
generation of illustrators had to 
overcome many difficulties from 
‘painters for printing’, precisely 


the Circle of Fine Arts, and the Tortola 
Valencia, evolving into clear and flowing 
lines, styles and elegant features of the Belle 
Epoque. 

In 1908, he sent his first posters 
to the Masquerade Ball and Royal Theater 
of the Circle of Fine Art competitions, 
the latter an institution from which he will 
receive numerous awards throughout his 
career and will become secretary in 1919. 
An avid frequenter of the gatherings at the 


Café Gijón, among his friends were Pio Baroja, Valle 
Inclán and Antonio Machado, in other words, Penagos 
found himself completely integrated into the social and 
intellectual life of the moment. 

1913 is the year that he made his first trip to 
Paris with a scholarship for further study, with the 
support of Sorolla and Menéndez Pidal. In this city, he 
made contact with new aesthetic trends that invaded Europe, 
Art Deco and Futurism and soon incorporated them into 
his creations, 

Later, he travels to Barcelona and London, whose 
burgeoning bourgeoisie is shown in the drawings he 
publishes in Spain, in the magazines Sphere, New World, 
Black and White and ABC. In 1915, he reestablishes 
himself in Madrid, where he becomes a regular 
contributor to the Gal house, with a style that leaves 
behind Art Nouveau to imbibe himself in a growing 
Art Deco, especially after 1917, after the impact the 
Russian Ballets have on him. During the 1920s 
and 1930s his colors become more acidic, his lines 
become more marked and shading disappears. In 
1925, he receives the gold medal at the International 
Exhibition of Decorative Arts in Paris. At this 
stage, his work ranges from the production of 
posters for the film industry to the collaboration 
in various publishers and periodicals, as well as the 
graphic design of advertisements, such as Soap 
Heno de Pravia. 





With the beginning of the Great War, whose 
outburst surprised him in England, he returned 
to Spain and began his collaboration in various 
magazines and newspapers such as The Sphere, 
ABC, and New World and in 1916 he illustrates for 
the popular “Tales of Calleja”. In 1997 he creates 
the poster for the film “Sister St. Sulpice” by Florian 


Printemps ou automne? Toutes les saisons sont 


Lot 228: Espagne (Avila) - Hiver ou été? 
bonnes pour visiter l'Espagne 


Rey and creates book covers for the publishing 
house Espasa — Calpe. 

In 1935 he was appointed Professor of 
Drawing after passing the required examinations 
and began to work as such in the Cervantes 
Institute. 

During the Spanish Civil War (1956-1989), 
Penagos lived in Valencia, where he held the Chair 
of Drawing at the Labor Institute of Valencia. He 
is one of the veteran Republican poster artists, but 
by that time, most of the journals for which he 
worked had disappeared. In 1948 he went into exile 
in South America. The forties feature his travels 
in Latin America, whose economic boom favors 








the publication of his drawings, especially in Chile and 
Argentina. Finally, in 1955 he returned to Madrid, where 
he died the following year. 

In 1989, the MAPFRE Foundation acquired the 
largest and most important collection of the artist’s work 
thanks to a donation by his son Rafael. This collection is 
composed of 246 works. 

In this current auction, we have for sale four 
highly representative posters from Penagos' best period (147. 
Savia de la vida es el zumo dela fruta de España, 298, Espagne 
(Avila) - Hiver ouété? Printemps ou automne? Toutes les 
Saisons sont bonnes pour vister l'Espagne, 245. San Sebastian 


(Spain) Spanish Pyrenees, 256. General Spanish Exhibition 
Sevilla - Barcelona 1929). Undoubtedly, San in Sea ia the 
successfil tourism poster by Penagos. 


n España, Penagos fue el maximo exponente de 
la ilustración Art Decó, el estilo que marca la 
incorporación de los lenguajes de la modernidad 

en la vida cotidiana. 

Con el cambio de siglo, Penagos aparece 
matriculado en la Escuela Superior de Artes e 
Industrias y en 1904 en la Escuela de Bellas Artes de 
San Fernando donde tuvo como profesores entre otros 
a Antonio Muñoz Degrain y Emilio Sala, dos de los 
grandes ilustradores gráficos de la revista Blanco y 
Negro. Ya en este momento comienza a hacer dibujos 
para "La novela ilustrada" dirigida por Vicente Blasco 
Ibáñez. 

El cartel como género, toma significación a 
partir de 1870, momento en que las prensas 
xilográficas son capaces de reproducir grandes láminas 
a color en cantidades elevadas, y las condiciones 
sociales crean una nueva relación entre cliente y 
proveedor basada, en la necesidad del sistema 
capitalista de extender los mercados. Se atribuye la 
invención del cartel a Jules Cheret que en 1866 
comenzó a inundar con su obra las calles de París, 
contribuyendo a un imparable proceso de "masificación 
de la obra de arte. La generación anterior a Penagos, es 
la de Lautrec. 
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Así pues, en el inicio de la carrera artística de 
Penagos, tan solo hacía unos veinte o treinta años que 
los pintores y profesores de Bellas Artes podían 
trabajar para industrias gráficas y publicar sus obras 
en revistas, pues las imprentas ya podían reproducir las 


pinturas a través de sus prensas xilográficas (con 
plancha de una piedra cuya única cantera estaba en 
Rusia y pronto se agotó, con lo que hubo que variar la 
técnica de la xilografía, recordemos las dificultades que 
tuvieron que sortear los ilustradores de la primera 
generación de “pintores para imprenta’, precisamente 
los anteriores a Penagos, como Jules Cheret o Henry 
Toulouse-Lautrec). 

Con sus carteles, Penagos realiza un registro de 
usos y costumbres del momento, pero también propone 
nuevos modos de vida. Edgar Neville dijo que "las 
mujeres de Penagos enseñaron a las españolas a no ser 
a pintarse las uñas de rojo o a fumar y leer "la 
Estructuralmente, se caracteriza por la 
elaboración rápida, simplicidad en el diseño que 
favorece una inmediata percepción, atrevimiento 
cromático, que atrae la mirada del viandante, y la 
concisión en el texto escrito, 

Las estilizadas muchachas de Penagos son 
ágiles, flexibles y muy espigadas. Tal como señaló el 
mismo autor: “Yo creo que en la estilización se puede ir 
hasta el extremo, después le sobrecoge a uno la 
sospecha de que empieza a dejar de ser sincero consigo 
mismo. Me parece que yo poseo una manera de ver y a 
ella me atengo”. 








"Las mujeres de PENAGOS enseñaron a 
las españolas a no ser gordas, a pintarse 
las unas de rojo, a fumar..." 

Edagar Neville. 


"PENAGOS comenzó a inventarse muje- 
res que no existían: llegaban oliendo 
a perfumes franceses, fumaban ¡santo 
Dios! cigarrillos turcos y egipcios; bebían 
cock-tails; llevaban de la mano, en lugar 
de barreños, raquetas de tennis (así, con 
dos enes se escribía); se reunían para 
tomar el the (así, con h intermedia, a la 
francesa); les deshinchó las tetas y las 
convirtió en senos; les cortó el pelo a 
lo garcon (así se escribía); las enseñó a 
utilizar el cuarto de baño en lugar de la 
jofaina. Penagos salía, cada día, a la calle, 
dando noticia de otro mundo, otros 
seres, predicando su bella buena nueva, 
hasta que las mujeres reales comenza- 
ron a parecerse a las soñadas por él”. 
José Hierro. 


Mujeres fumando. Mujeres de guantes largos. 
Mujeres estilizadas y sus vestidos de telas soñadas y 
detalles de lujo. Mujeres empinadas en altos tacones. 
Peinados y maquillaje fabulosos. Cerca de ochenta 
ilustraciones y acuarelas de Penagos dan cuenta del 
universo femenino de las décadas del 20 y del 30, 
marcadas por un malicioso cóctel de actitud sutil y 
desafiante. De suma coquetería y cigarrillo en mano, 
contrariando las costumbres pretéritas, cuando echar 
humo era sólo cosa de machos. Sus conocidísimas 
figuras femeninas, maquilladas, modernas y coquetas, 
se convirtieron en el modelo de los "felices años 


veinte" madrileños. Desarrollé su faceta ilustradora 
mediante colaboraciones en prensa y carteles para los 
Bailes de Mascaras del Teatro Real, del Circulo de 
Bellas Artes y para los espectáculos de Tértola de 
Valencia, evolucionando hacia unas lineas claras y 
fluidas, estilización y elegancia características de la 
Belle Époque 

En 1908, envía sus primeros carteles para los 
concursos de Baile de Máscaras y Teatro Real del 
Círculo de Bellas Artes, institución de la que alo largo 
de su carrera, recibirá numerosos premios y de la que 
llegará a ser secretario en 1919. Asiduo a las tertulias 
del Café Gijón, cuentan entre sus amigos Pio Baroja, 
Valle Inclán y Antonio Machado, es decir, Penagos se 
encuentra absolutamente integrado a la vida social e 
intelectual del momento. 

1913 es el año en que realiza su primer viaje a 
París con una beca para ampliación de estudios, 
contando con el apoyo de Sorolla y Menéndez Pidal 
En esta ciudad toma contacto con las nuevas 
tendencias estéticas que invaden Europa, Art Decó o 
Futurismo y que pronto va a incorporar a su creación. 

Posteriormente viaja a Barcelona y a Londres, a 
cuya pujante burguesía plasma en los dibujos que 
publica en España en las revistas La Esfera, Nuevo 
Mundo, Blanco y Negro y ABC. En 1915 vuelve a 
establecerse en Madrid, donde se convierte en 
colaborador habitual de la casa Gal, con un estilo que 
va dejando atrás el modernismo para imbuirse en un 
creciente Art Déco, especialmente a partir de 1917, 














tras el impacto que le producen los Ballets Rusos. 
Durante las décadas de 1920 y 1950 sus colores se 
hacen más ácidos, su línea se torna más marcada y 


desaparece el sombreado. En 1925 recibe la medalla de 
oro en la Exposición Internacional de Arte Decorativo 
de París. En esta etapa, su trabajo abarca desde la 
confección de carteles para la industria cinematográfica 
hasta la colaboración en editoriales y publicaciones 
periódicas varias y el diseño gráfico de anuncios 
publicitarios, como el del jabón Heno de Pravia. 








(Comenzada la 
[Gran Guerra, 


España e inicia 

su colaboración 

en diferentes 
revistas y 


Esfera, ABC, 
Nuevo Mundo 
en 1915 
ilustra los 
populares 
"Cuentos de 
Calleja". En 
1927 realiza el 
artel de la 
película "La 
hermana San 
Eulpicio" de 
Florián Rey y 
portadas para libros de la editorial Espasa - Calpe. 
En 19: brado Catedratico de Dibujo 
tras superar la oposicién requerida y comienza a 
ejercer como tal en el Instituto Cervantes. 
Durante la Guerra Civil española (1956-1939), 
Penagos vive en Valencia, donde ocupa la Câtedra de 
dibujo en el Instituto Obrero de Valencia. Es uno de 
los veteranos cartelistas republicanos pero, en esos 
momentos, la mayorfa de las revistas para las que habfa 
trabajado ya habían desaparecido. En 1948 se marcha 
al exilio en Sudamérica. Los afios cuarenta estan 
protagonizados pues, por sus viajes por Latinoamérica, 
cuya bonanza econémica favorece la publicacién de sus 
dibujos, especialmente en Chile y Argentina 
Finalmente, en 1953 regresa a Madrid, donde muere al 
afio siguiente. 
En 1989, la Fundación Mapfre adquiere la colección 
más importante que existe del artista gracias ala 
donación de su hijo Rafael. Esta recopilación está 
compuesta por 246 obr 
En la actual subasta ponemos a la venta tres 
carteles representativos de la mejor época de Penagos 
(147. Savia de la vida es el zumo de la fruta de España, 
298. Espagne (Avila) - Hiver ou été? Printemps ou 
automne? Toutes les saisons sont bonnes pour visiter 
l'Espagne, 245. San Sebastian (Spain) Spanish 
P s, 256. General Spanish Exhibition Sevilla - 
Barcelona 1929). Sin lugar a dudas el cartel San 
Sebastián es uno, sino el más logrado de los carteles de 
turismo de Penagos. 
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Gráficas S. A. Heinrich, linen 
backed, B+ condition. 

Affiche promouvant la « 
Setmana hotelera » : neuf jours 
de célébrations qui ont eu lieu à 
Barcelone en 1930. Josep Obiols 
était l'un des peintres les plus 
importants du Noucentisme 
(un mouvement artistique et 
culture surgi comme reaction au 
maniérisme de l'Art. Nouveau). 
Après son voyage en Italie, au 
début des années 20, il tomba 
littéralement amoureux de la 
peinture murale italienne ; ainsi, 
1l décida de se consacrer au 
méme art. Dans cette affiche, 
l'influence de l’art académique et 
mural est évidente, Imprimée en 
lithographie par Artes Gräficas 
S. A. Heinrich, entoilée, très bon 
état. 

Cartel litografía promocionando la “Setmana hotelera”; nueve días de 
celebraciones que tuvieron lugar en Barcelona en 1930. Josep Obiols fue uno de 
los pintores más importantes del Noucentisme (movimiento artístico cultural 
surgido corno reacción al amaneramiento exoesivo del Art Nouveau). Después 
de haber viajado a Italia en los años 20, vol vió tan impresionado por la pintura 
mural italiana que decidió dedicarse al mismo estilo artístico. En este cartel 
se puede ver daramente su fuerte influencia por el arte académico y mural. 
Impreso por Artes Gráficas SA Heinrich, entelado, estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 900 - Est: € 1300 - € 1700 











ACHILLE LUCIEN MAUZAN (Gap 1883 - 1952) 

149. Prestito della Liberazione - E nostro torni quel che fu già nostro! 
1917 

142 x 103 am/55.9 x 40.5" 

During World War I, Mauzan realised a number of posters for Italian war 
bonds. In this one, a winged allegory of Italy solemnly extends a sword, in 
order to re-establish Italy ancient glory. Lithograph poster printed by Off. G. 
Ricordi, linen backed, A condition. 

Pendant la Première Guerre mondiale, Mauzan dessina plusieurs 
affiches pour les titres d'emprunt de guerre. Dans celle-ci, une allegorie ailée de 
l'Italie tend une épée solennellement, visant à rétablir l'ancienne gloire de l'Italie. 
Affiche imprimée en lithographie par Off. G. Ricordi, entoilée, parfait état. 

Durante la Primera Guerra Mundial, Mauzan realizó una serie de 
carteles para bonos de guerra italianos. En éste, una alada alegoría de Italia 
extiende solemnemente una espada, con el fin de restablecer la antigua gloria 
italiana. Cartel litografico impreso por Off. G. Ricordi, Entelado, estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 800 - Est: € 1000 - € 1400 





JOSEP OBIOLS i PALAU 
(Barcelona 1894 - 1967) 
148. Barcelona - Setmana hotelera 


1980 

91x 65cm/35.8x 956" 

Lithograph poster advertising the 
"Setmana hotelera": a nine days of 
celebrations held in Barcelona in 1930. 
Josep Obiols was one of the most. 
important painters of the Noucentisme 
(an artistic and cultural movement 


ared as a react stthe " 
allchtion of the Art Nouveau), Affiche lithographique montrant les navires espagnols coulés par 


l'Allemagne entre 1915 et 1918 (même si l'Espagne ne faisait pas partie de la 
Having trwelledto Italy intheearly Tide Entente), Irprirnée par Mateu entoilée, très bon état. 
20's, he came back so impressed by the ES 5 
puppet curd qa ci a Cartel litografía que muestra los barcos españoles hundidos por 
todeetehimedt tothesameart ln. Alemaniaentre 1915-1918. A pesar que España no formaba parte de las 
PH pone pe candles lye hoe potencias aliadas Impreso por Mateu, entelado, estado de conservación B+. 
strongly influenced he was by academio ‘Stating; Bib € 400-Est: € 600€ 700 
and mural art, Printed by Artes 


150. Las Relaciones Hispano-Alemanas 1918 

81x 56an/31.9x 29” 

Lithograph poster showing the Spanish ships sunk by Germany between 1915- 
1918 (even if Spain was not part of the Allied Powers), Printed by Mateu, linen 
backed, B+ condition. 





151 


GUSTAVE 
FRAIPONT 


aris 1923) 
151. France toujours! 
France quand mem 
1914 
117 x 48 cm/46 x 
18.9” 
French First World War propaganda poster. A 
popular theme in French wartime propaganda 
was the eternal nature of the Country: France 
simply cannot die, it is immortal. In this 
lithograph poster a parade of French soldiers 
from whole history of France make their way 
around the July Column (situated in Paris, in the 
Place de la Bastille), one of the most meaningful 
symbols of the French Republic. Edited by 
Delandre and printed by Imp. Demoulin Fréres. 
Linen backed, B condition. 

Affiche de propagande de la première 
Guerre Mondiale. Un thème très populaire dans 
la propagande de guerre française est la nature 
éternelle du Pays : la France, tout simplement, ne 
peut pas mourir, elle est immortelle. Dans cette 
affiche lithographique, une parade de soldats 
français de toutes les époques tournent autour 
la Colonne de Juillet (située à Paris, dans la 
Place de la Bastille), l’un des symboles les plus 
représentatifs de la République française. Éditée 
par Delandre et imprimée par Imp. Demoulin 
Frères. Entoilée, très bon état. 

Cartel francés de propaganda de la 
Primera Guerra Mundial. Uno de los temas 
populalares franceses en la propaganda en 
tiempos de guerra era la naturaleza eterna del 
País: Francia simplemente no puede morir, es 
inmortal. En este cartel litográfico un desfile de 
soldados franceses de toda la historia de Francia 
hacen su camino alrededor de la columna de Julio 
de 1830 en la parisina Plaza de la Bastille, uno de 
los símbolos más significativos de la República 







Francesa. Editado por Delandre 
e impreso por Imp. Frères 
Demoulin. Entelado, estado de 
conservación B. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 350 - € 500 


152. ¡Muerte al Bolchevismo! - 
¡Arriba España! 1943 

60 x 84 cm/23.6 x 33” 
Nazi-francoist propaganda 
against Bolshevism. Offset 
poster edited by the Nazi 
Ministry of Culture, linen 
backed, A condition. 

Propagande nazi-franquiste 
contre le Bolchevisme. Affiche 
imprimée en offset éditée par le 
Ministère Nazi de la Culture, 
entoilée, parfait état. 

La propaganda nazi- 
franquista contra el 
bolchevismo. Cartel offset 
editado por el Ministerio nazi de 
Cultura alemán, entelado, estado 
de conservación A. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 300 - € 500 


153. El lanzagranadas Aleman. 
Una nueva arma 1943 

60 x 84 cm/23.6 x 33" 
Nazi-francoist propaganda exalting an invention 
of the Nazi army: the grenade launcher. Offset 
poster edited by the Nazi Ministry of Culture, 
linen backed, A condition. 

Propagande nazi-franquiste magnifiant 
une invention de l'armée nazie : le lance- 
grenades. Affiche imprimée en offset éditée par 
le Ministére Nazi de la Culture, entoilée, parfait 
état. 

La Propaganda nazi-franquista exaltando 
una invención del ejército nazi: el lanzagranadas. 
Cartel offset editado por el Ministerio nazi de 
Cultura alemán, entelado, estado de conservación 


Starting Bid: € 300 - Est: € 500 - € 600 


154. Europa vencerá. III Aniversario de la 
lucha contra el Bolchevismo - 22 de Junio 
1941-1944. Guerra implacable contra el caos 
bolchevique 1944 

77 x 61cm/30.3 x 24" 

Nazi-Francoist propaganda remembering the 
third anniversary of Nazi Invasion of USSR. 
Offset poster edited by the Nazi Ministry of 
Culture, linen backed, A condition. 

Propagande nazi-franquiste pour le 
troisième anniversaire de l'invasion nazi de la 
URSS. Affiche imprimée en offset éditée par le 
Ministére Nazi de la Culture, entoilée, parfait 
état. 

Propaganda nazi-franquista recordando el 
tercer aniversario de la invasión nazi de la Unión 
Soviética. Cartel offset editado por el Ministerio 
nazi de Cultura alemán, entelado, estado de 
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conservación A. 
Starting; Bid: € 300 - Est: € 500 - € 600 


155. Invasión. El cementerio de los aliados 
1944 

85 x 59cm/83.5 x 93.2" 

Nazi-francoist propaganda poster printed in 
offset. Edited by the Nazi Ministry of Culture 
as a reaction to the invasion of the Normandy. 
Linen backed, A condition. 

Affiche de la propagande nazi-franquiste 
imprimée en offset. Editée par le Ministére Nazi 
de la Culture, comme réaction à l'invasion de la 
Normandie. Entoilée, parfait état. 

Cartel de la propaganda nazi-franquista 
impreso en offset. Cartel editado por el 
Ministerio nazi de Cultura alemán, como 
reacción a la invasión de Normandia. Entelado, 
estado de conservación A. 

Starting Bid: € 400 - Est: € 600 - € 800 


S.P. 

156. El bosque macabro de Katyn 1940 

60 x 82 cm/23.6 x 33.5" 

Nazi-francoist propaganda denouncing the 
Katyn Forest massacre: a mass execution of 
Polish nationals carried out by the Soviet secret 
police (NKVD). Offset poster, edited by the Nazi 
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| EL CEMENTERIO DE LOS ALIADOS 


Ministry of Culture, linen backed, 
B« condition. 

Propagande nazi-franquiste 
dénongant le massacre de Katyn, 
ou bien l'assassinat en masse, par la 
police politique de l’Union soviétique 
(le NKVD), de plusieurs milliers de 
Polonais. Affiche imprimée en offset, 
éditée par le Ministère Nazi de la 
Culture, entoilée, très bon état. 

La propaganda nazi-franquista 
denunciando la masacre del Bosque 
Katyn: una ejecucién en masa de 
los nacionales polacos llevada a 
cabo por la policía secreta soviética 
| (NKVD). Cartel offset, editado por el 
Ministerio nazi de Cultura alemán. 
Entelado, estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 200 - Est: € 350 - € 500 
m" m" 
= JORNADES LLIBERTARIES 3 157. Jornades 

ibertaries 

+ INTERNACIONALS Internacionals. C. 
N. T. 1977 1977 
100 x 70 cm/39.4 x 
27.5” 
Typographic print 
advertising the very 
last international 
anarchist congress 
held in Spain after 
Franco's death 
(Barcelona, 1977). 
The congress saw 
the participation of 
the most important 
exponents of 
anarchism (Noam 
Chomsky, lonesco 

and Daniel Guerin, among others). B+ condition. 

Affiche tirée en typographie 

promouvant le dernier Congrés anarchiste 
international organisé en Espagne après la morte 
de Franco (Barcelone, 1977). Ce congrés vit la 
participation des représentants de l'anarchisme 
les plus importants, parmi lesquels on cite Noam 
Chomsky, Ionesco, Daniel Guerin, etc. Très bon 
état. 

Impresión tipográfica promocionando un 
gran encuentro internacional en Barcelona del 
movimiento anarquista posterior a la muerte del 
dictador Franco (Barcelona, 1977). Con asistencia 
de los máximos representantes y pensadores del 
anarquismo en aquella época (Noam Chomsky, 
Ionesco, Daniel Guerin, etc). Estado de conservación 
B+. 

Starting Bid: € 130 - Est: € 250 - € 350 
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EDUARDO , 
VICENTE PÉREZ 
(Madrid 1909 - 
1968) 
158. 
ji Trabajadores!!! 
Leed Solidaridad 
Obrera - Diario de 
la Revolución 1936 
140x 100am/55.1x 
39.4” 
Lithograph poster 
commissioned by 
the anarchist labour 
union Confederación 
Nacional del 
Trabajo, promoting 
its newspaper 
“Solidaridad Obrera”. 
Printed by E. Boix, 
160 B+ condition. 

Affiche commissionnée par le syndicat anarchiste 
Confederación Nacional del Trabajo, promouvant son journal 
« Solidaridad Obrera ». Imprimée en lithographie par E. Boix, très 
bon état. 

Cartel litografía encargado por el sindicato anarquista 
Confederación Nacional del Trabajo, promocionando su periódico 
“Solidaridad Obrera”. Impreso por E. Boix, estado de conservación 
B+. 

Starting Bid: € 1300 - Est: € 1800 - € 2000 


C. ACEBO 
159. Asturias Civilizacion Marxista - Votad a España - 
¡Contra la revolución y sus complices! ca. 1935 
100 x 70am/394x 27.5" 
“Expressionist” poster commissioned by Acción Popular (a 
Catholic, conservative political party, active during the Second 
Spanish Republic, the group was formed in order to defend the 
interests of Roman Catholics in the new Spanish Republic), 
warning about the dangers of the “Marxist civilisation”. Printed 
in lithography by Imp. Unión poligráfica (Madrid), linen backed, 
B+ condition. 

Affiche « expressioniste » commissionnée par l'Acción 


Popular (un parti politique catholique et 
conservateur de la Deuxième République 
espagnole ;le groupe visait à défendre les 
intéréts des catholiques romains dans la 
nouvelle république), qui met en garde 
des dangers de la « civilisation marxiste ». 
Imprimée en lithographie par Imp. Unión 
poligráfica (Madrid) entoilée, très bon état. 
Cartel “expresionista” encargado 
por Acción Popular (católico, partido político 
conservador, activo durante la Segunda 
República española, el grupo se formó con el 
fin de defender los intereses de los católicos 
enlanueva República Española), advirtiendo 
sobre los peligros de la “civilización marxista 
* Impreso enlalitografía por Imp. Unión 
Poligráfica (Madrid), ente ado, estado de 
conservación B+. 
Starting Bid: € 750 - Est: € 800 - € 1100 





XAVIER BADIA VILATÓ (1914 - 2012) 
160. Compreu segells pro infancia 1936-1937 1957 
69x 4601/27.1x 189" 
Poster from the beginning of the Civil War, urging people to buy 
“pro-childhood” stamps, Printed in lithography by Imp. Riusset 
(Barcelona), A condition. 

Affiche du début de la Guerre Civile, exhortant les gens 
à acheter les timbres « pour l'enfance ». Imprime en lithographie 
par Imp Riusset (Barcelona), parfait état. 

Cartel de comienzos de la Guerra Civil, instando a 
la gente a comprar sellos “a favor dela infancia”. Impreso en 
litografía por Imp. Riusset (Baroelona), estado de conservación A. 
Starting Bid: € 750 - Est: € 800 - € 950 


ARTURO BALLESTER MARCO (Valencia 1892 - 1981) 
161. Escuela para todos 1936 

37x25 am/146x 98" 

Small format poster from Civil War times, promoting education 
for everyone. Commissioned by the anarchist and the socialist 
trade unions Confederació Nacional del Treball, Sindicatos 
Únicos de la Enseñanza, Federación Regional Levantina, Unión 
General de Trabajadores de España. Printed in lithography by 
"Ortega-intervenido UGT-CNT’, B+ condition. 

Affiche en petit format qui remonte à la Guerre Civile, 
promouvant l'instruction pour tous. Commissionnée par les 
syndicats anarchistes et, socialistes Confederació Nacional del 
Treball, les Sindicatos Únicos de la Enseñanza, la Federación 
Regional Levantina et la Unión General de Trabajadores de 
España. Imprimés en lithographie par « Ortega-intervenido 
UGT-CNT », très bon état. 

Cartel de pequeño formato delos tiempos de la 
Guerra Civil, promocionando educación para todos, Encargado 
conjuntamente porlos sindicatos anarquistas y socialistas 
Confederació Nacional del Treball, Sindicatos Unicos de la 
Enseñanza, Federación Regional de Levantina, Unión General 
de Trabajadores de España Impreso en litografía por “Ortega- 
intervenido UGT-CNT", estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 600 - Est: € 800 - € 900 


JOSEP COVES 

162. Avant! Tots com un sol home 1936 

99x 690m/39x 272" 

Civil War poster calling all Republican Soldiers to fight “as 
one man”. Edited by the Partit Republica d'Esquerra, printed 


ESCUELA PARA TMS 


FEDEDACIÓN DEGIOWAL LEVANTINA 
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in lithography by Seix i Barral, L.G; and EC. (collectivized 
company) linen backed, B+ condition. 

Affiche dela Guerre Civile dans laquelle on appelle 
aux armes tous les soldats républicains, en les encourageant à 
lutter « comme un seul homme ». Editée par le Partit Republicà 
d'Esquerra, imprimée en lithographie par Seix i Barral, LG. et 
EC (entreprise collectivisée), entoilée, très bon état. 

Cartel de la Guerra Civil llamando a todos los soldados 
republicanos a luchar “como un solo hombre”. Editado por el 
Partit Republica d'Esquerra, impreso en litografía por Seix 
Barral i, IG y CE (empresa colectivizada), entelado, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 1200 - Est: €1600 - 1900 


RICARD FABREGAS (Barcelona 1906 - 1947) 

163. Nova Iberia - Ciutadà... si t'interesses per la nova 
estructuració de tots els aspectes de la vida, Ilegeix la revista 
mensual Nova Iberia 1937 

116x 860m/46.7x 55.9" 

Foster commissioned by the Comissaria de Propaganda de la 
Generalitat de Catalunya, advertising “Nova Iberia" magazine. 
This design, created by Ricard Fabregas, reproduces the cover 
of the first issue, by Antoni Clavé. Printed in lit y by 
“Bobes, Indústria Collectivitzada CNT-U.GT", linen backed, B+ 
condition. 

Affiche commissionnée par la Comissaria de Propaganda 
dela Generalitat de Catalunya, promouvant la revue « Nova 
Iberia ». Ce design, réalisé par Ricard Fábregas reproduit 
la couverture du premier numéro du magazine, réalisée par 
Antoni Clavé. Imprimée en lithographie par « Bobes, Indústria 
Collectivitzada C.N.T-UGT. », entoilée, très bon état. 

Cartel porel Comissaria de Pr dela 
Generalitat de Catalunya, la publicidad de la revista “Nova Iberia". 
Este diseño, creado por Ricard Fabregas, reproduce la portada 
dela primera edición, de Antoni Clavé. enlitografia por 
“Bobes, Indústria Col lectivitzada CNT -UGT “, entelado, estado 
de conservación B+. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1400 - € 1800 


FRITZ LEWY (1895 - 1950) 
164. Tot el blat sobrant als Sindicats Agricoles! - Aquesta és 
la consigna que ens imposa la guerra: 





COM UN SOL HOME 


¿Quin será el 
pages que gosarà 
incomplirda? 1957 
100x 710m/59.4x 


28 
Lithograph poster 
urging all Catalan 
farmers to donate 
their wheat, due to 
the needs of the 
war effort. German 
illustrator Fritz 
Lewy designed alot 
of posters for the 
Spanish revolution 
and the 2nd Republic. 
Like many other 
international artists, ls 
not only didhe MENS. 
contribute to the Ea 
Spanish cause with 164 
his posters, but he also ES in the international brigades. Edited 
by Direcció General d'Agricultura, printed by Gràfiques Manen, 
linen backed, A condition. 
Affiche encourageant tous les cultivateurs de la Catalogne 
à donner tout leur Hé, à cause des nécessités de la guerre. 
Lillustreteur allemand Fritz Lewy réalisa plusieurs affiches pour 
la révolution et la IIéme république espagnole. Comme beaucoup 
d'autres artistes internationaux, il ne se limita pas à dessiner des 
affiches pour la cause espagnole, mais il combattit aussi dans 
les brigades internationales. Editée par la Direcció General 
Agricultura, imprimée par Gràfiques Manen, entoilée, parfait état. 
Cartel litografía instando a todos los agricultores 
catalanes a donar su trigo ala cooperativa, debido a las necesidades 
dela guerra Fritz Lewy, ilustrador alernán, aportó varios 
carteles ala revolucion española y ala 2 República. Como otros 
muchos ilustradores internacionales, su solidaridad no se limitó 
al cartelismo, puesto que lucharon activamente en las Brigadas 
Internacionales. Editado por Direcció General d'Agricuitura, 
impreso por Gràfiques Manen, entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 700 - Est: € 900 - € 1200 
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RAMON MARTI 

165. Compreu Segells Pro Infancia 1958 

99 x 68 cm/39 x 26.7” 

Lithograph poster from the times of the Civil 
War, urging people to buy “pro-childhood” stamps. 
Note the interesting contrast between the kid, 
who is smiling unaware, and the sad nurse in the 
background. Printed by Seix y Barral, A-. 

Affiche lithographique de l’époque de la 
guerre civile, exhortant les gens à acheter les 
timbres « pour l'enfance ». On voit une opposition 
tout à fait intéressante entre l'enfant, qui rit 
inconsciemment, et l'infirmière triste en arrière 
plan. Imprimée par Seix y Barral, parfait état. 

Cartel litográfico de la época de la Guerra 
Civil, instando a la gente a comprar sellos “en favor 
de la infancia”. Obsérvese el interesante contraste 
entre el niño, que sonríe inconscientemente, y la 
tristeza de la enfermera al fondo. Impreso por Seix 
y Barral, estado de conservación A-. 

Starting Bid: € 750 - Est: € 800 - € 950 
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JOSEP SALA (Barcelona 1896 - 1962) 

166. L'exércit regular ens donará la victoria... 
Tothom a les ordres del govern de la 
Generalitat 1936 

99 x 69 cm/39 x 27.2 
Josep Sala was a Spanish photographer (his 
photographic style was a mix of New Objectivity 
and New Vision) and publicist. He was the art 
director of “D’Acf i d'Allà", an avant-garde culture 
magazine regarded as the first Catalan magazine 
with an European openness: the magazine 
published some works by Miró, as well as several 
reproductions by the best artists of European 
avant-gardes (Picasso, Matisse, Derain, Braque, 
Gris,...), and a number of photographic plates 

by Bill Brandt, Willen van de Poll and Man Ray 
(among others). During the Spanish Civil War, 

we worked for the republican propaganda. Photo 
composition poster showing a military helmet 

and a rifle, urging Catalan People to obey the 





government of the Generalitat, 
in order to win the Civil War. 
Edited by Comissariat de 
Propaganda de la Generalitat 

de Catalunya, linen backed, B 
condition. 

Josep Sala était un 
photographe (son style 
photographique était un 
mélange de Nouvelle Objectivité 
et de Nouvelle Vision) et un 
publicitaire espagnol. Il était 
le directeur artistique de « 
D'Ací i d'Allà », un magazine de 
culture d'avant-garde, considéré 
comme le premier magazine 
Catalan à caractére Européen 
: la revue publiait des œuvres 
de Miró, ainsi que plusieurs 
reproductions des meilleurs 
artistes des avant-gardes 
(Picasso, Matisse, Derain, Braque, Gris,...) et un 
certain nombre de planches photographiques 
de Bill Brandt, Willen van de Poll et Man 
Ray (parmi d'autres). Pendant la guerre civile 
d'Espagne, il travailla pour la propagande 
républicaine. Composition photographique 
montrant un casque militaire et un fusil, dans 
laquelle on invite le Peuple Catalan à obéir 
au gouvernement de la Generalitat, afin de 
gagner la Guerre Civile. Affiche éditée par le 
Comissariat de Propaganda de la Generalitat de 
Catalunya, entoilée, trés bon état. 

Josep Sala era un fotógrafo español (su 
estilo fotográfico era una mezcla de la Nueva 
Objetividad y Nueva Visión) y publicista. Él era 
el director de arte de la vanguardista "D'Ací i 
d'Allá", una revista de la cultura considerada 
como la primera revista catalana con una 
apertura europea: la revista publicó algunas 
obras de Miró, así como varias reproducciones 
de los mejores artistas de la vanguardia europea 
(Picasso, Matisse, Derain, Braque, Gris, ...), y 
una serie de placas fotográficas de Bill Brandt, 
Willen van de Poll y Man Ray (entre otros). 
Durante la Guerra Civil Espafiola, trabajó para 
la propaganda republicana. El cartel es una foto 
composición que muestra un casco militar y 
un rifle, instando a los catalanes a obedecer al 
gobierno de la Generalitat, con el fin de ganar 
la Guerra Civil. Editado por Comissariat de 
Propaganda de la Generalitat de Catalunya, 
entelado, condición B. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 900 - € 1200 


167. Elegid bien el camino. Votad a los 
Monarquicos y A las Derechas ca. 1935 

100 x 70 cm/39.4 x 27.5" 

Political poster by Tyre (Tradicionalistas y 
renovacón española). Renovación Española was a 
Spanish monarchist political party active during 
the Second Spanish Republic. Led by Antonio 
Goicoechea and José Calvo Sotelo, the group 
was to become associated with Francisco Franco 


Vokad a 


los MOMARQUICOS 
y à las derechas 


si 
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MOCKBA 
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during the Spanish Civil War. Printed by Imp. Arte 
(Madrid), linen backed, A condition. 

Affiche politique par Tyre (Tradicionalistas 
y renovacén española). Renovacién Española 
était un parti politique monarchiste espagnol 
de la Deuxième République espagnole. Dirigé 
par Antonio Goicoechea et José Cal vo Sotelo, le 
groupe s’associa à Francisco Franco durant la 
Guerre Civile espagnole. Imprimée par Imp. Arte 
(Madrid), entoilée, parfait état. 

Cartel polftico de Tyre (Tradicionalistas y 
renovacén española). Renovacién Española era un 
partido político monárquico español activo durante 
la Segunda República Española. Dirigido por 
Antonio Goicoechea y José Calvo Sotelo, el grupo 
iba a convertirse en asociado con Francisco Franco 
durante la Guerra Civil española. Impreso por Imp. 
Arte (Madrid), Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 750 - Est: € 900 - € 1100 





168. España Naufraga lucha por su salvacion. 
Votad a los Monarquicos y a las Derechas ca. 
1935 

100 x 70 cm/39.4 x 27.5” 

Political poster by Tyre (Tradicionalistas y 
renovacón española), urging people to vote for 
Monarchist right party through an illustrated 
allegory showing Spain “the castaway” rescued by 
the redeeming, safe ship of monarchy. Printed by 
Imp. Publicidad Mateu (Madrid), linen backed, A- 
condition, 

Affiche politique par Tyre 
(Tradicionalistas y renovacén espafiola), 
exhortant à voter pour le parti de droite 
monarchiste, à travers d'une allegorie illustrée 
montrant l'Espagne comme une naufragée sauvée 
par le bateau salvateur de la monarchie. Imprimée 
par Imp. Publicidad Mateu (Madrid), entoilée, 
parfait état. 

Cartel político de Tyre (Tradicionalistas y 
renovacón española), instando a la gente a votar 
por el partido de la derecha Monárquica a través 
de una alegoría ilustrada que muestra una Espafia 
"náufraga" siendo rescatada por el buque redentor, 
el buque seguro de la monarquía. Impreso por 
Imp. Publicidad Mateu (Madrid), entelado, estado 
de conservación A-. 

Starting Bid: € 750 - Est: € 800 - € 1100 


169. Moscow. Berlin. Warsaw. Sofia. Bucharest 
ca. 1990 

103 x 36 cm/40.5 x 14.2" 

Pacifist poster dating back to the dissolution of 
the Soviet Union and of the Warsaw Pact. Offset 
printing, linen backed, B+ condition. 

Affiche pacifiste réalisée à l'époque de la 
dislocation de l'URSS et du Pacte de Varsovie. 
Imprimée en offset, entoilée, trés bon état. 

Cartel pacifista que se remonta antes de 
la disolución de la Unión Soviética y del Pacto 
de Varsovia. Impresión offset, entelado, estado de 
conservación B4. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 250 - € 350 





171 
170. Cuba X 
Aniversario de 
Granma 1965 

72 x 46cm/98.3 x 
18.1” 

Serigraph poster 
celebrating 
Granma's (the 
official newspaper 
of the Central 
Committee 

of the Cuban 
Communist 
Party) 10th 
anniversary. The 
unusual name of 
the newspaper 
comes from 
Granma, the 






yacht that carried 
Fidel Castro and 
81 other rebels 
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to Cuba's shores in 1956, launching the Cuban Revolution. 
Cuban anti-Americanism is expressed pretty eloquently: 
a paper plane made with a sheet from the newspaper 
beheads a a stereotyped Unde Sam. A condition. 

Affiche sérigraphique éditée à l'occasion du 
10e anniversaire de Granma, le quotidien du Parti 
communiste cubain. Le quotidien tire son nom bizarre 
du yacht du même nom, qui fut utilisé par Fidel Castro 
et 81 autres rebelles pour aller à Cuba en 1956 et lancer 
la Révolution cubaine. L'anti-américanisme cubain est 
exprimé de manière assez éloquente : un avion en papier, 
fait avec le papier du journal, coupe la tête à un Onde Sam 
stéréotypé. Parfait état. 

Cartel serigrafía celebrando el 10° aniversario 
de Granma, el diario oficial del Comité Central del 
Partido Comunista de Cuba. El inusual nombre del 
periódico viene de Granma, el yate que llevó a Fidel 
Castro y otros 81 rebeldes a las costas de Cuba en 1956, 





el lanzamiento de la Revolución Cubana. 

El antiamericanismo cubano se expresa 

de manera bastante elocuente: un avión de 
papel hecho con una hoja del periódico que 
decapita el estereotipado Tío Sam. Estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 250 - € 350 


BARRY ELPHICK 
171. Participation poster - Harold Wilson 
- Love him. Hate him. Scrawl on him. 
Colour him. Loo wall him. Take him to 
bed. Put words in his mouth. Tear him to 
shreds. 1967 
145 x 740m/56.5 x 29.1” 
Satirical poster caricaturing former UK 
Prime Minister Harold Wilson and 
inviting to do whatever you feel like doing 
him! Printed by WC. Rayment & Co, B+ 
condition. 

Affiche satirique qui caricature un ancien 
Premier Ministre du Royaume-Uni, tout 
en invitant le lecteur à lui faire n'importe quoi (méme à le 
mettre en morceaux !) Imprimée par WC. Rayment & Co, 
très bon état. 

Cartel satfrico caricaturizando el ex primer 
ministro británico Harold Wilson e invitando a hacer lo 
que te apetezca con él! Impreso por WC. Rayment & Co. 
estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 120 - Est: € 180 - € 250 





172. NUES Cuba 10 Años Granma 1966 

71x 45 am/27.96 x 17.7" 

Serigraph poster celebrating the 10th anniversary of the 
official newspaper of the Central Committee of the Cuban 
Communist Party. B+ condition. 

Affiche sérigraphique éditée à l'occasion du 10e 
anniversaire de quotidien du Parti communiste cubain. 
Très bon état. 

Serigrafía cartel que celebra el décimo aniversario 
del diario oficial del Comité Central del Partido Comunista 
de Cuba. Estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 250 - € 350 


LOCS. 

173. jPer la pau social, per patriotisme i fins per 
egoïsme! Patró vetlla pel teu obrer, obrer apartat de 
Textremisme 1952 

84x 115cm/33 x 45.3” 

Lithograph Catalan poster promoting social peace and 
justice. It reads: “For social peace, patriotism and the end of 
egoism! Employer, watch over your worker, worker, keep 
distant from extremism”. This poster refers to Barcelona's 
anarchist activism of the time and to the violent counter- 
offensive of the ruling dass Poster printed by Graf. Bobes, 
A condition. 

Affiche catalane promouvant la paix et la justice 
sociales. Il y est écrit : « Pour la paix sociale, le patriotisme 
et la fin de l’égoïsmel Patron, protège ton ouvrier, ouvrier, 
éloigne-toi de l'extrémisme ». Cette affiche fait allusion à 
Pactivisme anarchiste de la Barcelone de l’époque et à la 
violente contre-offensive de la classe dirigeante. Imprimée 
en lithographie par Graf. Bobes, parfait état. 

Cartel litografía catalán promocionando la 





























paz social y la justicia. Dice así: "For la paz social, el 
patriotismo y el fin del egoísmo! Empresario, vela por tu 

trabajador, trabajador, mantente alejado de extremismo”. 
En esta época, Barcelona era conocida mundialmente por 
la Rosa de Fuego. Refiriéndose al activismo anarquista y 

la contraofensiva violenta de la patronal. Cartel impreso 

por Graf. Bobes, estado de conservación A. 

Starting Bid: €850 - Est: € 1200 - € 1600 


ANTONI TAPIES TAPIES i PUIG (Barcelona 1923 
- 2012) 

174. Pro Abolicié pena de mort 1975 

88 x 61 cm/346x 94" 

Tapies' posters can be classified into two major 
categories: the ones promoting his exhibitions and the 
ones related to the public sphere. The latters constitute 
an important documentary material about the history of 
ethical issues (death penalty abolition, amnesty, human 
rights...) and international politics. But above all, Tàpies 
created a big number of posters about the facts and the 
events related to the social, cultural and political history 
of Catalonia, starting from the last years of Franco's 
dictatorship until his own death. Original lithograph 
poster for the abolition of death penalty. Edited by 
Justicia i pau, A+ condition. 

Les affiches de Tàpies peuvent être dassifiées 
en deux catégories: celles réalisées pour promouvoir 
ses expositions et celles liées à la sphère publique. Ces 
deuxièmes constituent un important témoignage sur 
l'histoire des questions éthiques (abolition de la peine 
de mort, amnistie, droits de l'homme) et de la politique 
internationale. Mais surtout, Tápies a réalisé une grande 
quantité d'affiches sur les événements liés à l'histoire 
sociale, culturelle et politique de la Catalogne, à partir 
des dernières années de la dictature de Franco jusqu'à sa 
propre mort. Affiche lithographique originale contre la 
peine de mort, éditée par Justicia i pau. Parfait état. 

Los carteles de Tàpies pueden ser dasificados en 
dos grandes categorías: los realizados para promocionar 
sus exposiciones y los relacionados con la esfera pública. 
Los segundos constituyen un importante material 
documental acerca de la historia de cuestiones morales 
(abolición de la pena de muerte, amnistía, derechos del 
hombre) y de la política internacional. Pero sobretodo, 
Tàpies ha realizado gran cantidad de carteles sobre 


acontecimientos 
ligados ala 
historia social, 
cultural y política 
de Cataluña, 
desde los 

últimos años de 
la dictadura de 
Franco hasta su 
muerte. Cartel 
litográfico 
original contra la 
pena de muerte, 
editado por 
Justicia i Pau. 
Entelado, estado 
de conservación 


y] 
JOSEP OBIOLS i PALAU (Barcelona 1894 - 1967) 
175. Instituto Municipal de Educación 1950 
101 x 72 am/39.7 x 28.5 
Magnificent lithograph poster for Barcelona state schools, 
designed in a children’s book illustration style. Printed by 
LLL, linen backed, A condition. 

Magnifique affiche pour les écoles publiques de 
Barcelone, réalisée dans le style des illustrations pour 
l'enfance. Imprimée en lithographie par LLL, entoilée, 
parfait état. 

Magnífico cartel litogrfico para la promoción de las 
escuelas municipales de Barcelona, diseñado 4 modo de una 
ilustración infantil. Impreso por LLL, entelado, estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 800 - Est: € 1300 - € 1600 

















176. Lea Usted Gran Hotel - La revista sin igual 
ca. 1940 

60 x 42 cm/23.6 x 16.5” 

Offset poster promoting a renowned magazine 
publishing several “fotonovelas” and illustrations by 
some of the best illustrators of the time. Printed by 
Lit. Ramirez, A+ condition. 

Affiche imprimée en lithographie, 
promouvant une célèbre revue qui publiait plusieurs 
photo-romans et illustrations réalisées par l'uns des 
meilleurs illustrateurs de l'époque. Imprimée par Lit. 
Ramirez, trés bon état. 

Cartel impreso de promoción de una 
conocida revistaque publicó varias “fotonovelas” e 
ilustraciones de algunos de los mejores ilustradores 
de la época. Impreso por Lit. Ramirez, estado de 
conservación A+. 

Starting Bid: € 120 - Est: € 200 - € 300 


177. Elvira a orfá do castello de Bracamonte - 
Exito surprehendente ca. 1910 

70 x 50 cm/27.5 x 19.7" 

Lithograph poster advertising a Portuguese 
feuilleton novel. Printed by Casa Editorial Vecchi, 
linen backed, B+ condition. 

Affiche promouvant un feuilleton en 
portugais. Imprimée en lithographie par Casa 
Editorial Vecchi, entoilée, trés bon état. 

Cartel litografía promocionando una “novela 
por entregas" portugesa. Ediciones populares 
semanales o quincenales de amplia difusión en su 


época. Impreso por la Casa Editorial Vecchi, entelado, 


estado de conservación B+. 
Starting Bid: €200- Est: € 500- € 460 


178. Carmen o los misterios del castillo de Alta- 
Sierra! 1920 
70 x 50 cm/27.5 x 19.7" 


DISTRIBUICAD SEMANAL a DOMICILIO 
sacaron VELCHI- aa Re ELON A” 
177 


JINIONIHIAdANS OLIXI 
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Lithograph poster advertising a feuilleton novel. 
Printed by Casa Editorial Vecchi, linen backed, A 
condition. 

Affiche promouvant un feuilleton. 
Imprimée en lithographie par Casa Editorial 
Vecchi, entoilée, parfait état. 

Cartel litografía promocionando una 
“novelas por entregas”. Ediciones populares 
semanales o quincenales de amplia difusión en 
su época. Impreso por la Casa Editorial Vecchi, 
entelado, estado de conservación A. 

Starting Bid: € 250 - Est: € 450 - € 600 
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ALBERTO CORAZON (Madrid 1942) 
179. Cien Años de Soledad 1969 

77 x88 cm/S0.S x 15.0” 

Interesting offset poster promoting 

the first Spanish edition of the South- 
American literature masterpiece, written 
by Nobel Prize winner Gabriel Garcia- 180 
Marquez (1927 - 2014 and edited by Sudamericana 
Editorial. Printed by SMAR, linen backed, A+ 
condition. 

Intéressante affiche en off-set promouvant 
la première édition du chef-d'œuvre de la littérature 
sud-américaine, écrit par le vainqueur du prix Nobel 
Gabriel García-Márquez (1927 - 2014) et édité 
par Sudamericana Editorial. Imprimée par SMAR, 
entoilée, parfait état. 

Interesante cartel impreso promocionando 
la primera edición española de la obra maestra de 
la literatura sudamericana, escrita por el ganador 
del Premio Nobel Gabriel García Márquez (1927 
- 2014) y editado por Editorial Sudamericana. 
Impreso por SMAR, entelado, estado de 
conservación A+. 

Starting Bid: € 250 - Est: €450- € 600 


HENRY ATWELL THOMAS (New York 1834 - 
1904 

180. Lac - Journal Politique Independant 1897 
81x 57 cm/31.9 x 22.4” 

In the last decade of the 19th century, American 
drawer, engraver and poster artist Henry Atwell 
Thomas decided to devote himself to artistic posters. 





On 1897, he won a poster competition announced by 
Belgian newspaper “L'Eclair”, beating 500 competitors. 
Jules Chéret reproduced this poster on his magazine 
"Les Maîtres de l'affiche". Magnificent Art Nouveau 
poster, printed in lithography by Imp. Chaix, linen 
backed, B- condition. 

Dans les années 1890, le dessinateur, graveur 
et affichiste américain Henry Atwell Thomas décida de 
se lancer dans l'affiche artistique. En 1897, il remporte 
un concours d'affiches organisé par le journal belge 
« L'Édair » (il battit 500 concurrents). Jules Chéret 
décida de reproduire l'image primée dans sa revue « Les 
maîtres de l'affiche ». Magnifique affiche Art Nouveau 
imprimée en lithographie par Imp. Chaix, entoilée, bon 
état. 

En la ültima década del siglo XIX, el dibujante, 
grabador y cartelista estadounidense Henry Thomas 
Atwell decidió dedicarse a los carteles artísticos. En 
1897, ganó un concurso de carteles anunciado por el 
diario belga “L'Éclair”, superando a 500 competidores. 
Jules Chéret reproduce este cartel en su revista "Les 
Maitres de l'affiche". Magnífico cartel Art Nouveau, 
impreso en litografía por Imp. Chaix, entelado, estado 
de conservación B-. 

Starting Bid: € 1050 - Est: € 1300 - € 1800 
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JOSEP MORELL MACÍAS (San Esteban de Bas 
1899 - Barcelona 1949) 
181. Dia del Llibre 22 de abril 1931 1951 
71x 50cm/28 x 19.7 
In order to promote the “Book Day” held in Barcelona 
in 1931, Morell created a design with a colourful 
cascade of stylised books. This cultural exhibition 
contributed to the birth of catalan festivity of San 
Jorge (April 25th, the day of the rose and of the book), 
which later spread all around Spain. Lithograph poster 
printed by Graf. Bobes, linen backed, A condition. 

Dans le but de promouvoir le « Jour du Livre » 
déroulé à Barcelone en 1931, Morell réalisa une cascade 
colorée de livres stylisés. Cet événement culturel 
contribua à la naissance de la fête catalane de San Jorge 
(le 23 avril, le jour de la rose et du livre), qui en suite se 
diffusa dans le reste de l'Espagne. Affiche imprimée en 
lithographie par Graf. Bobes, entoilée, parfait état. 

Con el fin de promover el “Dia del Libro” 
que se celebró en Barcelona en 1931, Morell creó un 
diseño con una cascada colorida de libros estilizados. 
Los inicios de ésta celebraciôn en Barcelona, dieron 
pie aestablecer el 25 de Abril, festividad de San 
Jorge, como el día del libro y de la rosa, que poco a 
poco se ha ido extendiendo al resto de España. Cartel 
litografía impresa por Graf. Bobes, Entelado, estado de 
conservación À. 
Starting Bid: € 450 - Est: € 700 - € 900 


PETER PONTIAC (POLLMANN, PETER J.G., 
Beverwijk 1951 - Amsterdam 2015) 
182. Magic Dick 1979 
62 x 45 cm/24.4 x 16.9" 
Offset poster featuring American musician Magic Dick 
(the harmonica player for The J. Geils Band), by Dutch 
cartoonist Peter Pontiac. Linen backed, B+ condition. 
Affiche imprimée en offset présentant le 
musicien américain Magic Dick (le joueur d'harmonica 
de The J. Geils Band), réalisée par le dessinateur de BD 
Peter Pontiac. Entoilée, trés bon état. 
Cartel impreso promocionando el músico 
estadounidense Magic Dick (el armonicista de 
The J. Geils Band), por el dibujante holandés Peter 





Pontiac. Entelado, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 150- 
€250 





MAURICE REALIER- 

DUMAS (1860 - 1928) 

183. Polichinelle 183 

Hebdomadaire humoristique de la famille 1898 

170 x 57 cm/66.9 x 22.4” 

Lithograph poster advertising a humour magazine 

for all the family edited by French publishing house 

Flammarion. Printed by Camis, linen backed, A condition. 
Affiche promouvant un hebdomadaire 

humoristique pour toute la famille édité Flammarion. 

Imprimée en lithographie par Camis, entoilée, parfait état. 
Cartel litográfico publicidad de una revista de 

humor para toda la familia editado por editorial francesa 

Flammarion. Impreso por Camis, entelado, estado de 

conservación A. 

Starting Bid: € 600 - Est: € 700 - € 1000 





M. VALLS 

184. Estudiem ! La cultura redimirá la nostra Patria. 
EN.E.C. ca. 1950 

100 x 69 cm/39.4 x 27.2” 

Lithograph poster of the Federacié Nacional 
d'Estudiants de Catalunya (the Catalan national student 
association). At the time, Spain was in a continuous state 
of tension, which eventually led to the Civil War. This 
poster urges people to study, because “culture will save 
our Nation”. Printed by Grafica Manen, linen backed, B 
condition. 

Affiche lithographique de la Federacié Nacional 
d'Estudiants de Catalunya (la Fédération Nationale des 
étudiants catalans). À l'époque, l'Espagne était dans un 
état de tension continue, qui finalement conduisit à la 
guerre civile. Cette affiche incite à étudier, parce que « 
Ta culture sauvera notre Patrie ». Imprimée par Grafica 
Manen, entoilée, très bon état. 

Cartel litogräfico de la Federacié Nacional 
d'Estudiants de Catalunya (la asociación estudiantil 
nacionalista catalana). En ese momento, España estaba 
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en un estado continuo de tensión, lo 
que finalmente condujo a la Guerra 
Civil. Este cartel insta ala gente a 
estudiar, porque "la cultura salvará 
a nuestra nación". Impreso por 
Grafica Manen, entelado, estado de 
conservación B. 

Starting Bid: € 600 - Est: € 800 - € 
1100 


TEODORO DELGADO 
(Campillo d de la Jara 1907 - 
adrid 1975) 

185. Semana Nacional de los 
Frutos y Hortalizas 1960 
94x 64 cm/37 x 25.2” 
“Pop” poster promoting the 
“National Week of Fruits and 
Vegetables”. Printed in offset by 
Graf. Valencia, linen backed, A 
condition. 

Affiche en style « pop », 
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187 
promouvant la « Semaine Nationale 
des Fruits et des Légumes ». 
Imprimée en offset par Graf. 
Valencia, entoilée, parfait état. 

Cartel “Pop” promocionando 
la “Semana Nacional de Frutas y 
Hortalizas”. Impreso en offset por 
Gráf. Valencia, entelado, estado de 
conservación A. 
Starting Bid: € 450 - Est: € 500 - € 700 
BAÑO 
186. Fira del Gall - Santo Tomas 
1956 
62 x 44 cm/24.4 x 17.3” 
Poster promoting Fira del Gall, 
a traditional Christmas poultry 
market that has been held in 
Vilafranca del Penedès since the 
Middle Ages. At this fair people 
can buy and try the famous “Gall 
del Penedès” (Fenedès Rooster), 





a local variety of poultry that is 
very much appreciated because of 
its spectacular aspect and its meat, 
which is the star of the fair. Poster 
printed in lithograph, B+ condition. 

Affiche promouvant La 
Foire aux cogs: il s'agit d'un marché 
de volaille traditionnel qui se tient 
avant de Noél a Vilafranca del 
Penedés depuis le Moyen Age. C'est 
à cette foire que l'on peut acheter 
et déguster le célèbre « Coq du 
Penedès », une variété autochtone 
d'oiseau de basse-cour qui est très 
appréciée en raison de sa splendeur 
et de sa viande et qui constitue le 
véritable protagoniste de la foire, 
Affiche imprimée en lithographie, 
excellent état. 

Cartel promocionando 
la Feria del Gallo, un tradicional 
mercado navideño de aves que se 
celebra en Vilafranca del Penedès 
desde la Edad Media. Es en esta 
feria donde se puede comprar 
y degustar el célebre “gallo del 
Penedés”, una variedad autóctona 
de ave muy apreciada por su 
espectacular aspecto y por su 
sabrosa carne y que es el verdadero 
protagonista de la feria, Impresión 
litográfica. Estado de conservación 
B+. 
Starting Bid: € 250 - Est: € 400 - € 500 


MANUEL RUBIO 

187. Direccion Gral. de 
Ganaderia ¡Campesinos! 1933 

96 x 68 cm/37.8 x 26.7” 

Lithograph poster commissioned by 
the Direccion General de Ganaderia, 
promoting Spanish ranching 
industry. Printed by Imp. Viuda 

de Navarro, B- condition. 

Affiche lithographique 
commissionnée par la Direccion 
General de Ganaderia, promouvant 
Vélévage espagnol. Imprimée par 
Imp. Viuda de Navarro, trés bon 
état. 

Cartel litografía por 
encargo de la Dirección General 
de Ganadería, la promoción de la 
industria ganadera española. 
Impreso por Imp. Viuda de 
Navarro, estado de conservación 


Starting Bid: € 550 - Est: € 600 - € 800 
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LEONETTO CAPPIELLO (Livorno 1875 - Cannes 1942) 

188. Agua de Vilajuiga - Deliciosa para la mesa. La más rica en litina 1915 
140x 1000/55 x 39.4" 

Foster promoting a Spanish mineral water, showing off Cappiello's virtuosity. 
“Combining Chéret's joyful exuberance, Toulouse-Lautrec's technique of 
simplified lines and flat colours, and his own background as a caricaturist, he had 
an original approach to using posters as eye-catching advertising tools Cappiello's 
C] posters shock, surprise, and move today's viewers as much as they did his 
contemporaries” (Rennert, Jack. Cappiello: The Posters of Leonetto Cappiello. 
New Hyde Park: Square One Publishers, 2007). Lithograph poster printed by 
‘Vercasson, linen backed, A condition. 

Affiche promouvant une eau minérale espagnole. « Il conjuguait la. 
joyeuse exubérance de Chéret, la technique des lignes simplifiées et des couleurs 
plates de Toulouse-Lautrec et son propre expérience en tant que caricaturiste 
sil utilisait, dune manière originale, les affiches comme formats publicitaires 
accrocheurs. Les affiches de Cappiello [. .."] choquent, sur X, émeuvent 
les spectateurs d'aujourd'hui comme œux d'hier » (RENNERT Jack. Cappiello: 
The Posters of Leonetto Cappiello. New Hyde Park NY, USA : Square One 
Publishers, 2007), Affiche imprimée en lithographie par Vercasson, entollés, parfait 
état. 


Cartel que promociona un agua 
mineral española, donde podemos apreciar la 
virtuosidad de Cappiello. “Conjugando la alegre 
exuberancia de Chéret, la técnica de líneas 
simples y colores planos de Toulouse-Lautrec, 
y su propia experiencia como caricaturista, 
tiene un enfoque original ala hora de utilizar 
los carteles como herramientas publicitarias 
llamativas. Los carteles de Cappiello..chocan, 
sorprenden y conmueven alos espectadores 

de hoy tanto como lo hicieron a sus 
contemporáneos” (Rennert, Jack. Cappiello: 
The Posters of Leonetto Cappiello. New Hyde 
Park: Square One Publishers, 2007), Impresión 
litográfica de Vercasson. Entel ado, estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 600 - Est: € 900 - € 1200 


JOSEP CUCHY ARNAU (Puerto Rico 
1857 - Barcelona 1925) 
189. Máquinas para Coser marca “Estrella” 
ca 1900 
90x 61 m/55.4x 94^ 
Lithograph poster advertising a 
sewing machine branded “Estrella” 
("Star" in spanish”), not surprisingly, 
in this symbolic and decorative 
design, a woman holding a star 
stands out in the middle of the 
"scene". Printed by Graf. Bobes, A 
condition. 
| Affiche 
lithographique promouvant une 
machine à coudre de la marque 
« Estrella » (« Etoile » en français) 
¿oela n'étonne pas de voir, au milieu 
de « cette scène » symbolique et 
décorative, une femme qui tient, 
Justement, une étoile, Imprimée par 
Graf. Bobes, parfait état. 
Cartel litografía 
E | publicidad de una máquina de coser 
dela marca Estrella, como es lógico, 
en este diseño simbólico y decorativo, una 
mujer que sostiene una estrella se destaca en 
medio dela “escena”. Impreso por Graf. Bobes, 
estado de conservación Á. 
Starting Bid: € 630 - Est: € 850 - € 1100 


190. Singerské. Sijarcie Stroje ca. 1930 

95x 630M/37.4x 248” 

Czech poster advertising the renowned sewing 
machine brand Singer. Printed in lithography 
by Grafické Závody Neuber, A+ condition. 

Affiche tchèque promouvant la célèbre 
marque de machines à coudre Singer: Imprimée 
enlithographie par Grafické Závody Neuber, 
parfait état. 

Cartel Checo promocionando la 
famosa marca de máquinas de coser Singer. 
Impreso enlitografa por Grafické Závody 
Neuber, estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 350 - € 500 





G. MAURICE | 
191. Job papier à cigarettes 1882 
78x 51 am/50.7 x 20" 
Someofthebestposterartissof  [M 
the beginning of the century worked M 
for the smoking paper brand Job; 
Gervais, Cappiello, Mucha and Casas 
(among others) created advertising 
calendars, posters and postcards, 
putting in practice the main concept 
of the Art Nouveau: to “marry” Art 
and Industry, Lithograph poster | 
printed by Imp Cassan Fils, linen | 
backed, A+ condition. 






Plusieurs 
des meilleurs affichistes du début du | 
side ont travaillé pour la marque 
de papier cigarette ob; Gervais | 
Cappiello, Mucha et Casas (entre 
autres), ont réalisé des calendriers, [MB 
des affiches et des cartes postales, 192 
pratiquant l'un des préceptes fondamentaux de l'Art Nouveau 

:le «mariage » de l'Art et de l'Industrie. Affiche imprimée en 
lithographie par Cassan Fils, entoilée, parfait état. 
Algunos de los mejores cartelistas de principios de 
siglo trabajaron para la marca de papel de fumar Job; Gervais, 
Cappiello, Mucha y Casas (entre otros). Crearon calendarios 


publicitarios, carteles y postales poniendo en práctica una de 
los preceptos fundamentales del Art Nouveu: “casar” Arte e 
Industria. Impresión litográfica de Imp. Cassan Fils Entelado, 
Estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 700 - € 900 


GASPAR CAMPS i JUNYENT (Igualada 1874- 
Barcelona 1942) 

192. Papel de fumar Job 1915 

48x31aw169x 122” 

Another of the legendary Job posters, with its traditional 
style: a fashionable femme fatale holds a cigarette with a 
sensual attitude. Lithograph poster printed on cardboard by 
Sirvent, A+ condition. 

Une des affiches légendaires pour la célèbre marque 
de papier à rouler, dans le style habituel : une femme fatale 
à la mode tient une cigarette à la main, avec une attitude 
séduisante. Affiche lithographique imprimée sur carton par 
Sirvent, parfait état. 

Otro de los legendarios carteles de la marca de 
papel de fumar Job, dentro de su estilo tradicional: una mujer 
fatal ala moda sostiene un cigarrillo con una actitud sensual. 
Impresión litográfica en cartulina de Sirvent. Estado de 
conservación A+. 

Starting Bid: € 550 - Est: € 750 - € 950 


GASPAR CAMPS i JUNYENT (Igualada 1874 - 
Barcelona 1942) 
193. Zig-Zag 1915 
55x 400m/21.7x 15.7" 
Poster promoting Zig-Zag smoking paper as “the best French 
rolling paper”; it is in the style of French posters, but it shows 
a woman in a Spanish traditional dress Printed in lithography, 
linen backed, A condition. 

Affiche promouvant le papier à cigarette Zig-Zag 
comme «le meilleur papier à rouler français » ; tout en étant 
dans le style habituel des affiches françaises, cette affiche 













z16-ZAG 


EL MEJOR PAPEL 
| DE FUMAR FRANCES: 








représente une 
femme àlatenue 
traditionnelle 


entoilée, parfait 
état. 

Cartel 
que anuncia el 
Papel defumar — | 
Zig-Zag como “el fl 
mejor papel de 
liar francés”, aún 
manteniendo el 
estilo cartelista 
frances, muestra 
una mujer vestida 
alamanera 
tradicional 194 
española. Impresión litográfica. Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 450 - Est: € 700- € 800 





DANIEL HERNANDEZ MORILLO (Salcabamba 1856 - 
Lima 1932) 

194. Job - ¡Fumar el papel “Job” o dejar de fumar! 1900 

52x 45am/205x 169" 

Poster promoting Job rolling paper to the Spanish market. The 
image, in perfect academic art style, alludes to sensuality and lust: 
an old trick to sell anything to men. Printed in lithography by 
Cassant Fils, linen backed, A+ condition. 

Affiche promouvant la marque de papier à cigarette Job 
au public espagnol. L'image, dans un style trés académique, fait 
allusion à la sensualité et au désir : une vieille astuce pour vendre 
n'importe quoi aux hommes Imprimée en lithographie par 
Cassant Fils, entoilée, parfait état. 

Cartel anunciando la marca Job de papel de fumar 
para el mercado español. La imagen, en un estilo artístico 
académico perfecto, alude ala sensualidad y el deseo: una 
antigua astucia para vender productos a los hombres. 
Impresión litográfica de Cassant Fils Entelado, estado de 
conservación A+. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 650 - € 800 






cigarette 1900 
B63 x 45 cm/24.8 
x 17.7” 
The colour- 
block is a typical 
stylistic feature 
of Casas, who 
stands out for his 


refined drawing 
and his colour 
clashes. Poster 


chromolithography by Soc. Lionnaise 
Photocromogravure. A+ condition, linen backed. 

Les blocs de couleur sont une 
caractéristique typique du style de Casas, 
qui ressort grâce à son dessin raffiné et aux 
contrastes de couleurs. Affiche imprimée en 
chromolithographie par la Soc. Lyonnaise 
Photocromogravure. Parfait état, entoilée. 

Los bloques de color son una de las 
caracterfsticas tipicas del estilo de Casas, quien 
destacó gracias a su dibujo refinado y a los 
contrastes de colores. Impresión cromolitográfica 
de la Soc. Lionnaise Photocromogravure. Entelado, 
estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 1100 - Est: € 1600 - € 1900 


KOWAISKI 

196. “Jean” Papel Roger 1900 

58 x 44 cm/22.8 x 17.5” 

Art Nouveau poster printed by Sirven in Spain, 
advertising Jean, a rolling paper brand. As it 
was usual for cigarettes ads, it is a woman who 


promotes the product. Linen 
backed, A-- condition. 

Affiche Art Nouveau 
imprimée par Sirven en Espagne, 
promouvant les papiers à rouler 
Jean. Comme d'habitude, c'est une 
femme à promouvoir les produits 
pour fumeurs. Entoilée, parfait. 
état. 

Cartel Art Nouveau impreso 
para España por Sirven 
anunciando la marca de papel de 
fumar Jean. Como fue habitual 
en los carteles de productos para 
furnadores, es una mujer quien los 
promociona. Entelado, estado de 
conservación A+. 

Starting Bid: € 1000 - Est: € 1300 - € 
1500 


GASPAR CAMPS i JUNYENT (Igualada 1874 - 
Barcelona 1942 
197. Zig Zag - Le meilleur papier à cigarettes. La 
meilleure marque au monde ca. 1920 
65 x 45 cm/248 x 17.7" 
Art Nouveau poster aimed to promote a smoking 
paper brand, Zig-Zag. Printed in lithography by 
Sirvem Imp. Édit., backed on linen, A- condition. 
Affiche Art Nouveau promouvant une marque 
de papier à cigarettes. Imprimée en lithographie par 
Sirven Imp. Edit., entoilée, parfait état. 
Cartel Art Nouveau que tenía como objetivo 
promover una marca de papel de fumar, Zig- 
Zag. Impreso en litografía por Sirvem Imp. Edit., 
entelado, estado de conservación A-. 
Starting Bid: € 600 - Est: € 800 - € 950 


JULES CHERET (Paris 1836 - Nice 1932) 
198. Job - Papier à cigarettes 1889 
124 x 88 cm/48.8 x 34.6” 
As Cheret's work became more popular and his 
large posters displaying free-spirited females found 
a larger public, pundits began calling him the “father 
of the women's liberation.” The women of Chéret's 
posters - “Cherettes”, as they were popularly called 
- were joyous, elegant and lively. It was freeing for 
the women of Paris, and heralded a noticeably more 
open atmosphere in Paris where women were able to 
engage in formerly taboo activities, such as wearing 
low-cut bodices and smoking in public. Lithograph 
poster printed by Chaix, linen backed, B- condition. 
Quand le travail de Cheret devint plus 
populaire et ses affiches, montrant femmes libres 
d'esprit, attirérent un public plus large, les 
commentateurs commencèrent à l'appeler « le 
père de la libération de la femme ». Les femmes de 
Cheret - les « Chérettes », comme on les appelait 
populairement - étaient joyeuses, élégantes, toujours 
en mouvement. Les Chérettes contribuèrent à libérer 
les femmes de Paris et à créer une atmosphère plus 
ouverte, où les femmes pouvaient, par exemple, 
porter des corsets échancrés et fumer en public. 
Affiche lithographique imprimée par Chaix, entoilée, 
bon état. 


A medida que la obra 
de Cheret se fue haciendo más 
popular y sus grandes carteles 
mostrando mujeres de espíritu 
libre encontraron un mayor 
público, los críticos empezaron 
allamarle “el padre de la 
liberación femenina”. Las mujeres 
de los carteles de Cheret -las 
“Cherettes” como se las llamaba 
popularmente- eran alegres, 
elegantes y llenas de vida. Fueron 
un ejemplo para las mujeres de 
Paris en un período importante de 
liberación femenina, y mensajeras 
de un nuevo aire de libertad 
donde ellas podían participar 

en actividades hasta entonces 
consideradas tabú, como llevar 

las blusas escotadas o fumar en 198 
público, Impresión litográfica de Chaix. 
Entelado, estado de conservación B-. 
Starting Bid: € 1000 - Est: € 1300 - € 2000 









ANTONI UTRILLO i VIADERA 
(Barcelona 1867 - 1944) 

199. Paper Catalunya - Cada full 
portarà un lema patriotich catalá 1900 
124 x 89 cm/48.8 x 35 
Interesting advertisement for a Catalan 
smoking paper brand (J. Company y 
Alvarez). This poster shows a man 
dressed in traditional costumes and it 
reads: “Each rolling sheet printed with 

a Catalan patriotic motto”. Printed in 
lithography at the turn of the century. 
Linen backed, B+ condition. 

Intéressante affiche publicitaire 
promouvant une marque catalane de 
papier à rouler (J. Company y Alvarez). 
Dans cette affiche, montrant un homme 
en costume traditionnel, il est écrit : 

« Chaque papier imprimé avec un mot 
patriotique catalan ». Imprimée en 
lithographie au début du siècle. Entoilée, 
excellent état 

Interesante cartel publicitario de 
una marca catalana de papel de fumar (J. 
Company y Alvarez). Este cartel muestra 
un hombre vestido al modo tradicional y 
puede leerse: “Cada hoja llevará un lema 
patriótico catalan”. Impresión litográfica 
de principios del siglo XX. Entelado, 
estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 1100 - Est: € 1700 - € 2000 








RICARD FABREGAS (Barcelona 1906 
-1947) 

200. Smoking papel de fumar ca. 1930 
67 x 47 cm/26.4 x 18.5" 

Rare Art Deco lithograph poster 
advertising a smoking paper brand, 
showing an elegant man in a tuxedo, who 
is smoking a cigarette just rolled from 






PAPIER A CIGARETTES FAFER 


(Aine YA 


his red package of rolling papers. 
Printed by Liauger, A+ condition. 
Rare affiche publicitaire 
Art Déco qui promeut une 
marque de papier à rouler, en 
montrant un homme élégant 
portant un smoking et fumant 
une cigarette qui vient d'être 
roulée. Imprimée en lithographie 
par Llauger, parfait état. 
Raro cartel litogräfico Art 
Decé promocionando una marca 
de papel de fumar, mostrando 
un hombre elegante con un 
esmoquin, que está fumando 
un cigarrillo enrollado de su 
paquete rojo de papel de fumar. 
Impreso por Llauggr, estado de 
conservación A+. 
Starting Bid: € 700 - Est: € 1100 - € 
1300 





JOSEPH HENRI GEORGES MEUNIER (Paris 
1869 - Saint-Cloud 1942 
201. À la Place Clichy - 
120 x 87 cm/47.2 x 34.9” 
One of Meunier’s wonderful posters for Christmas 
sales at the Place Clichy department store (Paris). 
According to critic Alain Weill, Georges Meunier 
was the most talented among the successors of 
Jules Chéret. He executed the design of about 

50 posters, 5 of which were published on “ Les 
Maîtres de l'affiche” by Jules Chéret. Lithograph 
poster printed by Imp. Chaix - Ateliers Chéret, 
linen backed, A- condition. 

L'une des magnifiques affiches réalisées par 
Meunier pour les ventes de Noël au Grand Magasin 
de Place de Clichy. Selon le critique Alain Weill, 
Georges Meunier est, dans la lignée de Jules Chéret 
et parmi tous ses suiveurs, certainement le plus 
talentueux. Il réalisa une cinquantaine d'affiches, 
cinq desquelles furent reproduites par Chéret 
dans sa revue « Les Maîtres de l'affiche ». Affiche 
imprimée en lithographie par Imp. Chaix - Ateliers 
Chéret, entoilée, parfait état. 

Uno de los carteles maravillosos de 
Meunier para las ventas de Navidad en los grandes 
almacenes Place Clichy (París). Segün el crítico 
Alain Weill, Georges Meunier era el más talentoso 
entre los sucesores de Jules Chéret. Ejecutó el 
diseño de unos 50 carteles, 5 de los cuales fueron 
publicados en “Les Maîtres de l'affiche" por Jules 
Chéret. Impresión litográfica por Imp. Chaix - 
Ateliers Chéret, entelado, estado de conservación 


trennes 1897 


Starting Bid: € 800 - Est: € 1200 - € 1600 


PAUL COLIN (Nancy 1892 - Nogent-sur-Marne 
1985 

202. Noël - Le Peintre de Paris ca. 1940 

146 x 114 cm/57 x 44.9" 

Paul Colin is regarded as one of the best French 
poster artists. He became famous in the middle 


20's, for his poster for the “Revue Nègre”, which 
helped to launch Josephine Baker’s career (she later 
became his lover). Not only did he create over 1400 
posters during his career, but he also realised many 
designs for theatre sets and costumes. Moreover, he 
was a photographer (he was the author of a series 
of nudes of Joséphine Baker). Art Deco poster 
promoting the services of a house painter, printed in 
lithography by Bedos, linen backed, A- condition. 

Paul Colin est consideré comme l'un des 
meilleurs affichistes français. Révélé en 1925 par 
son affiche pour la Revue nègre, qui contribue à 
lancer la carriére de Joséphine Baker (plus tard, elle 
devint sa maîtresse), non seulement il réalisa plus 
de 1400 affiches tout au long de sa carriére, mais il 
dessina aussi décors et costumes théátrales. Il fut 
aussi photographe (il réalisa notamment toute une 
série de nus de Joséphine Baker). Affiche Art Déco 
promouvant les services d'un peintre en bátiment, 
imprimée en lithographie par Bedos, entoilée, parfait 
état. 

Paul Colin es considerado como uno de 
los mejores artistas franceses de carteles. Se hizo 
famoso a mediados de los años 20, por su cartel para 
la “Revue Nègre”, que ayudó a lanzar la carrera de 
Josephine Baker (que más tarde se convirtió en su 
amante). No sólo creó más de 1.400 carteles durante 
su carrera, sino también disefió decorados de teatro 
y trajes. Además, era fotógrafo (fue el autor de una 
serie de desnudos de Joséphine Baker). Cartel Art 
déco que promociona los servicios de un pintor 
de brocha gorda, impreso en litografía por Bedos, 
entelado, estado de conservación A-. 
Starting Bid: € 800 - Est: € 1100 - € 1400 


ROBERT DANILO 

203. Votre terre exige des superphosphates ca. 
1950 

120 x 80 cm/47.2 x 31.5" 

Pictorial lithograph poster advertising a 
chemical fertilizer. It reads: “Your Land Needs 
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superphosphate”. Printed by Edia, linen backed, À 
condition. 

Affiche picturale promouvant un engrais 
chimique. Imprimée en lithographie par Edia, 
entoilée, parfait état. 

Cartel litogräfico pictérico promociona un 
fertilizante químico. Dice así: “Tu Tierra Necesita 
superfosfato”. Impreso por Edia, entelado, estado 
de conservación À. 

Starting Bid: € 600 - Est: € 750 - € 900 


204. Mercé y Sala Fábrica de Tejidos 1910 
46 x S0 cm/18.1 x 11.8" 

A little gem of Catalan “modernisme” (Art 
Nouveau) printed in lithography by N.C. B+ 
condition, linen backed. 

Un petit bijou du « modernisme » (Art 
Nouveau) catalan imprimé en lithographie par N.C. 
Excellent état, entoilé. 

Una pequeña joya del modernismo catalán. 
Impresión litográfica de N.C. Entelado, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 700 - € 900 


SALAS 

205. Raky - para toda la limpieza casera 1968 

99 x 69 cm/39 x 27.2” 

Poster from the beginning on the Spanish 

economic boom: at that time, a huge variety 

of consumer goods (including cleaning and 

maintenance products) flooded the market: this 

design, clearly inspired by the American aesthetics, 

is aimed to promote rising consumerism. Printed in 

lithography by Viladot, linen backed, B condition. 
Affiche réalisée au début du miracle 

économique espagnol : a l'époque, une grande 

quantité de biens de consommation (y compris 

les produits d'entretien et de nettoyage) envahit 

le marché : cette affiche, visiblement inspirée de 

l'esthétique nord-américaine, tient comme but de 

promouvoir un consumérisme tout jeune. Imprimée 





en lithographie par Viladot, entoilée, très bon état. 
Cartel de principios del boom econémico 
español: en ese momento, una gran variedad de 
bienes de consumo (incluidos los productos de 
limpieza y mantenimiento) inundó el mercado: 
este diseño, claramente inspirado en la estética de 
América, tiene como objetivo promover el aumento 
del consumismo incipiente. Impreso en litografía 
por Viladot, entelado, estado de conservación B. 
Starting Bid: € 400 - Est: € 700 - € 900 


LLUIS A. GARCÍA i FALGAS (Valencia 1881 - 
Barcelona 1954) 

206. Tintes Iberia - Lo mejor para teñir en casa 
1940 

124 x 90 cm/48.8 x 35.4” 

Spanish poster promoting a dye for clothes. This 
is one of García's most renowned posters: the 
little girl dyeing textiles became really popular 
and remained Tintes Iberia’s trademark for years. 
Printed in lithography by F&R Bastard, linen 
backed, B condition. 

Affiche espagnole promouvant une teinture 
pour vêtements. Íl s'agit de l'une des affiches les 
plus connues de García Falgás: la fillette teignant 
des tissus devint très populaire et resta image de la 
marque pendant beaucoup d'années. Imprimée en 
lithographie par F&R Bastard, entoilée, trés bon 
état. 

Cartel español promoviendo un tinte para 
ropa. Este es uno de los más famosos carteles 
de García Falgás: la chica tiñiendo ropa se hizo 
muy popular y se mantuvo en la marca registrada 
de Tintes Iberia durante afios. Impreso en 
litografía por F & R Bastard, entelado, estado de 
conservación B. 

Starting Bid: € 750 - Est: € 950 - € 1200 


ALEXANDRE 
DE RIQUER 
i YNGLADA 
(Calaf 1836 
- Palma de 
Mallorca 1920) 
207. Fabrica 
de Lustres, 
cremas y 
betunes 1898 
94 x 66 cm/37 
x 26” 
Great Art 
Nouveau poster 
designed by the 
“Modernista” 
(Art Nouveau) 
artist 
Alexandre 
de Riquer, 
advertising a 
brand of 
cleaning shoes 
products. 
Remarkable 
presence of 
many typical 
features of the 
“modernisme”: 
a beautiful 
feminine figure 
with curly hair 
and a fluent 
dress, decorated 
lettering and 
flourishing 
details. Printed 
in lithography 
by Utrillo & 
Rialp. linen 
backed. A 
condition. 
Magnifique 
affiche art 
nouveau 
dessinée par 
l'artiste du 
modernisme 
(Art Nouveau) 
catalan 
Alexandre de 





Riquer, promouvant une marque de produits pour 
l'entretien des chaussures. On peut remarquer la 
présence d'éléments typiques du « modernisme 

» : une belle femme à la chevelure bouclée y à la 
robe fluide, le lettrage décoratif, détails florissants. 
Imprimée en lithographie par Utrillo & Rialp. 
Entoilée. Parfait état. 

Magnífico cartel Art Nouveau disefiado por 
el artista del modernismo catalán Alexandre de 
Riquer, promocionando una marca de un productos 
para la limpieza del calzado. A remarcar la presencia 
de elementos típicos del Modernismo: una bella 


mujer con el 
cabello ondulado 
y el vestido 
Vaporoso, letras 
decorativas y 
detalles florales. 
Impresión 
litográfica de 
Utrillo & Rialp. 
Entelado, estado 
de conservación 
A. 

Starting Bid: € 
1600 - Est: € 2300 - 
€2500 


JOSEP 
ROBERT 
PICARIU 
(Barcelona 1870 
- 1940) 





PATURFESMALT nna NTERIORES 
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208. Silicatina - pintura-esmalte para interiores ca. 
1920 

95 x 73 cm/37.4 x 98.7" 

An eccentric man, seen in silhouette, writes the name 





“Silicatina” with the product itself. man painting with 
"Silicatina" product. Lithograph poster printed by Graf. 
Bobes, linen backed, A+ condition. 
Un homme excentrique, vu en silhouette, écrit. 
« Silicatina » avec le produit méme. Affiche imprimée 
en lithographie par Graf. Bobes, entoilée, parfait état. 
Un hombre excéntrico, visto de silueta, escribe 
el nombre de "Silicatina" con el mismo producto. 
Impresión litográfica por Graf. Bobes, entelado, estado 
de conservación A+. 
Starting Bid: € 1500 - Est: € 1900 - € 2400 


ANTONI UTRILLO i VIADERA (Barcelona 1867 
-1944) 

209. Mechero Golden - Luz blanca, amarilla o rojiza 
1900 

185 x 89 cm/72.8 x 55” 

Superb lithograph poster featuring a beautiful Belle 
époque woman, in order to promote a product of the 
progress: indoor gas lighting. The dominating colours 
are white, yellow and red: the same colours of the 
lights advertised here. Linen backed, B+ condition. 

Superbe affiche imprimée en lithographie, 
montrant une femme Belle époque, qui promeut un 
produit du progrés : l'édairage intérieur au gaz. Les 
couleurs dominantes sont le blanc, le jaune et le rouge 
: les mêmes couleurs des lumières publicisées ici. 
Entoilée, excellent état. 

Excelente cartel litográfico que muestra una 
hermosa mujer Belle époque, promocionando un nuevo 
producto del progreso: la iluminación interior de gas. 
Los colores dominantes son el blanco, el amarillo y el 
rojo: los mismos colores de las luces que publicitan. 
Entelado, estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 1900 - Est: € 2800 - € 3500 


ROBYS (WOLF, ROBERT, 1905-1978) 
210. Roc - Reconmues plus solides 1950 
160 x 118 cm/63 x 47” 


| 
| 
' 
i 
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With his usual ironic style, Robys shows us a happy 
cobbler: he knows that the shoes he is making are 
the best shoes on the market! Poster printed in 
lithography by Stentor, linen backed, A- condition. 

Avec son habituel style ironique, Robys nous 
montre un cordonnier heureux : il sait bien que les 
chaussures qu'il est en train de fabriquer sont les plus 
solides du marché ! Affiche imprimée en lithographie 
par Sentor, entoilée, parfait état. 

Con su habitual estilo irónico, Robys nos 
muestra un zapatero feliz: él sabe que los zapatos que 
está haciendo son los mejores zapatos del mercadol 
Impresión litográfica por Stentor, Entelado, estado 
de conservación A-. 

Starting Bid: € 600 - Est: € 700 - € 1000 





ADRIEN BARRERE (Paris 1877 - 1931) 
211. Le Talon tournant "Select"... rallie tous les 
souffrages 1915 
159x 116 cm/62.6 x 46.7” 
French statesman Raymond Poincaré, renowned for 
his gravity, executes a sort of tap dance showing 
his rotating heels branded Select, which strengthen 
the soles without producing any metallic noise. Of 
course, he is so happy because of his heels... but French 
audience of the time could immediately catch the 
allusion to Poincaré unexpected election, stressed 
by the ambiguous meaning of the word “tournant” 
(which alludes to both the rotating heels and the 
rotating presidency) and the clear conclusion “it rallies 
every vote”. French poster artist and painter Adrien 
Barrére (pseudonym of Adrien Baneux) was a master 
of caricatures; he designed a large number of posters 
for Parisian cinemas (his collaboration with Pathé was 
particularly successful, with a production of over 200 
posters) and Grand Guignol. Lithograph poster printed 
by Aff. d'Art Robert, linen backed, A- condition. 
Raymond Poincaré, réputé pour son sérieux un 
peurigide, exécute une sorte de danse de dlaquettes en 
montrant son talon tournant Select, celui qui renforce 
la semelle mais ne fait pas de bruit métallique | Pour 
expliquer sa joie, outre les qualités du produit, on pense 
bien stir à son élection inespérée : battu aux primaires 
organisées par le camp républicain, Poincaré aurait dû 
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se retirer mais il sobstine et, au scrutin définitif, es élu 
grâce à la droite républicaine. Un talon tournant pour 
un président “select”, qui connaît bien les retournements 
imprévisibles de la vie politique... L’affichiste et peintre 
français Adrien Barrère (nom d'artiste de Adrien 
Baneux) était un maître de la caricature ; il réalisa un 
grand nombre de posters pour les cinémas parisiens (sa 
collaboration avec Pathé fut particulièrement fructueuse, 
avec une production de plus de 200 affiches) et le Grand 
Guignol. Affiche imprimée en lithographie par Aff. d'Art 
Robert, entoilée, parfait état. 

Cartel donde el presidente francés Raymond 
Poincaré, reconocido por su seriedad, ejecuta una 
especie de baile de claqué mostrando sus zapatos con 
tacones rotativos, que refuerzan las plantas de los pies 
sin producir ningún ruido metálico! Por supuesto, él es 
muy feliz debido a sus tacones “Select”...pero el público 
francés de la época pudo recoger de inmediato la alusión 
ala inesperada elección de Poincaré por los votos de 
la derecha republicana, gracias al ambiguo significado 
dela palabra “tournant” (que alude tanto alos tacones 
rotativos como a la presidencia rotativa) y a la clara 
condusión “reúne todos los votos". Cartelista y pintor 
francés, Adrien Barrére (seudónimo de Adrien Baneux) 
fue un maestro de caricaturas; diseñó un gran número de 
carteles para cines parisinos (su colaboración con Pathé 
fue particularmente exitosa, con una producción de más 
de 200 carteles y Grand Guignol. Impresión litográfica 
de Aff. d'Art Robert. Entelado, estado de conservación 


Starting Bid: € 700 - Est: € 800 - € 1100 





PET | 


" ‘TRA: BLANC DÉDDORSÉ ONLINE 
IMPRIMEUR.54.Ruede Clichy. PARIS en Bidons plombés de litres | 
212 213 
HENRI GRAY (1858-1924) JULES CHERET 
212. Affiches Pichot 1890 (Paris 1836 - Nice 
220 x 142 cm/86.6 x 55.9” 1932) 


Large format commissioned by “Imprimeries 
Pichot”, in order to promote their printing services. 
The design is an Art Nouveau angel winged woman. 
Rare lithograph poster, linen backed, A condition. 

Affiche en grand format commissionnée par 
les Imprimeries Pichot, promouvant leur services 
d'imprimerie. Le dessin représente une femme- 
ange ailée, dans l'esprit Art nouveau. Rare affiche 
lithographique, entoilée, parfait état. 

Cartel en gran formato realizado por encargo 
de Imprentas Pichot, para promocionar sus servicios. 
El dibujo es un ángel femenino alado Art Decó. Raro 
cartel litográfico. Entelado, estado de conservación 
A 


Starting Bid: € 700 - Est: € 1000 - € 1500 


JULES CHERET (Paris 1836 - Nice 1932) 

213. Saxoléine - Pétrôle de Sureté 1891 

123 x 88 cm/48.4 x 34.6" 

Jules Chéret realised several poster for the lightning 
oil company Saxoléine. All of them feature a 
“Cherette” in a fancy dress, holding or switching on 
a lamp. Printed in lithography by Imp. Chaix, linen 
backed, A+ condition. 

Four l'entreprise d'éclairage à l'huile 
Saxoléine, Jules Chéret réalisa plusieurs affiches, 
chacune desquelles représente une « Cherette » 
en tenue de soirée qui tient ou allume une lampe. 
Imprimée en lithographie par Imp. Chaix, entoilée, 
parfait état. 

Jules Chéret realizó varios carteles para la 
empresa de lámparas de aceite Saxoleine. Todas ellas 
disponen de un “Cherette” en un vestido de lujo, 
sosteniendo o encendiendo una lámpara. Impreso 
en la litografía por Imp. Chaix, Entelado, estado de 
conservación A+. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1100 - € 1700 








214. Saxoléine - 
Pétróle de Sureté 
1894 

215 x 88 cm/84.6 x 
34.6” 

Another lithograph 
poster promoting 
Saxoléine. As usual, 
it features a "Cherette" Dm dress; this time, 
she switches on a lamp. Printed by Imp. Chaix, linen 
backed, A+ condition. 

Une autre affiche qui promeut Samoléine. 
Comme d'habitude, une « Cherette » y est 
représentée. Cette fois-ci, elle allume une lampe. 
Imprimée par Imp. Chaix, entoilée, parfait état. 

Otro cartel litográfico para promover Saxoleine. 
Como de costumbre, cuenta con un “Cherette” en un 
vestido de lujo; esta vez, ella enciende una lámpara. 
Impreso por Imp. Chaix, Entelado, estado de 
conservación A+. 

Starting Bid: € 1500 - Est: € 1600 - € 2000 


PÉTROLE ne SURETE 
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ADRIA GUALI QUERALT (Barcelona 1872 - 1943) 
215. Fayans Catala. L’anfora - Exposició permanent 1908 
64x 48 cm/25.2 x 18.9” 

Old-fashioned, naif looking poster poster advertising 
an art and antiquity gallery called Fayans Catala. 
Printed in lithography by Gual y Barral, linen 
backed, B condition. 

Affiche à l'apparence ancienne et naive, 
promouvant Fayans Català, une galerie d'art et 
d'antiquités. Imprimée en lithographie par Gual y 
Barral, entoilée, trés bon état. 

Cartel de aspecto antiguo de Fayans Catalá, 
Galeria especializada en arte y antiguedades. Impreso 
en litografía por Gual y Barral, entelado, estado de 
conservación B. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 300 - € 400 


HALLES 
AMERICA 


mum 
529 BROTES 


21507-54408 


aval a meilleur prix 





216. Halles America - où tout 
se vend au meilleur prix ca. 
1940 

71x 640m/27.9 x 21.2” 
Lithograph poster advertising 
a wholesale market in Brussels, 
Printed by Prop. Soc. Calendar 
(Bruxelles), linen backed, B+ 
condition. 

Affiche promouvant un 
marché en gros situé 4 Bruxelles. 
Imprimée en lithographie par 
Prop. Soc. Calendar (Bruxelles), 
entoilée, trés bon état. 

Cartel litogräfico, 
publicidad de un mercado 
mayorista en Bruselas. Impreso 
por la Prop. Soc. Calendario 
(Bruxelles), entelado, estado de 
conservacién B+. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 350 - € 450 


217. “Pathé Baby - 
1920 

70 x 49 cm/27.6 x 19.5” 
Lithograph poster advertising 
Pathé Baby amateur film system. 
Basically, the ad suggests Spanish 
parents to buy Pathé Baby as 

a gift “from Los Reyes”. The 
festivity of the Reyes Magos 

(the Spanish for the Epiphany, on 
January éth) is the main (and the 
best-loved) Christmas tradition in 
Spain. Printed by Graf. Bobes, A 
condition. 

Affiche promouvant un 
systéme de cinéma amateur grand 
public inventé par les Fréres 
Pathé. En gros, cette publicité 
conseille aux parents Espagnols 
d'acheter le Pathé Baby comme 
un cadeau de « Los Reyes ». 

La fête de les Reyes Magos (la 
version espagnole de l'Epiphanie, 
qui a lieu le 6 janvier) est la 
principale (et la plus aimée par les 
enfants) fête de Nôel en Espagne. 
Imprimée en lithographie par 
Graf. Bobes, trés bon état. 

Cartel litografía 
promocionando el sistema de cine 
amateur Pathé Baby. Básicamente, 
el anuncio sugiere que los padres 
espafioles compren Pathé Baby, 
como un regalo "de Los Reyes". 
La fiesta de los Reyes Magos de 
Oriente (6 de enero), conmemora 
la adoración de dichos monarcas 
a Jesüs en Belen y es la fiesta 
infantil por excelencia en España. 
Impreso por Graf. Bobes, estado 
de conservación A. 

Starting Bid: € 550 - Est: € 750 - € 900 


Reyes" ca. 


JEAN VAN NOTEN (Bruxelles 1903 - 1982) 

218. Belgian Congo ca. 1950 

96 x 63 cm/37.8 x 248" 

Colourful tourism poster commissioned by the Tourist bureau for the 
Belgian Congo and Ruanda-Urundi. Printed in lithography by O. de 
Rycker, linen backed, B+ condition. 

Affiche touristique très colorée, commissionnée par le Bureau 
touristique du Congo belge et du Ruanda-Urundi. Imprimée en 
lithographie par O. de Rycker, entoilée, très bon état. 

Colorido cartel turístico encargado por la Oficina de turismo 
del Congo Belga y Ruanda-Burundi. Impreso en litografía por O. de 
Rycker, entelado,estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 700 - € 900 


LE SUD ALGÉRIEN 
LE FIGUIG 
221 


219. Gabès Centre d’Excursions 
- La plus belle oasis hivernage 
de novembre à mai 1921 
108 x 76 cm/49.5 x 29.9” 
Lithograph poster promoting 
a tourist spot in Tunisia. 
Commissioned by "Auto-circuits 
nord-africains de la Compagnie 
Générale Transatlantique" and 
printed by Cornille et Serre, linen 
backed, A-- condition. 

Affiche promouvant 
une attraction touristique en 
Tunisie, Commissionnée par 
les Auto-circuits nord-africains 
de la Compagnie Générale 
Transatlantique et imprimée en 
lithographie par Cornille et Serre, 
entoilée, parfait état. 

Cartel litografía 
promocionando un lugar turístico 





RES De MARSEILLI MER 
TURES O ANTISES PR AVION 





en Tünez. Por encargo de 
“Auto-circuitos Norte-Africanos 
de la Compagnie Générale 
Transatlantique” e impreso por 
Cornille et Serre, entelado, estado 
de conservación A+. 

Starting Bid: € 650 - Est: € 800 - € 
1200 


220. Tunis la Blanche - à 36 
heures de Marseille par mer, à 
6 heures d'Antibes par avion 
1930 

108 x 77 cm/42.5 x 50.5” 
Lithogr: aph poster commissioned 
by a French Railway company 
formed in the 1850's and 
dissolved in 1938, promoting 
Tunis as a city easily reachable 
from France (“just” 56 hours by 
seal) and showing the mosque of 
Sidi Youssef. Printed by Moullot, 
linen backed, A condition. 

Affiche promouvant 
Tunis comme une ville facilement 
accessible depuis la France (« 
seulement » 36 heures depuis 
Marseille !), commissionnée 
par une compagnie ferroviaire 
française fondée dans les années 
50 et dissoute en 1938. Imprimée 
en lithographie par Moullot, 
entoilée, parfait état. 

Cartel litografía 
encargado por una empresa 
ferroviaria francesa formada en 
la década de 1850 y se disolvió 
en 1938, la promoción de 
Túnez como una ciudad de fácil 
acceso desde Francia (“sólo” 36 
horas por mar!) Y que muestra 
la mezquita de Sidi Youssef. 


Impreso por Moullot, entelado, 
estado de conservación A. 
Starting Bid: € 750 - Est: €850- € 
1100 


| EDUARD HERZIG 


221. Le Sud Algérien - Le 
Figuig 1925 
104x 75 cm/41 x 29.4” 
Great pictorial poster, presenting 
an orientalist image of “Le 
Figuig” - now it isa Moroccan 
town.- Commissioned by the 
Algerian state railways, it has 
been printed in lithography by 
Baconnier. linen backed, A+ 
condition. 

Magnifique affiche 


| picturale présentant une image 


orientaliste du Figuig - cette 
ville est désormais marocaine 
-. Commissionnée par les 
Chemins de Fer Algériens de 
l'État, l'affiche a été imprimée 
en lithographie par Baconnier. 
Entoilée, parfait état. 
Magnifico cartel 
pictorialista que presenta una 
imagen orientalista de Figuig 
-en la actualidad población de 
Marruecos-. Realizado por 
encargo de los ferrocarriles 
estatales argelinos, fue impreso 
litográficamente por Baconnier. 
Entelado, estado de conservación 
A+. 
Starting Bid: € 700 - Est: € 1000 -€ 
1300 


EUGENE FRANCOIS 
DESHAYES (Alger 1868 - 
1939) 

222. Le Sud Algerien - 
Temacine-Touggourt 1925 
104 x 74 cm/40.9 x 29.1” 
Pictorial poster by the Orientalist 
painter Deshayes. Commissioned 
by the Algerian state railways, it 
has been printed in lithography 
by Baconnier. Linen backed, A+ 
condition. 

Affiche picturale réalisée 
par le peintre orientaliste 
Deshayes. Commissionnée par 
les Chemins de Fer Algériens de 
l'État, l'affiche a été imprimée 
en lithographie par Baconnier. 
Entoilée, parfait état. 

Cartel pictorialista 
realizado por el pintor orientalista 
Deshayes, por encargo de los 
ferrocarriles estatales argelinos, 
fue impreso litográficamente por 
Baconnier. Entelado, estado de 
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conservación A+. 
Starting Bid: € 800 - Est: € 1100 - € 
1400 


M. AZNY 

223. Cairo - Arabian Nights 
1950 

100 x 70 cm/59.4 x 27.5” 
Lithographic offset poster 
commissioned by the Egyptian 
Tourist Board. linen backed, B+ 
condition. 

Affiche imprimée en offset 
lithographique, commissionnée 
par le Bureau de Tourisme 
d'Égypte. Entoilée, très bon 
état. 

Cartel en offset litográfico 
realizado por encargo de la oficina 
de turismo de Egipto. Entelado, 
estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 300 - Est: € 450 - € 600 


FEDERICO RIBAS 
MONTENEGRO (Vigo 1890 - 
1952) 

224. Besucht Spanien - 
Barcelona die Weltstadt am 
Mittelmeer 1930 

110 x 76 cm/48,3 x 29,9” 

Great lithograph poster featuring 
the iconic Sagrada Familia and 

a plane flying over Barcelona. 
Commissioned by Spanish 
Tourist Board, it promotes 
Gaudi's city to the German 
market (it reads: “Visit Spain - 
Barcelona: the Metropolis on 
the Mediterranean”). Printed by 
Talleres Voluntad, B condition, 
linen backed. 
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Grande affiche imprimée 
en lithographie, présentant 
l'iconique Sagrada Familia et 
un avion volant au-dessus de 
Barcelona. Commissionnée par le 
Bureau Espagnol du Tourisme, 
elle promeut la ville de Gaudi au 
marché allemand (il y est écrit: « 
Visitez l'Espagne - Barcelone : la 


Métropole sur la Méditerranée »). 


Imprimée par Talleres Voluntad, 
excellent état, entoilée. 

Gran cartel litográfico 
que presenta la icónica Sagrada 
Familia y un avión sobrevolando 
Barcelona. Encargado por la 
oficina de turismo de España, 
promociona la Barcelona de 
Gaudí en el mercado alemán 
(puede leerse: “Visita España - 
Barcelona: una ciudad del mundo 
en el Mediterráneo”). Impresión 
de Talleres Voluntad. Entelado, 
estado de conservación B. 
Starting Bid: € 950 - Est: € 1300 - € 
1700 


UBERT ERWIN 

225. Hóhlen-Arta-Mallorka - 
Fomento Turismo de Palma. 
Erteilt gratis Auskunft 1930 
97 x 69 cm/38.2 x 27.2” 
Travel poster promoting 
Mallorca island to the German 
public, commissioned by 
"Turismo Fomento de Palma". 
This pictorial poster, featuring 
a landscape of Arta Caves, has 
been printed in lithography 

by J. Barguñé. linen backed, B. 
condition. 
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Affiche de voyage 
promouvant l'Ile de Majorque au 
public allemand, commissionnée 
par le "Turismo Fomento de 
Palma”. Cette affiche picturale, 
présentant un paysage des 
Grottes de Arta, a été imprimée 
en lithographie par J. Barguñé. 
Entoilée, trés bon état. 

Cartel turístico 
promocionando la isla de 
Mallorca al püblico alemán, 
realizado por encargo de la oficina 
de "Turismo Fomento de Palma". 
Se trata de un cartel pictorialista 
que muestra el paisaje de las 
grutas de Arta. Impresión 
Iitográfica de J. Bargufió. 
Entelado, estado de conservación 
B. 


Starting Bid: € 450 - Est: € 700 - €900 










== 

(Y Mu EDUARDO SANTONJA 
ROSALES (1899 - 1966) 

226. Valladolid Vieja corte de 
Castilla - Museo de Escultura 
policroma castellana 1930 

101 x 64 cm/39.7 x 25.2” 
Lithograph poster promoting a 
sculpture museum in Valladolid. 
Commissioned by the National 
Tourist Board, it has been 
printed by Rivadeneyra. Linen 
backed, A condition. 

Affiche lithographique 
promouvant un musée de 
sculpture de Valladolid. 
Cornmissionnée par le Bureau 
National du Tourisme, elle a 
été imprimée par Rivadeneyra. 
Entoilée, parfait état. 

Cartel litogräfico 
promocionando un museo 
de esculturas en Valladolid. 
Realizado por encargo de la oficina nacional de 


E S P AGNE Poem A de Rivadeneyra. Entelado. Estado 


Starting Bid: € 400 - Est: € 600 - € 750 



















ANTONIO MOLINÉ (Cádiz 1907-Húmera 1937) 
227. Îles Canaries - Jardin au délicieux climat. 

de calme et de repos 1930 

106 x 69 cm/27.2 x 41.7" 

Rare travel poster promoting Canary Islands to the 
French public. Printed by Graf. Gijén. Offset on paper, 
linen backed, B condition. 

Rare affiche de voyage promouvant les Îles 
Canaries au public français. Imprimée par Graf. Gijén. 
Offset sur papier, entoilée, excellent état. 

Raro carel turístico promocionando la Islas 
Canarias al público francés. Impresión en offset por 
Graf. Gijón. Entelado, estado de conservación B. 
Starting Bid: € 600 - Est: € 800 - € 1000 






RAFAEL DE PENAGOS (1889 - 1954) 
_ | 228. Espagne (Avila) - Hiver ou été? Printemps 
ou automne? Toutes les saisons sont bonnes pour 
visiter l'Espagne 1929 
106 x 68 cm/41.7 x 26.7” 
Lithograph poster for the French public, 
E ou ETE? PRINTEMPS OU AUTOMNE ? commissioned by the Spanish Tourist Board (PN.T 


~ Patronato Turismo Nacional), showing the famous 


To UTES LES ee SONT BONNES walls of Avila. It reads: “Winter or summer? Spring 
POUR M or fall? Every season is good to visit Spain". Printed 
OUR LE s PAG NE by Graf. Redidas, liren asked, B+ condition: 
Affiche lithographique pour le public français, 
commissionnée par le Bureau Espagnol du Tourisme 
(P.N.T - Patronato Turismo Nacional), qui montre la célèbre Muraille d’Avila. 
Imprimér par Graf. Reunidas, entoilée, très bon état. 

Cartel litográfico para el público francés, encargado por la Oficina 
Española de Turismo (PNT - Patronato de Turismo Nacional), mostrando las 
famosas Murallas de Avila. Dice asf: “Invierno o verano? Primavera u otoño? 
Todas las estaciones del año son buena para visitar España “. Impreso por Graf. 
Reunidas, entelado, estado de conservación B+. 
















Starting Bid: € 900 - Est: € 1300 - € 1700 


JOSEP MORELL MACÍAS (San 
Esteban de Bas 1899 - Barcelona 
1949) 
229. Camprodón 1930 
88 x 62 cm/34.6 x 24.4” 
Painter and poster artist Josep Morell 
Macías is mainly known for his work 
as a travel poster artist. As can be 
seen in this poster, the typical feature 
of his simple but effective designs is 
a diagonal line enlivening the entire 
composition. Lithograph poster 
printed by Hijos de Thomas, linen 
backed, B+ condition. 

Le peintre et affichiste Josep 
Morell Macías est principalement 
connu pour sa production d'affiches 
de voyage. Comme on le peut voir 
dans cette affiche, le styléme typique 
de dessins est une ligne diagonale, qui 
anime toute la composition. Imprimée 
en lithographie par Hijos de Thomas, 
entoilée, excellent état. 

El pintor y cartelista 
Josep Morell Macias es conocido 
principalmente por su produccién de 
carteles de turismo. Como podemos 
ver en este ejemplar, la característica 
típica de sus diseños, simples pero 
eficaces, es una línea diagonal que 
anima toda la composición. Impresión 
litográfica de Hijos de Thomas. 
Entelado, estado de conservación 
B+ 
Starting Bid: € 850 - Est: € 1100 - € 1400 


FRÉDÉRIC HUGO D'ALESI 
(FRÉDÉRIC ALEXIANU, 1849 - 
1906) 

230. L’Andalousie ca. 1910 

108 x 79 cm/42.5 x 31.1” 
Lithograph poster commissioned 
by French railways, promoting 
routes from France to Spain (and 
to Andalusia in particular) and vice 
versa. Printed by Imp. Hugo d'Alési, 
linen backed, À condition. 

Affiche commissionnée par 
les Chemins de Fer de Paris - Lyon 
- Méditerranée, promouvant les 
chemins de fer reliant la France 
à l'Espagne ( et notamment à 
l'Andalousie ) et vice versa. Imprimée 
en lithographie par Hugo d'Alési, 
entoilée, parfait état. 

Cartel litográfico encargado 
por los ferrocarriles franceses, la 
promoción de rutas desde Francia a 
España (y Andalucía en particular) 
y viceversa. Impreso por Imp. 
Hugo d'Alési, entelado, estado de 
gryt SHEMDE-CORIOUE SEULE MALAGA conservación: Á. 


GIBRATAR« Starting Bi E 
1. CADIT - GIBRALTAR à TANGER RU € 900 - Ex: 000 $130 
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__PUBUAGIONES DELA omeecon emean: oa Tinno 
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JOSEP MORELL MACIAS (San 
Esteban de Bas 1899 - Barcelona 
1949) 
231. Playas de Guipuzcoa 1940 
99 x 65 cm/39 x 24.8” 
Lithograph poster advertising 
the beautiful beaches of Basque 
town Guipuzcoa. This artwork, 
commissioned by the general 
directorate of tourism (Direccién 
General de Turismo), has also been 
used for an “España” poster. Printed 
by T. G. Llauger, linen backed, A+ 
condition. 

Affiche promouvant les 
belles plages de la ville basque 
de Guipuzcoa. Cette œuvre, 









SOLEIL SUR LA NEIGE ET 


ON LA PLAGE 
- VOIRE VOYAGE PAR LE E 
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commissionnée par le Direction 
générale du Tourisme (Dirección 
General de Turismo), a été 
utilisée pour une affiche « España 
» aussi. Imprimée en lithographie 
par T. G. Llauger, entoilée, parfait 
état. 

Cartel litográfico 
promocionando las hermosas 
playas de la ciudad vasca de 
Guipúzcoa. Esta imagen, 
encargada por la Dirección 
General de Turismo (Dirección 
General de Turismo), también se 
utilizó para un cartel de “España”. 
Impreso por TG Llauger, 
entelado, estado de conservación 
A+. 

Starting Bid: € 800 - Est: € 1200 -€ 
1500 


232. Espagne: son soleil sur 

la neige et sur la plage - votre 
voyage par le train 1950 

98 x 62 cm/38.6 x 24.4” 
Lithograph poster commissioned 
by Spanish state railways 
(RENFE). Curiously, it also 
promotes winter sports, even 

if there were just two or three 
skiing station in the Spain of the 
time. Printed by Llauger, linen 
backed, B-- condition. 

Affiche lithographique 
commissionnée par les Chemins 
de fer espagnols (RENFE). 
Bizarrement, cette affiche 
promeut aussi les sports d'hiver, 
tandis qu'il y avait seulement 
deux ou trois stations d'hiver 


dans l'Espagne de l'époque. 
Imprimée par Rivadeneyra, 
entoilée, excellent état. 

Cartel litográfico 
realizado por encargo de los 
ferrocarriles estatales españoles 
(RENFE). Curiosamente, también 
promociona los deportes de nieve 
en una época que practicamente 
sólo existían un par o tres 
estaciones de esquí en todo el 
pais. Impresión de Llauger. 
Entelado, estado de conservación 
B+. 

Starting Bid: € 750 - Est: € 1100 - € 
1400 


ENRIC MONENY i 
NOGUERA (Barcelona 1903 - 
cda 

233. Pavilion of Tourism and 
Sport - 2nd-17th June 1934 - 
VII Barcelona fair 1954 

51x 53 cm/20 x 13" 

Lithograph poster promoting the 
Pavilion of "Tourism and Sport in 
the 7th Barcelona Fair. Printed 
by Graf. Bobes, linen backed, A 
condition. 

Affiche promouvant 
le Pavillon du Tourisme et du 
Sport, dans le cadre de la VIle 
Foire de Barcelone. Imprimée 
en lithographie par Graf. Bobes, 
entoilée, parfait état. 

Cartel litografía 
promoviendo el Pabellón de 
Turismo y Deporte en la 7* 

Feria de Barcelona. Impreso por 
Graf. Bobes, entelado, estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 375- Est: € 500 - €800 


JOSEP AGUILERA MARTÍ 
(Salt 1882-1955) 
234. S'Agaró 1920 
71x 52 cm/28 x 20.5” 
Rare poster promoting S'Agaró, 
an upmarket resort on the Costa 
Brava. In the early 1920s Josep 
Ensesa Gubert, the son of a 
successful Girona industrialist, 
persuaded his father to buy the 
land between the bay at Sant Fol 
and the long beach at Sa Conca, 
north of Sant Feliu de Guixols. 
The area didn't even have a name, 
so the family chose to call it 
after the Agaro stream that ran 
through it. Poster with a pictorial, 
post-impressionist design, printed 
in lithography by Seix y Barral. 
linen backed, B+ condition. 
Affiche promouvant 


S'Agaró, une station balnéaire 
haut de gamme sur La Côte 
Brava. Dans les premières années 
20, Josep Ensesa Gubert (fils 
d'un important chef d'entreprise 
de Gérone), persuada son père 
d’acheter la terre entre la baie 

de Sant Pol et la longue plage de 
Sa Conca, au Nord de Sant Feliu 
de Guixols, Comme cet endroit 
n'avait méme pas un nom, la 
famille décida de l'appeler comme 
la fleuve qui passait par cette 
zone: l'Agaro. Affiche picturale et 
post-impressionniste, imprimée 
en lithographie par Seix y Barral. 
Entoilée, très bon état. 

Raro cartel 
promocionando S'Agaró, 
prestigioso destino turístico de 
la Costa Brava. À principios del 
siglo XX, Josep Ensesa Gubert, 
hijo de un exitoso industrial 
de Girona, persuadió a su 
padre para comprar el terreno 
existente entre la bahía de Sant 
Pol y la larga playa de sa Conca, 
en el norte de Sant Feliu de 
Guíxols. Como el lugar no tenía 
un nombre propio, la familia 
decidió llamarlo como el arroyo 
que lo cruzaba, el Agaró. Cartel 
pictoralista y post-impresionista. 
Impresión litográfica de Seix 
y Barral. Entelado, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 700 - € 900 


NIKOL (NICOLAS MÚGICA 
ERRASTI, Bergara 1887 - San 
Sebastián 1948) 
235. Zarauz playa de moda - La 
más espaciosa del Cantábrico. 
Mar y montaña, montaña 
y mar. Pida v. detalles al 
Ayuntamiento 1929 
100 x 70 cm/39.4 x 27.6" 
Lithograph poster promoting 
the beach of the Basque town 
of Zarauz as “the cool one” and 
the “most spacious in the Bay of 
Biscay”, with “sea and mountain, 
mountain and sea”. Printed by 
Gráficas Laborde y Labayen 
Tolosa. A+ condition. 

Affiche promouvant 
la plage de la ville basque de 
Zarauz comme la « plage à la 
mode » et la « plus étendue du 
Golfe de Gascogne », offrant « 
mer et montagne, montagne et 
mer ». Imprimée en lithographie 
par Gráficas Laborde y Labayen 
Tolosa. Entoilée, parfait état. 
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Cartel litografía 
promocionando la playa 
de la localidad vasca de 
Zarauz como “la más 
guay” y la “más amplia 
en el Golfo de Vizcaya”, 
con “mar y montaña, 
montaña y mar”. 
Impreso por Gráficas 
Laborde y Labayen 
Tolosa. Entelado, 
estadode conservación 


A+. 
Starting Bid: € 1300 - Est: € 
1900 - € 2400 


SERNY (RICARDO 
SUMMERS ISERN, 
Puerto de Sta. María 
1908 - Madrid 1965) 
236. Santander Ciudad 
de Verano 1942 

100 x 70 cm/39.4 x 
27.5” 

In order to promote 
foreign tourism, this 
lithograph poster 
shows us an athletic, 
blonde and American- 236 
looking family running happily 
on Santander beach. Poster 
commissioned by the general 
directorate of tourism (Dirección 
General de Turismo), linen 
backed, A+ condition. 

Ayant le but de 
promouvoir le tourisme étranger, 
cette affiche nous montre une 
famille athlétique, blonde et 
apparemment américaine qui 
court heureuse sur la plage de 
Santander. Affiche commissionnée 
par le Direction générale du 
Tourisme (Dirección General de 
Turismo), imprimée en 





lithographie, entoilée, parfait 
état. 

Con el fin de promover 
el turismo extranjero, este 
cartel litográfico nos muestra 
una familia atlética, rubia y 
típicamente americana corriendo 
feliz en la playa de Santander. 
Cartel encargado por la Dirección 
General de Turismo (Dirección 
General de Turismo), entelado, 
estado de conservación A+. 
Starting Bid: € 600 - Est: € 800 - € 
1100 
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JOSEP MORELL 
MACÍAS (San 
Esteban de Bas 1899 - 
Barcelona 1949) 

237. Playas de Levante 
1941 

100 x 70 m/59.4x 
27.6” 

Once again, Morell 
offers us an evocative 
image: the blue sea, 
atypical house and 

a couple wearing, 
traditional costumes. 
Commissioned by the 
general directorate 

of tourism (Dirección 
General de Turismo), 
printed in lithography 


by I. G. Piulats, linen backed, A+ condition. 

Encore une fois, Morell nous offre une image 
évocatrice : la mer bleu, une toute petite maison 
typique et un couple en costumes traditionnels. Affiche 
commissionnée par le Direction générale du Tourisme 
(Dirección General de Turismo), imprimée en lithographie 
par I. G. Piulats, entoilée, parfait état. 

Una vez más, Morell nos ofrece una imagen 
sugestiva: el azul del mar, una casa típica y una pareja 
vistiendo trajes tradicionales. Por encargo de la Dirección 
General de Turismo (Dirección General de Turismo), 
impresión en litografía por IG Piulats, entelado, estado de 
conservación A+. 

Starting Bid: € 450 - Est: € 650 - €850 
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JOSEP MORELL MACÍAS (San Esteban de Bas 1899 
- Barcelona 1949) 

238. Playas de Cataluña 1959 

100 x 62 am/39.4 x 94.4" 

Lithograph poster commissioned by the general 
directorate of tourism (Dirección General de Turismo), 
advertising Catalan beaches. Printed by I. G. Viladot, linen 








PLAYAS oc ANDALUCIA 
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backed, A+ condition. 

Affiche commissionnée par le Direction générale 
du Tourisme (Dirección General de Turismo), promouvant 
les plages catalanes. Imprimée par I. G. Viladot, entoilée, 
parfait état. 

Cartel litografía encargado por la Dirección 
General de Turismo (Dirección General de Turismo), 
promocionando las playas catalanas. Impreso por IG 
Viladot, entelado, estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1300 - € 1800 


JOSEP MORELL MACÍAS (San Esteban de Bas 1899 

- Barcelona 1949) 

239. Playas de Andalucia 1940 

100 x 70cm/S9.4x 27.5” 

In his designs for the tourism board, Morell often featured 

attractive smiling women. In this case he went further 

showing a pair of perfect, bronzed, anonymous legs, only 

Partially tempered by the children playing on the beach. 

Poster commissioned by the general directorate of tourism 

(Denon General de Turismo), printed in lithography by 
|. G: Piulats, linen backed, A+ condition. 

Dans ses designs pour le bureau du tourisme, 
Morell représentait souvent des femmes jolies et souriantes, 
Dans cette affiche il alla plus loin, en nous montrant une 
paire de jambes parfaites, hâlées et anonymes, partiellement 
atténuées par les deux enfants qui jouent sur la plage. 
Affiche commissionnée par le Direction générale du 
Tourisme (Dirección General de Turismo), imprimée en 
lithographie par I. G. Piulats, entoilée, parfait état. 

En sus diseños para la oficina de turismo, Morell 
ofrece a menudo atractivas mujeres sonrientes. En este 
caso, fue más allá mostrando además un par de perfectas 
y bronceadas piernas anónimas, sólo templado en parte 
por los niños jugando en la playa. Cartel encargado por 
la Dirección General de Turismo (Dirección General de 
Turismo), impreso en litografía por IG Piulats, entelado, 
estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 900 - € 1200 





- Barcelona 1949) 
240. Santander 1959 
100 x 62 cm/39,53 x 24,51” 
Lithograph poster promoting Santander through a 
colourful view of its beach. Span: 
out for their beautiful colouring; the most evocative ones 
are tourist posters, which create an idyllic image of Spain. 
Printed by Seix y Barral, linen backed, A+ condition. 
Affiche promouvant Santander à travers d'une 
vue colorée de sa plage. Les affiches espagnoles de l'aprés- 
guerre ressortent pour leur magnifique coloriage ; affiches 
les plus évocatrices sont celles touristiques, dans lesquelles 
on propose une image idyllique de l'Espagne. Imprimée en 
lithographie par Seix y Barral, entoilée, parfait état. 
Cartel litografía que promueve Santander a través 
de una mirada colorida de su playa. Los carteles españoles 
de posguerra destacan por su hermoso colorido; los más 





ish post-war posters stand 
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JOSEP MORELL MACÍAS (San Esteban de Bas 1899 flores. Al parecer, el dima en Málaga es tan celestial que esta 


joven no puede oponerse al exuberante crecimiento de las 
flores que lleva en su cabeza! Cartel litográfico encargado 
por la Dirección General de Turismo (Dirección General 
de Turismo), impreso por IG Piulats, Entelado, estado de 
conservación A+. 

Starting Bid: € 300 - Est: € 500 - € 700 


JOSEP MORELL MACÍAS (San Esteban de Bas 1899 - 
Barcelona 1949) 
242. Espanha espera a vossa visita ca. 19465 
100x 70cm/39.4x 27.6” 
Lithograph tourist poster for the Portuguese market. It 
reads: “Spain is waiting for your visit”. Printed by Graf. 
Sangüesa de Barcelona, linen backed, A+ condition. 

Affiche lithographique s'adressant au public 
portugais. On y est écrit : «L'Espagne attend votre visite». 
Imprimés par Graf. Sangüesa de Barcelona, entoilée, parfait 


sugerentes son los carteles turisticos, que crean una imagen état. 


idílica de España. Impreso por Seix y Barral, entelado, 
estado de conservación A+. 
Starting Bid: € 800 - Est: € 1100 - € 1500 


TEODORO DELGADO (Campillo de la Jara 1907 - 
Madrid 1975) 
241. Malaga. Clima ideal todo el año 1940 
100 x 700m/39.4x 27.5” 
Andalusia is renowned for its mild dimate and its flowers. 
Apparently, the weather in Malaga is so heavenly that 
this young woman can't help the growth of luxuriant 
flowers on her head! Lithograph poster commissioned by 
the general directorate of tourism (Dirección General 
de Turismo), printed by I. G. Piulats, linen backed, A+ 
condition. 

L'Andalousie est connue pour son dirnat doux et 


ses fleurs. Apparemment, le climat de Malaga est tellement 
paradisiaque que cette fille ne peut pas empêcher aux fleurs 


de croître luxuriants sur sa tétel Affiche commissionnée 
par le Direction générale du Tourisme (Dirección General 
de Turismo), imprimée en lithographie par I. G. Piulats, 
entoilée, parfait état. 

Andalucía es famosa por su dima templado y sus 





Cartel litografía turístico para el mercado 
portugués. Dice así: “España espera su visita”. Impreso 
por Graf. Sangüesa de Barcelona, entelado, estado de 
conservación A+. 

Starting Bid: € 400 - Est: € 600 - € 800 


JOSEP MORELL MACÍAS (San Esteban de Bas 1599 - 
Barcelona 1949) 

243. Veraneo en las Playas de Levante 1940 

100x 62 0m/59.4x 24.4" 

Lithograph poster commissioned by the general directorate 
of tourism (Dirección General de Turismo), promoting the 
Mediterranean coast. Printed by T. G. Llauger, linen backed, 
A+ condition. 

Affiche commissionnée par le Direction générale du 
"Tourisme (Dirección General de Turismo), promouvant la 
cóte méditerranéenne. Imprimée en lithographie par T. G. 
Llauger, entoilée, parfait état. 

Cartel litografía encargado por la Dirección 
General de Turismo (Dirección General de Turismo), 
promocionando la Costa Mediterránea. Impreso por 
Llauger, entelado, estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 900 - € 1300 





DANIEL VÁZQUEZ DÍAZ 
(Nerva 1882 - 1969) 

244. L'Espagne a mille visages... 
(Segovia, Alcazar) 1935 

100 x 70cm/39.4 x 27.6" 
Lithograph poster promoting 
Segovia to the French public. 
Commissioned by Patronato 
Nacional del Turismo, printed by 
Seix y Barral, linen backed, B+ 
condition. 

Affiche promouvant Ségovie 
au public français. Commissionnée 
par le Patronato Nacional del 
Turismo, imprimée en lithographie 
par Seix y Barral, entoilée, très bon 
état. 

Cartel litografía que 
promueve Segovia para el público 








francés. Encargado por el Patronato 
Nacional del Turismo, impreso por 
Seix y Barral, entelado, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 700 - € 900 


RAFAEL DE PENAGOS (1889 - 
1954) 

245. San Sebastian (Spain) 
Spanish Pyrenees ca. 1920 

100x 70cm/S9.4x 27.5” 

A masterpiece of poster art, 
remembering the mysterious 
elegance of George Barbier’s 
pochoirs (see in particular “Au lido”, 
plate 14 of “Le bonheur du jour, ou 
les grâces à la mode”). Lithograph 
poster printed by Laborde y 
Labayen, linen backed, A- condition. 

Un chef d'œuvre de 
l'affiche, qui rappelle de près 
l'élégance mystérieuse des pochoirs 
de George Barbier (et notamment 
« Aulido », 14ème planche de « 
Le bonheur du jour, ou les grâces 
àla mode »). Affiche imprimée en 
lithographie par Laborde y Labayen, 
entoilée, très bon état. 

Una obra maestra del arte 
del cartel, recordando la misteriosa 
elegancia de “pochoirs” de George 
Barbier (véase en particular, “Au 
lido”, placa 14 de “Le bonheur du 
jour, ou les grâces à la mode”). 
Impresión litográfica impresa por 
Laborde y Labayen, entelado, estado 
de conservación A-. 

Starting Bid: € 2100 - Est: € 2500 - € 
3500 


ALPHONSE MUCHA 
(ALFONS MARIA MUCHA, 
Ivancice 1860 - Prague 1939) 


246. Casino de Monte Carlo 

- programme hebdomadaire 
du 30 janvier au 5 février 1922 
1999 

74x 48 cm/29.1 x 18.9" 

Czech painter, poster and graphic 
artist, illustrator and decorator 
Alphonse Mucha is universally 
renowned for his distinct style, 
which was termed "The Mucha 
Style" at first, but became 
known as "Art Nouveau". Mucha 
became famous for designing 

an advertising poster for a play 
featuring Sarah Bernhardt, the 
most famous actress in Paris: 
the actress was so satisfied 

with the success of this first 
poster that she began a six-year 
contract with Mucha. Mucha then 
produced a flurry of paintings, 
posters, advertisements, and book 
illustrations, as well as designs for 
Jewellery, carpets, wallpaper, and 
theatre sets. Lithograph poster 

for the Casino of Monte-Carlo, 
presenting a week programme of 
shows and entertainment. Printed 
by Robaudy linen backed, A 
condition. 

Le peintre, affichiste, 
illustrateur, graphiste et artiste 
décorateur tchéque Alphonse Mucha 
est universellement fameux pour 
son style très reconnaissable, qui 
était d'abord connu comme « Style 
Mucha », mais qui devint célèbre 
sous le nom de « Art Nouveau ». 
Mucha, lui, devint fameux pour 
une affiche représentant Sarah 
Bernhardt : l'actrice était si satisfaite 
du succès de cette première affiche, 
qu'elle engagea Mucha pour un 
contrat de six ans. En suite, Mucha 
réalisa une grande quantité de 
peintures, affiches, publicités, livres 
illustrés, ainsi qu'il dessina bijoux, 
tapis, papiers peints et décors 
théâtrales. Affiche lithographique 
réalisée pour le Casino de Monte- 
Carlo, présentant un pro, 
hebdomadaire de spectacles et 
divertissements. Imprimée par 
Robaudy, entoilée, parfait état. 

Pintor checo, cartelista 
y artista gráfico, ilustrador y 
decorador /interiorista Alphonse 
Mucha es universalmente conocido 
por su estilo distinto, que se 
denominó “El estilo Mucha” al 


principio, pero se le conoció después HG FERS DOUE 


como “Art Nouveau”. Mucha se hizo 
famoso por el diseño de un cartel 
publicitario para una obra de teatro 
con Sarah Bernhardt, la actriz más 
famosa de París: la actriz estaba 

tan satisfecha con el éxito de este 
primer cartel que subscribió un 
contrato de seis años con Mucha. 
Mucha entonces produjo una gran 
cantidad de pinturas, carteles, 
anuncios y libros de ilustraciones, 
así como diseños de joyas, alfombras, 
papel pintado, y decorados de 

teatro, Sencillo cartel litográfico 
para el Casino de Monte-Carlo, 
presentando un programa semanal 
de espectáculos y entretenimiento. 
Impreso por Robaudy, entelado, 
estado de conservación A. 
Starting Bid: € 900 - Est: € 1200 - € 
1700 


TOUSSAINT ROUSSY (Sète 1847 - 


Bordeaux 1931) 

247. Cette Bains De Mer - Chemins 
de fer de Paris. Lyon. Méditerranée 
1900 

107 x 75 cm/39.8 x 29.5” 

Travel poster finely printed in 
lithography by Vercasson, promoting: 
the seaside resort of Séte (in the 
Southern France, not far from 
Montpellier; it has been known as 
Cette until 1927) and the railroad 
connecting the two main French 
cities with the Mediterranean sea. A+ 
condition, linen backed. 

Affiche de voyage finement 
imprimée en lithographie par 
Vercasson, promouvant la station 
balnéaire de Sète (dans le Sud de la 
France, pas loin de Montpellier ; la 
ville a changé de nom à plusieurs 
reprises et, jusqu'en 1927, son nom 
aété « Cette ») et les chemins de 
fer reliant Paris et Lyon à la mer 
méditerranée. Parfait état, entoilée. 

Cartel turfstico delicadamente 
impreso en litografía por Vercasson, 
promocionando el balneario de Séte 
es Sur de Francia, no muy lejos de 

ntpellier su nombre fue Cette hasta 
1927) y los ferrocarriles que unen 
Paris y Lyon con el mar Mediterráneo. 
Entelado, estado de conservación A+. 
Starting Bid: € 800 - Est: € 1300 - € 1600 


248. Font Romeu 1800 m - Hiver 
comme été: la santé 1957 

100 x 63 cm/39.3 x 24.8” 
Lithograph poster sponsored by 
S.N.CE (National French Railways), 
promoting Font Romeu as an healthy 
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place suitable for practising sports. 
Printed by Tech. Publicitaire, linen 
backed, A+ condition. 

Affiche lithogr aphique 
sponsorisée par S.N.C.F, qui 
promeut Font Romeu comme un 
endroit saluble, idéal pour pratiquer 
des sports. Imprimée par Tech. 
Publicitaire, entoilée, parfait état. 

Cartel litografía patrocinado 
por S.N.C.F (Ferrocarriles 
Nacionales Franceses), 
promocionando Font Romeu como 
un lugar saludable y adecuado para 
la práctica de deportes. Impreso por 
Tech. Publicitaire, entelado, estado 
de conservación A+. 

Starting Bid: € 800 - Est: € 900 - € 
1300 


VINCENT GUERRA 

249. Font-Romeu 1800 m 
Pyrénées Orientales - Fraicheur. 
Repos 1938 

99x 61 cm/39x 24” 

Lithograph poster promoting a ski 
resort in the Pyrenees. It presents 

a pastoral and idealised view, 
but it is realistic, too: we can see 
people skiing and practising golf 

the typical things to do in Font- 

meul), while there is someone 
who prefers just to rest in the 
nature (it reads: “Freshness. Relax”). 
Printed by Alepee, linen backed, A+ 
condition. 
Affiche lithographique 

promouvant une station de ski 
des Pyrénées. Bien qu'on voit 
un paysage bucolique et idéalisé, 
l'affiche est réaliste aussi : en l'arriére 


FONT-ROMEU 
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plan il y a des gens qui skient 
et jouent au golf ("les activités 
typiques de Font-Romeu !), tandis 
que d'autres préfèrent eu se 
reposer dans la nature. Imprimée 
par Alepee, entoilée, parfait état. 
Cartel litográfico 
promocionando una estación de 
esquí de los Pirineos. Presenta una 
visión pastoral e idealizada, pero 
es realista, también: podernos ver 
gente esquiando y jugando al golf 
las típicas cosas que hacer en Font- 
meul), mientras tanto hay al guien 
que prefiere simplemente descansar 
en la naturaleza (dice lo siguiente: 
* Frescura. Relax”). Impreso 
por Alépée, entelado, estado de 
conservación A+. 
Starting Bid: € 900 - Est: € 1000 - € 
1300 





MAILLARD 

250. Paris illustré et ses fortifications 1853 

100 x 78 cm/39.4 x 30.7" 

Lithograph map of Paris, enriched with engraved 
illustrations representing the main monuments and 
landmarks of the city. Edited by Auguste Longerot 
and printed by Imp. Mangeon, linen backed, B+ 
condition. 

Plan lithographié de Paris, enrichi avec des 
gravures représentant les principaux monuments 
et endroits marquants de la ville. Édité par Auguste 
Longerot et imprimé par Imp. Mangeon, entoilée, très 
bon état. 

Mapa litográfico de París, enriquecido con los 
grabados de los principales monumentos y lugares de 
interés de la ciudad. Editado por Auguste Longerot 
e impreso por Imp. Mangeon, entelado, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 900 - € 1200 


GUSTAVO BACARISAS y PODESTÁ (Gibraltar 
1873 - Sevilla 1971) 

251. Seville - Spanish American Exhibition 1929- 
1930 1928 

101 x 63 cm/39.7 x 24.8” 

Poster for the Spanish-American section (held 

in Seville) of the 1929 International Exhibition. 
Gibraltarian painter Gustavo Bacarisas won the 
national contest to design the official poster of 

the event. In his Art Deco poster it can be noted a 
geometrization of the space, due to influences of 
Cubism, Printed in lithography, linen backed, B+ 
condition. 

Affiche pour l'Exposition ibéro-américaine de 
Séville, dans le cadre de l'Exposition International 
de 1929. Le peintre gibraltarien Gustavo Bacarisas 
remporta le concours national pour réaliser l'affiche 
officielle de la manifestation. Dans cette affiche Art. 
Déco on peut noter une certaine géométrisation de 
l'espace, due aux influences du cubisme. Imprimée en 
lithographie, entoilée, très bon état. 

Cartel para la sección española-americana 
(celebrada en Sevilla) de la Exposición Internacional 
de 1929. El pintor gibraltarefio Gustavo Bacarisas 
ganó el concurso nacional para disefiar el cartel oficial 
del evento. En su cartel Art Deco se puede notar una 


geometrización 
del espacio, 
debido alas 
influencias del 
cubismo. Impreso 
en litografia, 
entelado, estado 
de conservación 
B+. 

Starting Bid: € 7. 
Est: € 1100-€ 
1500 
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PIERRE 
COMMARMOND 
(Lyon 1897 - 
1982) 

252. Feria de 
Paris - Mayo 
1930 1930 
104 x 66 cm/ 
40.9 x 26” 
Lithograph 
poster 
promoting 
1950 Paris 
trade fair to the 
Spanish public, 
showing the 
entrance of 
the Parc des 
expositions 

de la porte 

de Versailles 
(where the fair 
is still held). 
Edited by Foire 252 

de Paris, linen backed, A condition. 

Affiche promouvant la Foire de Paris de 1930 
au publique espagnol, montrant l'entrée du Parc des 
expositions de la porte de Versailles (où la foire se 
déroule jusqu'à présent). Imprimée en lithographie par 
Foire de Paris, entoilée, parfait état. 

Cartel litografía promoviendo la Feria de París 
de 1930 para el público español, mostrando la entrada 
del Parc des Expositions de la Porte de Versailles 
(donde todavía se celebra la feria). Editado por Feria de 
París, entelado, estado de conservación A. 

Starting Bid: € 300 - Est: € 500 - € 700 
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253. XV Feria oficial e internacional de muestras 1947 


99x 69 om/39 x 27.2” 
Lithograph poster promoting the 25th edition of an 
international trade fair held in Barcelona - the venue 
itself is represented in the poster by the iconic Venetian 
Towers- This poster design, featuring a Mercurius bust. 
in low angle and the monumental, symmetrical skyline 
of Plaga d'Espanya, recalls the Italian aesthetics of the 
20's-80's. Printed by Crisol, B+ condition, linen backed. 
Affiche lithographique promouvant la KXVe 
édition d'une exposition commerciale internationale 


tenue a Barcelone -le 
lieu de l'événement 

est représenté 

dans l'affiche par 

les iconiques tours 
vénitiennes -. Le dessin 
de cette affiche, avec 
son buste de Mercure 
en œntre-plongée et 
l'horizon symétrique 
de Plaça d'Espagne, 
rappelle l'esthétique 
italienne des années 
20-80, Imprimée par 
Crisol, excellent état, 
entoilée, 

Cartel litogräfico 
promocionand la 
XVa. edición de una 
exposicién comercial 
internacional celebrada 
en Barcelona -el lugar 
del acontecimiento 
está representado 

en el cartel porlas 
icónicas torres venecianas-. El diseño de este cartel, con el 
busto de Mercurio y el monumental y simétrico horizonte dela 
plaza España, recuerda la estética italiana de los años 20 y 30. 
Impresión de Crisol. Entelado, estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 250 - Est: € 400 - € 500 


MARTINEZ BIGORDA 

254. XIV Feria oficial e internacional de muestras - 
Barcelona 1946 1946 

99x 68 an/39x 268" 

Late Art Deco poster for an international trade fair held in 
Barcelona. Printed in lithography by Seix y Barral, linen 
backed, A condition. 

Affiche de la fin de l'Art Déco pour une exposition 
commerciale internationale tenue a Barcelona. Imprimée en 
lithographie par Seix y Barral, entoilée, parfait état. 

Cartel Art Decó tardío para una exposición comercial 
internacional celebrada en Barcelona. Impresión litográfica de 
Seix y Barral. Entelado, estado conservación A. Starting 
Bid: € 350 - Est: € 550 - € 700 


HENRI CASSIERS (Anvers 1858 - Ixelles 1944) 

255. Exposición Universal e Internacional de Bruselas 
1910 1910 

S6x93am/142x 91" 

Small format poster aimed to promote the International Expo 
of Brussels to the Spanish public. It shows the popular Grand 
Place with a dirigible balloon. Printed in lithography, linen 
backed, B+ condition. 

Affiche en petit format promouvant l'Exposition 
internationale de Bruxelles au public espagnol. On y voit la 
célèbre Grand Place et un ballon dirigeahle. Imprimée en 
lithographie, entoilée, très bon état. 

Cartel de pequeño formato destinado a la promoción 
dela Exposición internacional de Bruselas entre el público 
español. Muestra la célebre Grand Place y un dirigile 
zeppelin. Impresión litográfica. Ente ado, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 350 - Est: € 500 - € 600 
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RAFAEL DE PENAGOS (1889 - 1954) 
256. General Spanish Exhibition Sevilla - 
Barcelona 1929 1929 
100 x 67 cm/39.4 x 26.4” 
Poster for the Ibero-Americana section 
held in Seville) of the 1929 International 
xhibition: surrounded by golden symbols 
such as a lion and a sword, a figure in red 
with a golden bird is holding a golden 
wreath. In this image we can clearly see 
how Penagos’ experience as an illustrator 
and a cinema poster artist taught him much 
about the power of a synthetic, strong style. 
Printed in lithography by Lit. Mateu, linen 
backed. B+ condition. Penagos’ works have 
been sold in several international auctions. 

Affiche pour l'Exposition ibéro- 
américaine tenue à Séville, dans le cadre de 
l'Exposition International de 1929. Entourée 
par des symboles dorés (notamment un lion 
et une épée), une femme en rouge avec un 
oiseau d'or tient une couronne d'or. Dans 
cette image, on peut voir comme l'expérience 
de Penagos dans l'illustration et l'affiche 
cinématographique lui a beaucoup appris 
en matière de style synthétique et efficace. 
Affiche imprimée en lithographie par Lit. 
Mateu, entoilée. Excellent état. Les œuvres 
de Penagos ont été vendues dans plusieurs 
enchéres internationales. 

Cartel para la sección fbero-americana 
(celebrada en Sevilla) de la Exposición 
Internacional de 1929: rodeada de símbolos 
dorados tales como un león y una espada, 
una mujer vestida de rojo sostiene una figura 
alada en una mano y una corona en la otra, 
ambas doradas. En esta imagen podemos ver 
claramente como la experiencia de Penagos 
como ilustrador y cartelista de cine le 
enseñó sobre el poder de un estilo sintético y 
potente. Impresión litográfica de Lit. Mateu. 











Entelado, 

estado de 
conservación | 
B+. Las obras 

de Penagos han 
sido vendidas 


en numerosas 
subastas 
internacionales. 
Starüng Bid: € 
750-Est €950-€ 
1300 





JOSÉ ROJAS 
ASSENS (1897 
-1990) 

257. 
Exposicion = 
Internacional DE BARCELONA 
Barcelona 1930 oa De JUNY 
1950 


T 

ES 
» 
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100 x 70 cm/39.4 x 27.5” 

Lithograph poster promoting 1930 Barcelona 
International Exposition; it shows a “macer” 

(a figure of the Middle Ages who used to lead 
royal and municipal corteges) of Barcelona city 
hall, standing out of Barcelona beautiful skyline. 
Printed by Graf. Rieusset, linen backed, B+ 
condition. 

Affiche promouvant l'Exposition 
internationale de Barcelone de 1930. Il y est 
représenté un « macer » (personnalité du moyen 
age qui était toujours en tête des cortèges 
royaux et municipaux) de la Mairie de Barcelone, 
qui se détache de l'arrière plan (le magnifique 
horizon de Barcelone). Imprimée en lithographie 
par Graf. Rieusset, entoilée, très bon état. 

Cartel litográfico promoviendo la 
Exposición Internacional de Barcelona de 
1930; se muestra un “macer” (figura medieval 
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con una maza defensiva que encabezaba 
las comitivas reales y municipales) del 
Ayuntamiento de Barcelona, destacando el 
hermoso horizonte de Barcelona. Impreso 
por Graf. Rieusset, entelado, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 400 - Est: € 600 - € 800 


JOSEP MORELL MACÍAS (San Esteban 
de Bas 1899 - Barcelona 1949) 

258. 6* feria de Barcelona - Barcelona os 
espera! 1933 

100 x 66 cm/39.4 x 26” 

Lithograph poster advertising the 6th 
Barcelona International trade fair. This 
futurist image, showing a stylised daemon 
who comes out of a gearwheel, is a sort 

of allegory of the city projecting itself 
towards the progress and the future. 
Printed by Graf. Marti, Mari, linen backed, 
A condition. 

Affiche lithographique promouvant 
la 6e Foire Internationale de Barcelone. 
Cette image futuriste, qui montre un 
demi-dieu stylisé qui sort d'une roue 
d'engrenage, est une sorte d'allégorie de 
la ville qui se projette vers le progrés et 
le futur. Imprimée par Graf. Martí, Mari, 
entoilée, parfait état. 

Cartel litografía promocionando la 
6a Feria Internacional de Barcelona. Esta 
imagen futurista, mostrando un demonio 
estilizado que sale de una rueda dentada, 
es una especie de alegoría de la ciudad 
proyectándose hacia el progreso y el futuro. 
Impreso por Graf. Martí, Marí, entelado, 
estado de conservación A. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 1000 - € 1300 


XAVIER BADIA VILATÓ (1914 - 2012) 
259. IX Fira de Barcelona 1936 1936 





100 x 62 cm/39.4 x 24.4" 
Lithograph poster advertising the 
9th Barcelona International trade 
fair. It shows the monumental tops of 
Barcelona Cathedral and of the bell 
tower of Santa Maria del Pi. Printed 
by Graf. Bobes, linen backed, B+ 
condition. 

Affiche lithographique promouvant 
la 9e Foire Internationale de 
Barcelone. On peut y reconnaître les 
magnifiques parties supérieures de la 
Cathédrale de Barcelone et du clocher 
de Santa Maria del Pi. Imprimée par 
Graf. Bobes, entoilée, trés bon état. 

Cartel litografía promocionando la 
9a Feria Internacional de Barcelona. 
Se muestra las monumentales cimas 
de la catedral de Barcelona y la torre 
del campanario de Santa Maria del Pi. 
Impreso por Graf. Bobes, entelado, 
estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 400 - Est: € 700 - € 900 


ENRIC MONENY i NOGUERA 
(Barcelona 1903 - 1973) 
260. VII Fira de Barcelona - Barcelona 
us espera 1954 
100 x 62 cm/39.4 x 24.4” 
Lithograph poster advertising the 7th 
Barcelona International trade fair. It shows 
the stunning view of the Venetian Towers 
taken in low angle. Printed by Graf. Bobes, 
linen backed, B+ condition. 

Affiche lithographique promouvant 
la 7e Foire Internationale de Barcelone ; 
y est représentée, en contre-plongée, la 
vue éblouissante des Tours Vénitiennes. 
Imprimée par Graf. Bobes, entoilée, très 
bon état. 

Cartel litograffa promocionando 
la 7a Feria Internacional de Barcelona. 
Se muestra la impresionante vista de las 
Torres Venecianas tomadas en un angulo 
bajo. Impreso por Graf. Bobes, entelado, 
estado de conservacién B+. 
Starting Bid: € 500 - Est: € 800 - € 1000 


JOSEP COMPANY TORRAS (Barcelona 
1906-1984) 
261. Fira de Barcelona 1935 1935 
100 x 62 cm/39.4 x 24.4” 
Lithograph poster advertising the sth 
Barcelona International trade fair. Printed 
by Graf. Bobes, linen backed, B+ condition. 
Affiche lithographique promouvant 
la 8e Foire Internationale de Barcelone. 
Imprimée par Graf. Bobes, entoilée, trés 
bon état. 
Cartel litografía promocionando 
la 8a Feria Internacional de Barcelona. 
Impreso por Graf. Bobes, entelado, estado 
de conservación B+. 
Starting Bid: € 350 - Est: € 600 - € 800 





262 263 


EULOGIO VARELA y SARTORIO (Cadiz, Puerto 
Santa Maria 1868 - Madrid 1955) 

262. Madrid Carnaval de 1901 1901 

248 x 74 cm/97.6 x 25.2” 

Spectacular lithograph poster printed in gold, promoting 
the Carnival of Madrid 1901, by Spanish illustrator, 
painter and writer Eulogio Varela Sartorio. The artist 
collaborated with Emilio Sala for the decoration of the 
Teatro Español and of Madrid Casino de Madrid; in 
addition, he was one of the most important collaborators 
of the magazine “Blanco y Negro” (he published more 
than 1000 illustrations). Printed by Imp. J. Palacios 
(Madrid), linen backed, A condition. 

Affiche spectaculaire imprimée en or, 
promouvant le Carnaval de Madrid 1901, par 
Villustrateur, peintre et écrivain espagnol Eulogio Varela 
Sartorio. L'artiste collabora avec Emilio Sala pour la 
décoration du Teatro Espafiol et du Casino de Madrid 
3 de plus, il était l'un des plus importants collaborateurs 
de la revue « Blanco y Negro » (il publia plus de 1000 
illustrations). Imprimée en lithographie par Imp. J 
Palacios (Madrid), entoilée, parfait état. 

acular cartel litográfico impreso en oro, 
promocionando el Carnaval de Madrid de 1901, por 
el ilustrador español, pintor y escritor Eulogio Varela 
Sartorio. El artista colaboró con Emilio Sala en la 
decoración del Teatro Español de Madrid y el Casino 
de Madrid; además, fue uno de los colaboradores más 
importantes de la revista “Blanco y Negro” (publicó 
más de 1.000 ilustraciones). Impreso por Imp. J Palacios 
rid ado, estado de conservación A. 
rds id: € 6500 - Est: € 8000 - € 9000 


FERRAN TEXIDOR GUILLEM 
(1907-Nerja 1992) 
263. Circol Artistic - Bal de disfresses. 
Festa de Bacus 1936 
63x 48 cm/248 x 169" 
After a successful career in Spain, Catalan 
artist Ferran Texidor went into exile in 
the USA on 1957. He had a career full 
of successes in New York: he worked 
as illustrator; poster artist, muralist and 
art director. He was engaged by the. 
agencies McCann-Erickson and J. Walter 
Thompson; his illustrations were published 
on several important magazines. But above 
all, he realised a number of covers for 
Dell Press, a publishing house owned by 
George Delacorte. Always on Delacorte's 
commission, Texidor drew two of Central 
Park best-loved landmarks: the Alice in 
‘Wonderland Sculpture (1959) and the 
Delacorte Clock (1965). Beautiful lithograph 
poster promoting a masked ball held at Gran 
Teatre Liceu. Printed by G. Seix y Barral. 
Linen backed, B+ condition. 

Après une carrière réussie en Espagne, 
l'artiste Catalan Ferran Texidor sexila aux Etats Unis 
en 1987. Il eut une carrière remarquable à New York 
: il travailla en tant qu'illustrateur, affichiste, peintre 
muraliste et directeur artistique. II fut recruté par les 
agences McCann-Erickson and J Walter Thompson ; ses 
illustrations parurent dans plusieurs magazines importants. 
Mais surtout, il réal isa des couvertures pour la maison 
d'édition Dell Press, de George Delacorte. Toujours pour 
Delacorte il dessina deux des monuments les plus aimés de 
Central Park : la sculpture d'Alice au Pays des Merveilles 
(1958) et le Delacorte Clock (1965). Magnifique affiche 
promouvant un bal masqué tenu au Gran Teatre Liceu. 
Imprimée en lithographie par G. Seix y Barral. Entoilée, très 
bon état. 

és de una exitosa carrera en España, el 

artista catalán Ferran Texidor debió exiliarse alos EE.UU. 
en 1937. Tuvo una carrera llena de éxitos en Nueva York: 
trabajó como ilustrador, cartelista, muralista y director de 
arte. El estaba ocupado con las agencias McCann-Erickson 
y J Walter Thompson; sus ilustraciones fueron publicadas 
en varias revistas importantes, Pero sobre todo, realizó una 
serie de portadas para Dell Press, una editorial propiedad 
de George Delacorte. Siempre en la comisión de Delacorte, 
Texidor dibujó dos de los monumentos más queridos 
de Central Park: la escultura de Alicia en el País de las 
Maravillas (1959) y el Reloj Delacorte (1965). Hermoso 
cartel litografía promocionando un baile de máscaras, 
celebrado en el Gran Teatre del Lioeu. Impreso por G. Seix y 
Barral. Entelado, estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 650 - Est: € 850 - € 1100 


JOSEP ROBERT PICARIU (Barcelona 1870 - 1940) 
264. Sociedad La Buena Sombra - Carnaval 1910 1910 
91x 600m/358 x 23.6” 
Poster promoting a charity ball mask held in Barcelona in 
Teatro Apolo. Printed in lithograph by Graf. Bobes, linen 
backed, A condition. 

Affiche promouvant un bal masqué bénévole tenu 
au Teatro Apolo. Imprimée en lithographie par Graf. Bobes, 
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entoilée, excellent état. 

Cartel que promociona una baile benéfico de 
máscaras celebrado en Barcelona en el Teatro Apolo. 
Impreso en litografía de Graf. Bobes, entelado, estado de 
conservación À. 

Starting Bid: € 750 - Est: € 1000 - € 1300 


J ROBERT 

265. Sociedad La Buena Sombra - Carnaval 1908 
1908 

91 x 60 cm/365.8 x 25.6” 

Poster promoting a charity ball mask held in Barcelona 
in Teatro Apolo. Printed in lithography by Graf. Bobes, 
linen backed, A condition. Enric de Bobes Ribosa was 
alithographer from the end of the XIX century. Born 
in Barcelona, he was awarded with several prizes in the 
main International Expositions (Barcelona, London, 
Paris). He was one of the lithographers most in vogue in 
Barcelona. 

Affiche promouvant un bal masqué bénévole 
tenu au Teatro Apolo. Imprimée en lithographie par 
Graf. Bobes, entoilée, excellent état. Enric de Bobes 
Ribosa était un lithographe de la fin du XIXe siéde. Né à 
Barcelone, il remporta plusieurs prix dans les principales 
expositions internationales (Barcelone, Londres, Paris). Il 
était l’un des lithographes les plus en vogue à Barcelone. 

Cartel promocionando un baile de máscaras 
benéfico celebrado en el Teatro Apolo de Barcelona. 
Impresión litográfica de Graf. Bobes. Enric de Bobes 
Ribosa fue un litógrafo de fines del siglo XIX. Nacido 
en Barcelona, ganó varios premios en las principales 
exposiciones internacionales (Barcelona, Londres, Paris, 
etc.). Estuvo de moda durante varias décadas. Entelado, 
estado de conservación A. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 1200 - € 1600 


J ROBERT 

266. Sociedad La Buena Sombra - Carnaval 1909 
1909 

99x 61 cm/39 x 24” 

Poster promoting a charity ball mask held in Barcelona. 
in Teatro Apolo. Printed in lithography by Graf. Bobes, 
linen backed, A condition. 


9-25 
- FEBRERO. 


Affiche 
promouvant un bal 
masqué bénévole 
tenu au Teatro 
Apolo. Imprimée 
en lithographie par 
Graf. Bobes, entoilée, 
excellent état. 

Cartel 
promocionando un 
baile de mâscaras 
benéfico celebrado 
en el Teatro Apolo 
de Barcelona. 
Impresién litografica 
de Graf. Bobes. 
Entelado, estado de 
conservación A. dias 11-18:25-30- (ae 
Starting Bid: € 700 - 1-1 oc FEBRERO. 

Est: € 1200 - € 1600 
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267. Bohemia Modernista. Carnaval de 1913 - Grandes 
Bailes de Mascaras. Concurso de Trajes con valiosos 
premios 1915 
107 x 73 am/42 x 30" 
Lithograph poster promoting a Carnival ball held in 
Barcelona. As it can be grasped by the word “bohemia”, the 
poster shows a lascivious ball, with a sexy woman wearing 
a low-necked dress, a rich man and a stylised black man. 
Printed by Graf. Bobes, linen backed, B+ condition. 

Affiche promouvant un bal Carnaval tenu à 
Barcelone. Comme on le peut deviner du mot « bohemia 
», cette affiche nous montre un bal lascif, avec une femme 
sexy qui porte une robe trés décolletée, un homme riche et 
un homme noir stylisé. Imprime en lithographie par Graf. 
Bobes, entoilée, très bon état. 

Cartel litogräfico promoviedo un Baile de Carnaval 
celebrado en Barcelona. Como se puede observar con la 
palabra “bohemia”, el cartel muestra un baile lascivo, 
con una mujer sexy vistiendo un escotado vestido, un 
hombre rico y un hombre negro estilizado. Impreso por 
Graf. Bobes, entelado, estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 1300 - Est: € 1700 - € 1900 
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MISTI (FERDINAND MIFLIEZ, 1865 - 1922) 
268. Carnaval Perpignan 1898 1898 

240 x 107 cm/94.5 x 42.1” 

Large format poster advertising 1898 Perpignan 
Carnival. The modernity of the drawing is 
surprising: it almost looks like a cartoon. Printed 
in lithography by Vercasson, linen backed, B+ 
condition. 

Affiche en grand format promouvant le 
Carnaval de Perpignan de 1898. La modernité du 
dessin est tout à fait surprenante : cette affiche 
semble quasiment une illustration tirée d'une 
bande dessinée ! Imprimée en lithographie par 
Vercasson, entoilée, trés bon état. 

Gran póster de publicidad del Carnaval de 
Perpignan de 1898. La modernidad del dibujo es 
sorprendente: casi parece una caricatura. Impreso 
en litografía por Vercasson, entelado, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 800 - Est: € 1100 - € 1500 


CARLOS RUANO LLOPIS (Orba 1878 - 
Mexico 1950) 
269. Plaza de Toros Monumental Barcelona 
1936 
249 x 115 cm/95.7 x 45.5" 
Large format lithograph poster promoting 
Barcelona's Plaza de Toros Monumental, the very 
last bullring to close in Catalonia, by a renowned 
bullfighting poster artist. Printed by Ortega, 
linen backed, B condition. 

Affiche lithographiqueen grand format 





promouvant la Plaza de Toros Monumental 

de Barcelona (la derniére aréne à fermer en 
Catalogne), réalisée par l'un des affichistes de 
corrida, Ruano Llopis, les plus connus. Imprimée 
par Ortega, entoilée, trés bon état. 

Gran cartel litografia anunciando una 
gran corrida en la Plaza de Toros Monumental 
de Barcelona, la última plaza de toros cerrada en 
Cataluña, por un reconocido artista, Ruano Llopis, 
del cartel taurino. Impreso por Ortega, entelado, 
estado de conservación B. 

Starting Bid: € 800 - Est: € 1300 - € 1800 


H. COLMENERO 
270. Toros - Arenas de Barcelona 1915 
260 x 117 cm/102.4 x 46" 
Large format lithograph poster from the 
beginning of the 20th century, promoting a 
corrida in Barcelona. This poster has been lately 
exhibited at *Barcelona Ciutat Neutral (1914- 
1918)", held at Barcelona's Fundació Miró 
between October 2014 and February 2015. The 
Bullfighting in Catalonia has been banned on 
2010. Linen backed, B+ condition. 

Affiche lithographique en grand format 
du début du XX siécle, promouvant une corrida à 
Barcelone. Cette affiche a été récemment exposée 
dans le cadre de l'exposition « Barcelona Ciutat 
Neutral (1914-1918) », qui a eu lieu à la Fundació 
Miró de Barcelone entre octobre 2014 et février 
2015. En Catalogne, la corrida a été interdite en 
2010. Entoilée, trés bon état. 





Cartel de gran formato litografia de 
principios del siglo XX, promocionando una 
corrida en Barcelona. Este cartel ha estado 
expuesto recientemente en la exposicién que 
tuvo lugar entre 24/10/2014 - 15/02/2015 en 
la Fundacié Miré : “Barcelona Ciutat Neutral 
(1914-1918)”. Las corridas de toros en Cataluña 
se prohibieron en 2010. Entelado, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 1100 - Est: € 1600 - € 2200 


MIQUEL BARCELÓ i ARTIGUES (Felanitx 
1957 

271. Feria de Nimes 1988 1988 

155 x 117 cm/61 x 46" 

Similarly to many Spanish painters before him, 
Barceló's art has been influenced by the culture 
of the corrida. Unlike other artists, Barceló puts 
in first place the arena, which is the “protagonist” 
of the canvas. The artist has signed many posters 
about the corrida: in addition to this one, he 
created for example the one for San Isidro (Las 
Ventas, Madrid, 1990). Offset poster printed by 
Imp. Arti, linen backed, A condition. 

Comme pour beaucoup de peintres 
espagnols avant lui, la culture de la corrida a 
influencé sensiblement l’œuvre de Barceló. À la 
différence d'autres artistes, Barcelé place avant 
tout l’arène, qui est protagoniste de la toile. 
L'artiste a également signé plusieurs affiches 
taurines : en dehors de cette affiche, il a réalisé, 
par exemple, celle de la San Isidro pour les arénes 
de Las Ventas de Madrid en 1990. Imprimée en 
offset par Imp. Arti, parfait état. 

Al igual que muchos pintores españoles 
antes que él, el arte de Barceló ha sido 
influenciado por la cultura de las corridas. A 
diferencia de otros artistas, Barceló pone en 
primer lugar la arena, que es la *protagonista" 
del lienzo. El artista ha firmado muchos carteles 
sobre corridas: además de éste, creó, por ejemplo, 
el de San Isidro (Las Ventas, Madrid, 1990). 
Cartel Offset impreso por Imp. Arti, entelado, 





ESAN SEBASTI 
272 





estado de conservación A. 
Starting Bid: € 400 - Est: € 600 - € 900 


A. ANGEL 
272. Nueva Plaza de Toros de San Sebastian - 
temporada de 1904 1904 
238 x 133 cm/93.7 x 52.3” 
Large format lithograph poster promoting 
1904 bullfighting season in a new bullring in 
San Sebastian. To highlight the news, a woman 
driving a car (which is unquestionably a newsl) 
has been put into the foreground. Linen backed, 
A condition. 

Affiche lithographique en grand format 
promouvant une nouvelle saison de corrida 
dans une nouvelle aréne de San Sebastian. Pour 
souligner la nouveauté, une femme conduisant 
une voiture (qui était sûrement une nouveauté |) a 
été mise en premier plan. Entoilée, parfait état. 

Gran cartel litográfíco promoviendo la 
temporada taurina de 1904 en la nueva plaza de 
toros de San Sebastián. Para destacar la notícia, 
una mujer conduciendo un coche (que es, sin 
duda, una noticial) Se ha puesto en primer plano. 
Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 2000 - Est: € 2800 - € 3500 


P. MORMERAT 

273. Comptoir Suisse - Foire National 
d'Automne - Lausanne 1948 1948 

197 x 92 cm/50 x 36.2" 

Lithograph poster promoting a Swiss trade fair 
held in Lausanne. Printed by Litho. Marsens, 
linen backed, A- condition. 

Affiche promouvant une Faire Nationale 
Suisse à Lausanne. Imprimée en lithographie par 
Litho Marsens, entoilée, parfait état. 

Cartel litográfico promocionando una feria 
suiza celebrada en Lausana. Impreso por Litho. 
Marsens, entelado, estado de conservación A-. 
Starting Bid: € 500 - Est: € 650 - € 850 


SERNY 
(RICARDO 
SUMMERS 
ISERN, Puerto 
de Sta. Maria 
1908 - Madrid 
1965) 
274. Sevilla 
Fiestas de 
Primavera 
1956 1956 
100 x 70 
cm/39.4 x 97.5" 
Especially 
since 1940's, 
Serny realised 
a big number 
of posters for 
Madrilenian 
events such 
as the Feria 
Nacional 
del Libro, 
the Fiestas de 
San Isidro and the Semana Santa; in addition, he 
designed several other posters for other “fiestas” 
in Andalusia. This predilection was not fortuitous, 
but it was closely linked to Serny’s life: he was born 
in Andalusia, but he spent a big part of his life in 
Madrid. Lithograph poster promoting 1956 Seville 
Fair, printed by Imp. Orla, A- condition. 

Surtout 4 partir des années 40, Serny 
réalisa plusieurs affiches pour des manifestations 
madrilénes comme la Feria Nacional del Libro, 
les Fiestas de San Isidro et la Semana Santa ; de 
plus, il dessina beaucoup d'autres affiches pour 
d'autres fêtes andalouses. Et ce n'était pas par 
hasard : l'artiste était né en Andalousie, mais il était 
Madriléne d'adoption. Affiche promouvant les « 
Fiestas de Primavera » de Seville de 1956, imprimée 
en lithographie par Imp. Orla, parfait état. 

Especialmente desde la década de 1940, 
Serny realizó un gran número de carteles para 
eventos madrileños como la Feria Nacional del 
Libro, las Fiestas de San Isidro y la Semana Santa; 
además, diseñó varios carteles para otras “fiestas” 
en Andalucía. Esta predilección no fue casual, sino 
que estaba estrechamente ligada a la vida de Serny: 
nació en Andalucía, pero pasó gran parte de su vida 
en Madrid. Cartel litografía promoviendo la Feria 
de Sevilla de 1956, impreso por Imp. Orla, estado de 
conservación A-. 

Starting Bid: € 350 - Est: € 300 - € 700 
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FRANCISCO HOHENLEITER de CASTRO 
(Cádiz 1899 - Sevilla 1968) 

275. Semana Santa y feria de abril 1941. Fiestas 
primaverales 1941 

100 x 63 cm/39.4 x 24.8" 

Francisco Hohenleiter was a prolific painter and 
poster artist who created several works about Seville 
and Andalusian folklore. This poster, featuring 

two Andalusian women and local festivities in 

the background, is one of Hohenleiter's most 





recognised works. Lithographic poster printed by 
Ortega, linen backed, B+ condition. 

Francisco Hohenleiter était un peintre 
prolifique et un affichiste qui créa beaucoup 
d'œuvres sur Séville et le folklore andalou. Cette 
affiche, montrant deux femmes andalouses et des 
célébrations locales en l'arrière-plan, est l'une des 
œuvres de Hohenleiter les plus reconnues. Affiche 
imprimée en lithographie par Ortega, entoilée, très 
bon état. 

Francisco Hohenleiter fue un pintor y 
cartelista prolífico que creó varias obras sobre 
Sevilla y el folclore andaluz. Este cartel, destacando 
a dos mujeres andaluzas y las fiestas de fondo, es 
una de las obras más reconocidas de Hohenleiter. 
Impresión litográfica por Ortega, Entelado, estado 
de conservación B+. 

Starting Bid: € 850 - Est: € 1200 - € 1500 


MANUEL JIMÉNEZ ARNALOT (Barcelona 
1927 - 1993) 

276. Fiestas de la Merced 1960 1960 

98 x 68 cm/38.6 x 26.8” 

This lithograph poster was created for the 1960 
Festival “De La Merced”, Barcelona's official 
celebration named after the city's patron saint. 
Again, it is impossible not to notice Arnalot's 
mastery: not only as a poster artist, but also as 
a cartoonist and an animator. B + condition. 

Affiche réalisée pour les grandes fétes 
votives d'été de 1960. Encore une fois, nous ne 
pouvons pas nous empêcher de noter la maîtrise 
de Arnalot : en tant qu'affichiste, certes, mais 
aussi comme dessinateur de bandes dessinées et 
animateur. Trés bon état. 

Este cartel litográfico se creó para las 
Fiestas de la Merced de 1960, fiestas oficiales de 
Barcelona en honor a su santa patrona la Virgen 
de la Merced. Una vez más, es imposible no 
darse cuenta de la maestría de Arnalot: no sólo 
como cartelista, sino también como dibujante y 
animador. Estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 120 - € 150 


JOSÉ MONGRELL i TORRENT (Valencia 
1870 - Barcelona 1937) 

277. Festa Major de Vilafranca del Panadés - 
La més típica de Catalunya 1912 

282 x 132 cm/111x 51.9" 

Stunning large format poster designed in Art 
Nouveau style. It promotes the “Festa Major 
de Vilafranca"; with its traditional dances, 
folkloric acts and Castells fum towers), 
these festivities are ones of the best and most 
typical of Catalonia. Printed in lithography by 
Lit. Ortega, B+ condition. 

Magnifique affiche Art Nouveau en 
grand format, promouvant la « Festa Major de 
Vilafranca » ; avec ses danses traditionnelles, 
son folklore et les Castells (des constructions 
humaines), cette fête est l'une des plus belles et 
des plus typiques de la Catalogne. Imprimée en 
lithographie par Lit. Ortega, très bon état. 

Impresionante cartel de gran formato 
diseñado en estilo Art Nouveau. Promueve la 
“Festa Major de Vilafranca”, con sus danzas 
tradicionales, actos folcléricos y Castells (torres 
humanas), estas fiestas son una de las mejores y 
más típica de Cataluña. Impreso en la litografía 
por Lit. Ortega, estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 2700 - Est: € 3800 - € 4600 


JOSÉ MONGRELL i TORRENT (Valencia 
1870 - Barcelona 1937) 

278. Gerona 1919 - Grandes Ferias y Fiestas 
de San Narciso 1919 

280 x 130 cm/110.2 x 51.2” 

Large format poster made by one of Sorolla’s 
disciples: José Mongrell, a Valencia-born 
prolific painter and poster artist. This work 
was commissioned by the town of Girona for 
its patron Saint's festival. Mongrell works have 
been sold at several auction houses, including 


Sotheby’s. Printed in lithograph, 
linen backed. B+ condition. 

Affiche en grand format 
réalisée par l’un des disciples 
de Sorolla : José Mongrell, un 
peintre et affichiste valencien 
très prolifique. Cette œuvre a été 
commissionnée par la ville de — 
Girone pour la fête de son Saint 
patron. Les œuvres de Mongrell 
ont été vendues dans plusieurs 
ventes aux enchéres, notamment. 
dans celles de Sotheby's. 
Imprimée en lithographie, 
entoilée, excellent état. 

Cartel en gran formato 
realizado por uno de los 
discipulos de Sorolla: José 
Mongrell, pintor y cartelista 
valenciano muy prolífico. Está 
obra le fue encargada por la 
ciudad de Girona para la fiesta 
de su santo patron. Las obras 
de Mongrell han sido vendidas 
en varias casas de subastas, 
incluyendo Sotheby's. Impresión 
litográfica. Entelado, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 4500 - Est: € 6000 - € 
7500 


































MARTÍ PICÓ y CLAVÉ 
279. Fiestas de la Merced - 
Barcelona 20-28 septiembre 1952 1952 
98 x 68 cm/38.6 x 26.8” 
Created for the 1952 Festival 
*De La Merced", Barcelona's 
official celebration named after 
the city's patron saint. Printed in 
lithography by Casamajo. Linen 
backed. A condition. 

Affiche réalisée pour les 
grandes fétes votives d'été de 
La Mercé de 1952. Imprimée 
en lithographie par Casamajo. 
Entoilée. Parfait état. 

Cartel creado para 
las fiestas de La Merced de 
Barcelona de 1952, celebración 279 
oficial en honor de la santa patrona de la ciudad. 
Impresión litográfica de Casamajo. Entelado, estado de 
conservación À. 
Starting Bid: € 200 - Est: € 350 - € 550 





ANTONI VILA ARRUFAR 
(Sabadell 1894 - Barcelona 1989) 
280. Fiesta Mayor de Sabadell 1911 
1911 

230 x 113 cm/90.5 x 44.5” 

Exquisite large format lithograph 
poster for Sabadell patronage festival, 
by Catalan painter, muralist and 
engraver Antoni Vila. Linen backed, A 
condition. 

Magnifique affiche 
lithographique en grand format, 
réalisée par le peintre, artiste 
muraliste et graveur catalan Antoni 
Vila, promouvant la « fiesta mayor » 
de Sabadell. Entoilée, parfait état. 

Exquisito cartel litografía 
de gran formato para el festival de 
patrocinio de Sabadell, por el pintor, 
muralista y grabador catalán, Antoni 
Vila Arrufat. Entelado, estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 2700 - Est: € 3500 - € 4000 


A. HERNÁNDEZ Y REYES 

281. Valladolid ferias y fiestas 1893 
1893 

240 x 116cm/94.5 x 45.5" 

Large format poster from the end of 
the 19th century, promoting Valladolid 
town fair. Printed in lithography by 
Lit. Lacau, linen backed, B+ condition. 

Affiche en grand format de 
la fin du 19e siècle, promouvant la 
foire de Valladolid. Imprimée en 
lithographie par Lit. Lacau, entoilée, 
très bon état. 

Cartel de formato grande de 
finales del siglo XIX, promocionando 
Valladolid ciudad justa. Impreso en 
litografía por Lit. Lacau, entelado, 
estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 3000 - Est: € 4000 - € 5500 


282. Sarriá. Fiesta Mayor 1911 1911 
197 x 102 cm/77.5 x 40.1" 
Lithograph poster promoting Sarriá 
(barcelona) patronage festival. 
Designed in subtle colours, this poster 
presents an ancient idealisation of the 
town. Printed in lithography by Graf. 
Bobes, linen backed, A condition. 

Affiche lithographique 
promouvant la « fiesta mayor » 
de Sarriá (Barcelona). Dessiné en 
couleurs subtiles, cette affiche présente 
une idéalisation classique de la ville. 
Imprimée en lithographie par Graf. 
Bobes, entoilée. Parfait état. 

Cartel litografía que promueve 
Fiesta Mayor de Sarriá (Barcelona). 
Disefiado en colores sutiles, este cartel 
presenta una antigua idealización 
de la ciudad. Entelado, estado de 








conservacién A. 
Starting Bid: € 1100 - Est: € 1500 - € 1800 


FRANCESC BAS i ESPUNY 
(Barcelona 1900 - 1978) 

283. Festa Major Mataró 1936 1936 
123 x 90 cm/48.4 x 35.4” 

Poster artist Francesc Bas was 
specialised in designing posters for 
patronage festivals, the Holy Week 
and town fairs. Lithograph poster 
printed by Imp. Minerva - G. B. S. A. 
B., B+ condition. 

L'affichiste Francesc Bas était 
spécialisé dans la création d'affiches 
pour des fêtes votives, la Semaine 
Sainte et des foires de ville. Affiche 
imprimée en lithographie par Imp. 
Minerva - G. B. S. A. B., très bon 
état. 

El cartelista Francesc Bas se 
especializó en el diseño de carteles 
para fiestas patronales, la Semana 
Santa y ferias de la ciudad. Impresión 
litográfica por Imp. Minerva - G. B. S. 
A. B., estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 950 - Est: € 1100 - € 1500 


VICENTE FLORES 

284. Sevilla. Semana Santa 1949 
1949 

92 x 61 cm/19.3 x 13 
Lithograph poster showing a 
procession of “nazarenos”, as it is 
typical in the Holy Week in Seville. 
Printed by Litografía Ventura, linen 
backed, B-- condition. 

Affiche montrant une 
procession de « nazarenos », l'un des 
événements typiques de la Semaine 
Sainte de Séville. Imprimée en 
lithographie par Litografía Ventura, 
entoilée, trés bon état. 

Cartel litografía que muestra 
la procesión de los “nazarenos”, 
como es típico en la Semana Santa de 
Sevilla. Impresión litográfica Ventura, 
entelado, estado de conservación B+. 
Starting Bid: €400 - Est: € 600 - € 900 


BRAULIO RUIZ SÁNCHEZ 
285. Sevilla. Feria de Abril - Fiestas 
primaverales 1949 1949 
93 x 62 cm/36.6 x 94.4" 
Lithograph poster advertising the 
traditional Seville Fair, through 
typical elements of local folklore: a 
seated guitar player benting over his 
instrument and a couple of flamenco 
dancers. “La Giralda" can be seen in 
the background. Printed by Litografía 
Ventura (Granada), linen backed, A+ 
condition. 

Affiche lithographique 
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promouvant la traditionnelle « Feria de Abril » à travers d'éléments 
typiques du folklore local : un guitariste assis penché sur son 
instrument et un couple de danseurs de flamenco. En arrière-plan, on 
peut voir « La Giralda ». Imprimée par Litografia Ventura (Granada), 
entoilée, parfait état. 

Cartel litográfico promocionando la tradicional Feria de 
Sevilla, a través de elementos típicos del folklore local: un guitarrista 
sentado y doblado sobre su instrumento y una pareja de bailarines de 
flamenco. Al fondo se puede ver “La Giralda. Impreso por Litografía 
Ventura (Granada), entelado, estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 700 - € 900 


RAFAEL RAGA MONTESINOS (Valencia 1910 - 1985 
286. Fallas de San José. Valencia 1964 - Fiesta de arte de interés 
nacional 1964 
99 x 63 cm/39 x 24.8” 
Lithograph poster promoting a traditional celebration held in 
commemoration of Saint Joseph in the city of Valencia. An intense 
preparation precedes the celebrations: each neighbourhood of the city 
has an organized group of people, the “casal fallero"; each casal fallero 
builds a construction known as a “falla”, which is eventually burnt 
during the festivities. Poster printed by Lit. Ortega, A condition. 

Affiche lithographique promouvant une féte populaire 
de Valence en l'honneur de Saint Joseph. Une intense activité de 
préparation précède la fête : dans chaque quartier de la ville, il y a 
un comité organisateur nommé « casal fallero » ; chaque casal fallero 
construit un gigantesque monument en matériaux composites (la 
« falla »), qui est brûlé à la fin de la fête. Affiche imprimée par Lit. 
Ortega, parfait état. 

Cartel litogräfico promoviendo la celebracién tradicional de 
San José en la ciudad de Valencia. Una intensa preparacién precede 
a las celebraciones: cada barrio de la ciudad cuenta con un grupo 
organizado de personas, el “casal fallero”; cada casal fallero erige 
una construccién conocida como “falla”, que se quema durante las 
festividades. Cartel impreso por Lit. Ortega, estado de conservacién 
A. 





Starting Bid: € 300 - Est: € 450 - € 600 
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287. Baron Franskokos - 
Extraordinaires sauts périlleux 
sur cable. L’as des as 1920 

160 x 120 cm/68 x 47.2" 

Circus poster advertising the 
prowess of an acrobat nicknamed 
“Baron Franskokos”. Printed 

in lithography by Louis Galice, 
linen backed, B condition. 

Affiche de cirque 
promouvant la prouesse d’un 
acrobate surnommé « Baron 
Franskokos ». Imprimée en 
lithographie par Louis Galice, 
entoilée, trés bon état. 

Cartel publicitario de 
circo mostrando la destreza de 
un acrébata apodado “Baron 
Franskokos". Impreso en 
litografía por Louis Galice, 
entelado, estado de conservación 
B. 

Starting Bid: € 400 - Est: € 700 - € 900 


288. Le Moulin Rouge ca. 1920 
91x 68 cm/35.8 x 96.8" 





From its opening, the Moulin 
Rouge has been a great source 
of inspiration for artists from 

all over the world, as well as an 
icon of popular culture. This 
lithograph poster perfectly 
represents what Moulin Rouge 
meant to everyone: freedom, 
bohemian existence, music, art, 
glee, inebriation. Printed by Graf. 
Bobes, linen backed, A condition. 

Dés son ouverture, 
le Moulin Rouge a été une 
grande source d'inspiration 
pour les artistes de tout le 
monde, ainsi qu'une icóne de la 
culture populaire. Cette affiche 
représente à la perfection ce que 
l'on imaginait de cet endroit : 
liberté, vie bohémienne, musique, 
art, gaieté, ivresse. Imprimée en 
lithographie par Graf. Bobes, 
entoilée, très bon état. 

Desde su apertura, el 
Moulin Rouge ha sido una gran 
fuente de inspiración para artistas 
de todo el mundo, asf como un 
icono de la cultura popular. Este 
cartel litografia representa ala 
perfeccién lo que Moulin Rouge 
significava para todo el mundo: 
la libertad, la existencia bohemia, 
la música, el arte, la alegría, 
la embriaguez. Impreso por 
Graf. Bobes, entelado, estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 850 - Est: € 1000 - € 
1200 


JOAN ROCABERT 

289. The eccentric 
instrumentalits - Mecanical 
clowns. Great electric piano ca. 
1920 

87 x 65 cm/34.2 x 25.6” 
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Poster from the first quarter of 
the twentieth century, promoting 
a music show performed 

by animatronics. Printed in 
lithography by Graf. Bobes, linen 
backed, A condition. 

Affiche du premier quart 
du XXe siècle, promouvant un 
spectacle musical joué par des 
animatroniques. Imprimée en 
lithographie par Graf. Bobes, 
entoilée, très bon état. 

Cartel de la primera 
cuarta parte del siglo XX, la 
promoción de un espectáculo 
de música realizada por 
animatronics. Impreso en 
litografía por Graf. Bobes, 
entelado, estado de conservación 


A. 
Starting Bid: € 1500 - Est: € 2000 - € 
2800 


290. Canadá Circus 1951 

49 x 34 cm/19.3 x 13.4" 
Multi-coloured lithograph poster 
printed by G. Offset. Linen 
backed, A condition. 

Affiche multicolore 
imprimée en lithographie par G. 
Offset. Entoilée, parfait état. 

Cartel litográfico 
multicolor impreso por G. Offset. 
Entelado, estado de conservación 


A. 
Starting Bid: € 200 - Est: € 300 - € 400 


291. ¡Kongo! Circo americano 
1954 

63 x 44 cm/24.8 x 17.8" 
Lithograph poster printed by 
Graf. Valencia, advertising a 
travelling show of an American 
circus company. Linen backed, A 
condition. 











Affiche imprimée en lithographie par Graf. 
Valencia, promouvant la tournée d'une compagnie 
de cirque américaine. Entoilée, parfait état. 

Cartel litografía impresa por Graf. Valencia, 
promocionando un espectáculo itinerante de una 
compañía de circo americana. Entelado, estado de 
conservación À. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 300 - € 400 


292. Buffalo Bill. The Circus in USA. Price 

Madrid Hall 1960 

59x 29 cm/23.9 x 11.4” 

Offset poster promoting a circus company 

pores by the renowned Buffalo Bill's Wild 
fest) performing in Madrid. Linen backed, A 

condition, 

Affiche imprimée en offset, promouvant 
le spectacle madriléne d'une compagnie de cirque 
inspirée du célèbre « Buffalo Bill’s Wild West ». 
Entoilée, parfait état. 

Cartel promocionando una compañía de 
circo (inspirado en el famoso Buffalo Bill Wild 
West) que actuaba en Madrid. Entelado, estado de 
conservación A. 

Starting Bid: € 100 - Est: € 150 - € 200 





293. Miss Mara. La mejor trapecista Española. 
La figura central del ringling bross de Estados 
Unidos 1962 

43 x 50 cm/16.9 x 19.7” 

Offset poster advertising the prowess of a Spanish 
trapeze artist performing at Circo Price Madrid 
Hall. Linen backed, A condition. 

Affiche imprimée en offset, promouvant la 
prouesse d'une trapéziste qui se produsait au Circo 
Price Madrid Hall. Entoilée, parfait état. 

Cartel promocionando la destreza de un 
trapecista española actuando en el Circo Price de 
Madrid Hall. Entelado, estado de conservacién 
A. 

Starting Bid: € 90 - Est: € 150 - € 200 


294. Hnos Amoros-Silvestrini presentan Cirque 
d'Hiver de Paris 1964 
59 x 27 cm/23.2 x 10.6" 


MADRID HALL 


Lithograph poster advertising 
a travelling show of a circus 
company normally based at the 
legendary “Winter Circus” of 
Paris. The Cirque d’Hiver has been 
a prominent venue for circuses, 
exhibitions of dressage, musical 
concerts, and other events. The 
theatre was opened by Emperor 
Napoleon III on 1852 as the 
“Cirque Napo ; it was renamed 
“Cirque d'Hiver” in 1870. Linen 
bi , A condition 

Affiche promouvant une 
tournée d’une compagnie de 
cirque normalement installée 294 
au légendaire Cirque d'Hiver de Paris. Le Cirque 
d'Hiver a été un endroit célèbre pour les cirques, les 
démonstrations de dressage, les concerts musicaux 
et d’autres événements. Le théâtre fut inauguré 
(comme « Cirque Napoléon » en 1852 par l'Empereur 
Napoléon III ; en 1870, on le renomma « Cirque 
d'Hiver ». Affiche imprimée en lithographie, entoilée, 
parfait état. 

Cartel litogräfico de publicidad de un 
espectáculo itinerante de una compañía de circo 
normalmente establecida en el legendario “Circo 
de Invierno” de París. El Cirque d'Hiver ha sido un 
lugar prominente para circos, exhibiciones de doma 
clásica, conciertos musicales y otros eventos. El 
teatro fue inaugurado por el emperador Napoleón 
III en 1852 como el “Cirque Napoléon”; que pasó a 
llamarse “Cirque d'Hiver” en 1870. Entelado, estado 
de conservación A. 


Starting Bid: € 200 - Est: € 300 - € 400 


JE STASSEN 

297. Festivals Wagnerians - Parcival - Centenari 
de Ricart Wagner - Associacié Wagneriana 
Orfeé Catala 1913 

58 x 42 cm/22.8 x 16.5” 

Lithograph poster promoting a Wagnerian festival 
organised in Barcelona by music association Orfeé 
Catalá for the centennial of Wagner's birth. Printed 
by Henrich, linen backed, A condition. 

Affiche promouvant un festival wagnérien 
organisé à Barcelona par l'association musicale 
Orfeé Catala, pour célébrer le centenaire de la 
naissance de Wagner. Imprimée en lithographie par 
Henrich, entoilée, parfait état. 

Cartel litogräfico promoviendo un festival 
wagneriano organizado en Barcelona por la 
asociación de música Orfeó Catalá para el centenario 
del nacimiento de Wagner. Impreso por Henrich, 
entelado, estado de conservación A. 

Starting Bid: € 400 - Est: € 700 - € 900 





295. Hnos Amoros-Silvestrini presentan 
Cirque d'Hiver de Paris 1964 

59 x 27 cm/25.2 x 10.6” 

Lithograph poster advertising a travelling show 
of a circus company normally based at the Cirque 
d'Hiver of Paris. Linen backed, A condition. 

Affiche promouvant une tournée d'une 
compagnie de cirque normalement installée au 
Cirque d'Hiver de Paris, Affiche imprimée en 
lithographie, entoilée, parfait état. 

Cartel litogräfico de publicidad de un 
espectaculo itinerante de una compafifa de circo 
normalmente establecida en el Cirque d’Hiver de 
París. Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 200 - Est: € 300 - € 400 


ABARCA 

296. Circo de Austria. Viena saluda a España 
ca, 1960 

66 x 41 cm/26 x 16.1” 

Lithograph poster promoting the travelling show 
of acircus company from Vienna. Linen backed, 
A condition. 

Affiche promouvant la tournée d'une 
compagnie de cirque de Vienne. Entoilée, parfait 
état. 

Cartel litogräfico promocionando el 
espectáculo itinerante de una compañía de circo de 
Viena. Entelado, estado de conservación A. 
Starting Bid: € 100 - Est: € 150 - € 200 


E. FLORIT 

298. La Música ilustrada 1900 

91x 37 cm/35.8 x 146" 

Magnificent example of the Catalan Art Nouveau, 
noticeably influenced by French poster art. Note 
in particular the decorative detail of the leaves. 
Lithograph poster printed by Solà, in A- condition 
and linen backed. Rare. 

Très bon exemple de l'Art Nouveau catalan, 
visiblement influencé par l'art de l'affiche française. 
On remarque notamment le détail décoratif des 
feuilles en premier plan. Imprimée en lithographie 
par Solà. Parfait état. Entoilée. Rare. 

Muy buen ejemplo de Art Nouveau catalán, 
visiblemente influenciado por el arte del cartel 
francés. A remarcar, en particular, el detalle 
decorativo de las hojas en primer plano. Impresión 
litográfica de Solà. Entelado, estado de consevación 
A-. Poco comin. 

Starting Bid: € 600 - Est: € 830 - € 950 


MIR VIRGILI 
299. Orfeo Gracienc. 
Noces d’argent 1904- 
1929 1932 
47 x Sácm/18.5 x 13.4” 
Lithograph poster 
advertising a special 
concert for the 25th 
anniversary of the 
music association Orfeo 
Gracienc (a Barcelona 
institution which is still in| 
activity). Printed by Lit. Fl 
Gavalda, linen backed, B 
condition. 
Affiche 
promouvant un 
concert spécial pour le 
26ème anniversaire de 299 
l'association musicale Orfeo Gracienc (une 
institution barcelonaise qui est encore en 
activité). Imprimée par Lit. F Gavaldà, 
entoilée, trés bon état. 

Cartel litografía promocionando 
un concierto especial para el 25 

















aniversario de la Asociación de Müsica 
Orfeo Gracienc (una institución en 
Barcelona que todavía está en activo). 
Impreso por Lit. F Gavalda, entelado, 
estado de conservación B. 

Starting Bid: € 200 - Est: € 350 - € 500 


RICARD OPISSO i SALA (Tarragona 
1880 - Barcelona 1966 

300. Concerts Blaus - Dues grans 
sessions Blanca Selva. Joan Massià 
1928 

41 x 48 cm/16.1 x 18.9" 

Lithograph poster by Catalan cartoonist, 
caricaturist, illustrator and painter Ricard 
Opisso. It advertises two duo concerts 

of pianist Blanca Selva and violinist Joan 
Massià, held at the Palau de la Müsica 
Catalana (Barcelona). Printed by Oliva de 
Vilanova, linen backed, A+ condition. 

Affiche lithographique réalisée par 
le dessinateur humoristique, caricaturiste, 
illustrateur et peintre catalan Ricard 
Opisso, promouvant deux concerts du duo 
constitué par la pianiste Blanca Sel va et 
le violoniste Joan Massià, organisés au 
Palau de la Musica Catalana (Barcelone). 
Imprimée par Oliva de Vilanova, entoilée, 
parfait état. 

Cartel litográfico por el dibujante 
catalán, caricaturista, ilustrador y pintor 
Ricard Opisso. Se anuncian dos conciertos 
del dúo de la pianista Blanca Selva y 
violinista Joan Massia, celebrado en el 
Palau de la Música Catalana (Barcelona). 
Impreso por Oliva de Vilanova, entelado, 
estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 300 - Est: € 450 - € 600 


BLANCA SELVA 
JOAN MASSIA 
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RAMON CASAS i CARBO (Barcelona 
1866 - 1932) 

301. El Gran Violinista Francisco Costa 
ca. 1930 

50x 33 cm/19.7 x 13" 

Lithograph poster promoting two 
"extraordinary concerts" featuring catalan 
violinist Francesc Costa i Carrera. Printed 
by A. Requesens, linen backed, B+ condition. 

Affiche lithographique promouvant 
deux « concerts extraordinaires » du 
violoniste catalan Francesc Costa i Carrera. 
Imprimée par A. Requesens, entoilée, trés 
bon état. 

Cartel litografía promocionando 
dos *conciertos extraordinarios", con el 
violinista catalán Francesc Costa i Carrera. 
Impreso por A. Requesens, entelado, estado 
de conservación B+. 

Starting Bid: € 700 - Est: € 900 - € 1100 


MUSIQUE 
INSTRUMENTS 
RENNES 


MAISON CENTENAIRE FONDÉE EN 1820 | 
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BETTO LOTTI (Taggia 1894 - Como 1977 

302. Toute la Musique - Tous les Instruments - Bossard 
Bonnel Rennes 1925 

169 x 111 cm/66.5 x 48,7” 

Lithograph poster advertising an instrument shop in Rennes. 
Tt reads: “All the music - All the instruments”. Italian painter, 
engraver and graphic artist Betto Lotti created just a few 

of posters during his career, but all of them were iconic 
masterpieces of poster art. Printed by Vercasson, linen 
backed, A+ condition. 

Affiche promouvant magasin d'instruments de 
musique à Rennes. Le peintre, graveur et graphiste italien 
Betto Lotti n'a créé que peu d'affiches dans sa carrière, mais 
celles sont toutes des chefs-d'oeuvre iconiques de l'art de 
l'affiche. Imprimée en lithographie par Vercasson, entoilée, 
parfait état, 

Cartel litográfico de publicidad de una tienda de 
instrumentos en Rennes. Dice así: “Toda la música - Todos 
los instrumentos”. Pintor, grabador y artista gráfico Betto 
Lotti creó sólo algunos carteles durante su carrera, pero todos 
ellos fueron obras icónicas del arte del cartel. Impreso por 
Vercasson, entelado, estado de conservación A+. 

Starting Bid: € 950 - Est: € 1100 - € 1500 
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JULES CHERET (Paris 1836 - Nice 1932) 

303. Montagnes Russes - Tous les soirs Danseuses 
Espagnoles 1889 

124 x 88 cm/48.8 x 54.6” 

In the second half of the 19th century, at no. 28 of Boulevard 
des Capucines (in Paris), there was a curious, popular dub with 
aroller coaster, called “Montagnes Russes”. On 1895, it was 
replaced by the famous Olympia theatre. Lithographic poster 
printed by Imp. Chaix, linen backed, A+ condition. 

‘Au 28 de Boulevard de Capucines il y avait 
l'emplacement des « Montagnes Russes », un dub un peu 
bizarre qui fut remplacées, en 1893, par la salle de spectade d 
célèbre music-hall Olympia. Affiche imprimée en lithographie 
par Imp. Chaix, entoilée, parfait état. 

En la segunda mitad del siglo XIX, en el no. 28 





del Boulevard des Capucines (en París), había un curioso y 
popular dub con una montaña rusa, llamada “Montagnes 
Russes”. En 1895, fue sustituido por el famoso teatro Olympia. 
Cartel litográfico impreso por Imp. Chaix, entelado, estado de 
conservación A+. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1100 - € 1700 


CHARLES KIFFER (Paris 1902 - 1992) 

304. José Greco - Théâtre des Champs-Elysées 1946 
160x 1160m/63x 46.6" 

Charles Kiffer was very young when he began to draw and 
paint caricatures of actors. On 1925, he designed for his 
own pleasure a portrait of Maurice Chevalier, who later 
commissioned him to realise all the posters for his shows 
between 1926 and 1997. After that period, Kiffer kept on 
collaborating with Maurice Chevalier on occasional basis, 
designing 13 more posters until 1963. In addition, he 
illustrated several posters for other world-famous stars: Edith 
Piaf, Yves Montand, Josephine Baker, Brigitte Bardot and 
many others. Lithograph poster advertising a flamenco show 
performed at the Théâtre des Champs-Elysées (Paris). Note 
the amazingly modern design: the silhouette of the dancer 

is filled with Spanish colours and symbols - the horses - A 
rather funny story: the dancer was Italo-American, but he 
made his fortune pretending to be Spanish. Linen backed, B+ 
condition. 

Charles Kiffer était trés jeune quand il commenga 4 
dessiner des caricatures d'acteurs. En 1925, il dessina (pour 
son plaisir) un portrait de Maurice Chevalier, qui plus tard lui 
commissionna les affiches de ses spectacles pour les années 
1926 et 1927. Aprés cette période, Kiffer continua à collaborer 
ponctuellement avec lui : il réalisa 15 autres affiches jusqu'à 
1965. De plus, il illustra plusieurs affiches pour d'autres 
vedettes internationales : Edith Piaf, Yves Montand, Josephine. 
Baker, Brigitte Bardot et beaucoup d'autres. Affiche imprimée 
enlithographie, promouvant un spectacle de flamenco au 
Théâtre des Champs-Elysées. Il faut bien noter la modernité 
de cette affiche : la silhouette du danseur est remplie d'un 
motif à chevaux jaune et rouge (les couleurs et les symboles 
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de l'Espagne). Une petite histoire rigolote : le danseur était 
Italo-américain, bien qu'il ait fait sa fortune en prétendant d'être 
espagnol. Entoilée, très bon état. 

Charles Kiffer era muy joven cuando empezó a dibujar 
y a pintar caricaturas de actores. En 1925, diseñó para su propio 
placer un retrato de Maurice Chevalier, quien más tarde le 
encargó realizar todos los carteles de sus espectáculos entre 
1926 y 1927. Después de ese período, Kiffer siguió colaborando 
con Maurice Chevalier de forma ocasional, diseñando más de 13 
carteles hasta 1963. Además, ilustró varios carteles para otras 
estrellas de fama mundial: Edith Piaf, Yves Montand, Josephine 
Baker, Brigitte Bardot y muchos otros. Cartel litogräfico de 
publicidad de un espectáculo de flamenco realizado en el Théâtre 
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BAN MORICLAl 





des Champs-Elysées (París). 
Atención al increíble 
diseño moderno: la silueta 
dela bailarina, llena de 
colores y símbolos de 
España -los caballos - Una 
historia bastante divertida: 

ll el bailarín era Italo- 

Americano, pero él hizo 

su fortuna fingiendo ser 

español. Entelado, estado de 

conservación B+. 

Starting Bid: € 450 - Est: € 

600- € 750 


AY 


JOSE LEON 

305. jJuan Morilla! 1967 
100 x 70cm/59.57 x 2 
Pictorial poster devoted 
to Spanish dancer Juan 
Morilla, who was part of 
the renowned “Escuela 
sevillana de baile”. Printed 
in offset by Imp. Arte 





(Madrid), A condition 
Affiche picturale consacrée au danseur Juan Morilla, 
qui faisait part de la célèbre « Escuela sevillana de baile ». 
Imprimée en offset par Imp. Arte (Madrid), parfait état. 
Pictórico cartel dedicado al bailarín español Juan 
Morilla, que formó parte de la famosa “Escuela sevillana de 
baile”. Impreso en offset por Imp. Arte (Madrid), estado de 
conservación A. 
Starting Bid: € 300 -Est: € 350 - € 500 





306. La Mora y Manzano 1905 

142 x 100cm/55.9x 39.4” 

Lithograph poster promoting a flamenco show held in 
Paris. In the second half of the nineteenth century, the 
'espagnolade" was in vogue in Paris; this term indicates a 
whole idiosyncratic, long-lasting iconography, dominated 
by the folksy image of Andalusia, toreros, bandoleros and 
flamenco, Not surprisingly, flamenco shows were very 
popular at the time. Printed by Louis Galice, linen backed, 
B+ condition. 

Affiche lithographique promouvant un spectacle 
de flamenco tenu à Paris. Dans la deuxième moitié du XIXe 
siéde, « l'espagnol ade » était très à la mode à Paris ; ce 
terme désigne tout une iconographie typique qui perdurera 
longtemps, et de laquelle ressort une Andalousie folklorique, 
peuplée de toreros et de brigands, et caractérisée par le 
flamenco, Cela n’étonne pas que les spectacles de flamenco 
étaient très populaires, Imprimée par Louis Galice, entoilée, 
très bon état. 

Cartel litográfico promocionando un espectáculo 
de flamenco, celebrado en París. En la segunda mitad del 
siglo XIX, la “espagnolade” se puso de moda en París; 
este término indica toda una idiosincracia, una iconografía 
que perduró mucho tiempo, con la imagen campechana de 
Andalucía, toreros, bandoleros y flamenco. No es de extrañar 
pues los espectáculos de flamenco eran muy populares en 
esta época. Impreso por Louis Galice, entelado, la estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 475 - Est: € 600 - € 900 





JOAN . 
MAGRINYA 


| NS 











E 





TEATRE BARCELONA 
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308 
EVARIST MORA i ROSSELLO (Barcelona 1904 
- 1987) 


307. Concert de dansa 1935 

70 x 38 cm/27.6 x 15” 

Fun poster showing Catalan dancer and 
choreographer Joan Magrinyà, who founded a real 
avant-garde in Spanish dance; not surprisingly, 

he had been part of the Ballets Russes (one of 

the most influential ballet companies of the 20th 
century, benefiting of its ground-breaking artistic 
collaboration among choreographers, dancers 

and the best artists of the avant-gardes: Picasso, 
Matisse, Cocteau, Satie, Stravinsky and Debussy, 
among others). Coherently with Joan Magrinya's 
innovative energy and experiences, the design of 
this poster winks at the avant-gardes. Lithographic 
poster printed by Henrich, linen backed, B+ 
condition. 

Drôle affiche montrant Joan Magrinyà, un 
célèbre danseur et chorégraphe catalan qui fonda 
une véritable avant-garde de la danse espagnole 
; ce n'est pas une surprise qu'il ait fait partie des 
Ballets Russes (l'une des compagnies de danse 
les plus influentes du XXe siècle, qui bénéficiait 
d'une incroyable collaboration artistique entre 
chorégraphes, danseurs et les rneilleurs artistes 
des avant-gardes : Picasso, Matisse, Cocteau, Satie, 
Stravinsky et Debussy, parmi d'autres). En suivant 
logiquement l'énergie novatrice et les expériences 
de Joan Magrinyà, cette affiche lithographique 
est un clin d'oeil aux avant-gardes. Imprimée par 
Henrich, entoilée, trés bon état. 

Divertido cartel que muestra el bailarín 
y coreógrafo catalán Joan Magrinya, que fundó 
una verdadera vanguardia en la danza español a; 
no es sorprendente, que hubiera formado parte de 
los Ballets Rusos (una de las compañfas de ballet 
más influyentes del siglo XX, beneficiándose 
de su innovadora colaboración artística entre 
coreógrafos, bailarines y los mejores artistas de 
las vanguardias: Picasso, Matisse, Cocteau, Satie, 








309 


Stravinsky y Debussy, entre otros). Coherentemente 
con la energía y la innovadora experiencia de Joan 
Magrinyà, el diseño de este cartel hace un guiño 
alas vanguardias. Cartel litográfico impreso por 
Henrich, entelado, estado de conservación B+. 
Starting Bid: € 450 - Est: € 700 - € 900 


308. Hotel Colón - bodega andaluza, danses 
espagnoles 1930 

89 x 65 cm/35 x 24.8” 

Lithograph poster featuring a couple dressed in 
traditional costumes. This poster was aimed to 
promote a hotel which was presented as typically 
Spanish. Printed by Seix y Barral, linen backed, B+ 
condition. 

Affiche lithographique présentant un 
couple habillé en costume traditionnel. Cette 
affiche promeut un hétel, qui est présenté comme 
typiquement espagnol. Imprimée par Seix y Barral, 
entoilée, trés bon état. 

Cartel litográfico con una pareja vestida 
con trajes tradicionales. Este cartel fue creado 
para promover un hotel que se presentó como 
típicamente español. Impreso por Seix y Barral, 
entelado, estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 400 - Est: € 600 - € 800 


PAUL COLIN (Nancy 1892 - Nogent-sur-Marne 
1985 

309. La Tendre Ennemie. D'André-Paul Antoine 
- Studio des Champs-Elysées 1930 

156 x 101 cm/61.4x 39.8" 

Lithograph poster advertising a play performed at 
the Studio des Champs-Elysées (Paris). Printed by 
Doc Publicité, linen backed, A- condition. 

Affiche promouvant une piéce représentée 
au Studio des Champs-Elysées. Imprimée en 
lithographie par Doc Publicité, entoilée, parfait. 
état. 


Cartel litogräfico de publicidad de una obra 
de teatro en el Studio des Champs-Elysées (Paris). 





BO NAFE 
310 
Impreso por Doc Publicité, entelado, estado 


de conservación A. 
Starting Bid: € 950 - Est: € 1300 - € 1800 


JEAN CARLU (Bonnières-sur-Seine 1900 - 
1997 

310. Pépa Bonafé 1928 

58 x 38 cm/22.8 x 15" 

One of Carlu's rarest yet most renowned 
posters promoting a virtually unknown 
French actress, Pépa Bonafé. In his work, 
Carlu used to adopt a variety of avant-garde 
techniques: symbolism, abstraction, montage, 
photo-montage. His strong Cubist influence 
is on full display in his use of colour and in 
the design. Printed in lithography by Marcel 
Picard, linen backed, B+ condition. 

Lune des affiche les plus rares et 
célébres de Jean Carlu, promouvant Pépa 
Bonafé, une comédienne frangaise quasiment 
inconnue. Dans ses œuvres, Carlu avait 
l'habitude d'utiliser une grande variété de 
techniques des avant-gardes : le symbolisme, 
l'abstraction, le montage, le photomontage. 
Ici, sa forte influence cubiste s'affiche 
spécialement dans l'usage de la couleur et 
dans le dessin. Imprimée en lithographie par 
Marcel Picard, entoilée, très bon état. 

Uno de los carteles más raros de 
Carlu y atin más renombrado promueven una 
actriz francesa prácticamente desconocida, 
Pepa Bonafé. En su obra, Carlu acostumbraba 
adoptar una variedad de técnicas de 
vanguardia: el simbolismo, la abstraccién, 





montaje, fotomontaje. Su fuerte influencia 
cubista está en plena exhibición en su uso del 
color y en el diseño. Impreso en litografía 
por Marcel Picard, entelado, estado de 
conservación B+. 

Starting Bid: € 500 - Est: € 750 - € 900 


311. L'Échelle ca. 1915 

115 x 150 cm/45.3 x 59” 

Rare movie poster, probably advertising “The 
Living Ladder”, a Dutch silent movie first 
released in 1915. This lithograph poster had 
been produced for the French release of the 
movie, and it bears the inscription “Collection 
Gaumont”. Linen backed, B condition. 

Rare affiche de cinéma, promouvant 
(probablement) « L'Échelle vivante », un film 
néerlandais muet de 1913. Cette affiche a été 
produite pour la sortie française du film, et 
porte l'inscription « Collection Gaumont ». 
Imprimée en lithographie, entoilée, trés bon 
état. 

Raro cartel de película, probablemente 
promocionando "The Living Ladder", una 
película muda holandesa lanzada en 1913. 
Este cartel litografía se había producido para 
el estreno de la película en Francia, y lleva la 
inscripción “Colección Gaumont”. Entelado, 
estado de conservación B. 

Starting Bid: € 900 - Est: € 1400 - € 1900 
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CANDIDO ARAGONEZ DE FARIA (Laranjeiras 
1849 - Paris 1911) 

312. Dévaliseurs nocturnes 1904 

158 x 118 cm/62.2 x 46.5" 

Stunning, rare movie poster for "Burglars at 

work", a short film directed by Gaston Velle in 
Georges Méliés' style. Edited by Pathé and printed 
in lithography by Aff. Faria, linen backed, B+ 
condition. 

Magnifique et rare affiche de cinéma pour « 
Dévaliseurs nocturnes », un court métrage réalisé 
par Gaston Velle dans le style de Georges Méliès. 
Éditée par Pathé et imprimée en lithographie par 
Aff. Faria, entoilée, trés bon état. 

Impresionante, raro cartel de la película 
“Ladrones nocturnos”, un cortometraje dirigido por 
Gaston Velle con estilo Georges Mélies. Editado 
por Pathé e impreso en litografía por Aff. Faria, 
entelado, estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 1100 - Est: € 1600 - € 1900 


JANO (FRANCISCO FERNANDEZ-ZARZA, 
Madrid 1922 - 1992) 

313. Los tarantos 1963 

100 x 68 cm/39.4 x 26.8” 

Emblematic poster for the very last movie starring 
one of icons of flamenco: Carmen Amaya, a real 
revolutionary of her time. Rovira Veleta - the 
director of the movie - knew how to commend 
Carmen Amaya's restless energy and to express 
admirably the myth of the impossible love between 
young descendant of enemy families (gypsies, in 
this case). In the background, the slums and the 
misery of Barcelona's postwar years. Linen backed, 
B+ condition. 

Affiche emblématique pour le dernier film 
interprété par l’une des icônes du flamenco : Carmen 
Amaya, une véritable révolutionnaire de son époque. 
Rovira Veleta - le réalisateur du film - savait mettre 
en valeur l'énergie infatigable de Carmen Amaya 


314 


et exprimer admirablement le mythe de l'amour 
impossible entre jeunes de familles rivales (gitanes, 
en ce cas-là). En arrière-plan, les bidonvilles et la 
misére de l'aprés-guerre à Barcelone. Entoilée, trés 
bon état. 

Emblemático cartel de la última película 
protagonizada por uno de los iconos del baile 
flamenco: Carmen Amaya. Auténtica revolucionaria 
del baile de su tiempo. El director, Rovira Veleta, 
supo plasmar admirablemente, con la energía 
incansable de Carmen Amaya, el viejo mito del 
amor imposible entre jóvenes de familias -aquí, 
gitanas- ancestralmente enfrentadas. Todo ello, con 
un transfondo de la Barcelona del barraquismo y 
la miseria de una inacabable postguerra. Entelado, 
estado de conservación B+. 

Starting Bid: € 90 - Est: € 140 - € 190 


314. Shirley Temple ca. 1930 

92 x 35 cm/36.2 x 13.8” 

Phototype printing edited by “Proyector Magazine 
de Cine”, linen backed, B condition. 

Affiche éditée par « Proyector Magazine de 
Cine » et imprimée en phototypie. Entoilée, trés 
bon état. 

Cartel impreso en fototipia editada por 
“Proyector Magazine de Cine”, entelado, estado de 
conservación B. 

Starting Bid: € 150 - Est: € 220 - € 300 
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Enviar este formulario via fax o E-mail / Send, fax or mail, this form to: 
Mail: originalposterbarcelona@gmail.com 
Teléfono/ Telephone: +34 932 681 320 





Subasta de Carteles de Epoca / Vintage Posters Auction 
BIDDING SLIP 


Ruego pujen en mi nombre por los siguientes lotes hasta el Please bid on my behalf at this auction on the following lots up to 
importe indicado o que me llamen por teléfono para participar en the price indicated below or call me by phone to participate in the 
la subasta en los casos que indico marcando con una cruz la casilla auction in the cases indicated by ticking the appropriate box. 
correspondiente. 








Estas pujas estás sujetas a los “Términos y Condiciones” ‘These bids are made subject to the “Terms & Conditions” 
Lote Título / Descripción Puja en € (Premium excl) © 
Lot Title / Description Bid in € (Premium excl.) 
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Nombre/Name: 





Dirección/Address: 





Código Postal/Postal Code: Ciudad/City: 


Pais/Country: 








Teléfono/Telephone: 


Fax: 





Fecha/Date: 
E-mail: 


Firma/Signature: 








Términos y condiciones 

1.- Los términos y condiciones de la subasta, son los siguientes: 

Subasta: la venta pública de los carteles 

Comisión de la plataforma online: las subastas online de Original Poster 
Barcelona se realizan a través de la plataforma internacional, Invaluable, 
cualquier lote comprado en este formato de “puja en tiempo real”, tiene 
una comisión del 3% añadida sobre el precio de martillo y el hammer price 
(o comisión de la casa de subastas) 

Precio de compra: se trata del precio al que se adjudica el lote más el 
15% de la comisión de corretaje, y el IVA vigente (21%). EI TVA se aplica 
únicamente a los residentes europeos y sobre las comisiones no sobre el 
precio total de compra. Si la compra final se realiza en puja “live bidding" 
se recargará un 396 adicional. 

Comprador: la persona a la que se adjudica el lote 

Mediante la participación en la subasta, el comprador declara que acepta 
en su totalidad los términos y condiciones de la venta. 

2.- Las descripciones del catálogo, así como cualquier información escrita 
o verbal sobre cualquier lot, son realizadas con el conocimiento y la mejor 
voluntad de la casa de subastas , y en ningún caso el comprador renunciará 
a sus obligaciones de compra una vez aceptadas.El comprador está en su 
derecho a revisar el lote antes de la celebración de la subasta para verificar 
su estado y su condición 

3.- Organización de la subasta: Original Poster Barcelona es responsable 
de la preparación, organización y ejecución de la subasta. La casa de subasta 
se reserva el derecho -antes o durante la subastas- de rechazar ofertas y 
excluir a compradores de la misma. Además, la casa de subastas tiene la 
postestad de retirar lotes de la subasta, interrumpir, o dar por terminada la 
misma. También podrá rectificar sus errores con respecto a pujas o a lotes. 
4.- Método de subasta: el comprador tiene que pagar un 15% sobre la 
cantidad asignada al item, más un 3% extra de comisión si la puja se realiza 
en “live bidding” más un 21% de tasas sobre las diferentes comisiones. 
Cada comprador es responsable de sus ventas y no puede reclamar sobre 
ninguna comisión. Las pujas más altas serán las ganadores de los lotes pero 
el subastador tiene la decisión final sobre cualquier disputa. 

5.- Los pujadores tendrán un número de pujador asignado antes de que 
comience la subasta. Después de la subasta recibirán una factura, que una 
vez pagada, permitirá que el lote sea. 

6.- Pagos: todos los pagos tiene que ser satisfechos en un periodo máximo 
de 18 días después de recibir la factura. Se permite el pago mediante 
transferencia bancaria, tarjeta de crédito, paypal y al contado en las oficinas 
de Original Poster. 

7.- El ganador de un lote es el propietario oficial del mismo una vez la 
factura está pagada, el envío de lotes es posible mediante el pago de los 
gastos correspondientes. 

8.- Impagos: en el caso de que no se efectúen los pagos correspondientes, 
Original Poster, tiene el derecho a subastar de nuevo o a vender los lotes. 
9. Artículo final: cualquier disputa tendría que ser resuelta mediante las 
leyes españolas 

Condiciones de los carteles: 

"A" la condición del cartel es excelente. Está limpio, retiene el color original 
y está libre de defectos. Estos carteles no han tenido restauraciones más 
allá de su entelado. 

"B" los carteles están en una muy buena condición. Podrían tener alguna 
pérdida mínima de papel, normalmente limitada a los bordes, que podrían 
haber sido reemplazados. Podría tener alguna marca de dobleces, retocadas. 
Podría haber evidencias de residuos o retoques en los bordes. 

“C” Tienen un estado bueno, pero con dobleces, pérdida de color. 
Posiblemente con alguna restauración 











Terms & Conditions: 
1.- The term conditions are defined as follows: 
Auction: the public sale of posters 
Live "ee: Original Posters Auctions are solely made with Invaluable, 
any t bought a ou Auction ie hes an Jdditioral SH nmdedon over We 
Hammer Price + Buyer's premium 
rice: the amount for which the lot was sold by the auctioneer, 
plus a 15% premium, -3% Live Bidding Fee- plus 21% VAT -only applicable 
for European Residents and over the commission fees not over the lot price. 
: the person to whom a lot is allot 
By participating in this auction, the Purchaser declares that he/she fully 
accepts the terms and conditions of sale and that she will never be able 
to plead that they are unacquainted with these conditions of sale or their 
current use. 
2.- The description provided in the catalog together with all the written and 
verbal information are given to the best kwnoledge of the auction house and 
can never led to a reddress on the auction house or seller respectively, or be 
raised as a reason for the purchaser to withdraw from his/her obligations to 
accept and pay for the goods Neither the seller nor the the auction house 
can provide any sort of guarantee, as the purchaser or bidder is supposedly 
able to personally ensure the state and condition of the goods by askin 
additional pictures, condition reports, or personal viewings at Origin: 
Poster premises. All goods are sold in the condition in which they apperared 
at the allotted time. 
3.- Auction Organisation: Original Poster Barcelona are responsible for the 
organisation, preparation and execuxion of the auction. The auction occurs 
in agreement with the local and national auction conventions. In addition, 
it takes place in order to set out in the relevant catalogue. However, the 
auction house has the right to deviate from this. Unmarked or unnumbered 
items are not included in the auction. The auction house has the power 
-both before and during the auction-, not to acknowledge a bid, to exclude 
one or more prospective purchasers from the auction. Furthemore, the 
auction house has the power to cancel the auction with respect to all, or 
one or more of the lots, to interrupt and/or resume the auction. Also has 
the power to rectify its mistakes with respects to bids or allocation without 
the prospective purchasers being able to take advantage of these mistakes, 
4.-Auction Method: The purchaser is required to pay an extra 15% premium 
ox the amount assigned do the item, there will be also a 3% Online Live 
Bidding Commission plus VAT taxes (21% only for European Residents). 
Each purchaser is responsible for his own purchase and cannot claim a 
commission. The highest bidder will be the purchaser. The auctioneer will 
have the absolute decision when settling any dispute. 
5.- Bidders obtain a bidding number from the auctioneer before the 
auction commences. After the auction an invoice will be issued to the 
PURCHASER and when paid, it enables the goods to be collected. 
6.- Payment: all payments must be made within 18 days of receipt of the 
sales invoice. Payments are allowed by wire/bank transfer, credit card, paypal 
and cash at Original Poster premises. 
7. The bidder is the official owner of the lot once the invoice is paid, delivery 
of goods is possible by paying the shipping costs involved and takes places 
at the buyer risk and expenses. 
8.- Default payment: In the event of default payment within the 18 days 
allowed, Original Poster has the right to re- auction or to sell the concerned 


items. 
9.- Final Article: Any disputes may occur will be settled by Spanish laws 
Posters Conditions 

“A” condition posters are in excellent condition. They are clean, retain their 
original colorin 

ti are generally ee Gf defects These poss will it have had tte 
beyond the actual mounting process, which may include mended tears in 
the margin of the poster; very light fold lines may be evident to an up close 
inspection. 

"B^ condition are in fine condition. They may have minor paper loss, usually 
limited to the border area, which may have been replaced. Fold lines may 
have been retouched. Evidence of tape residue or removal may be visible in 
the comers or border area. 

"C" condition are in very good condition. "C" posters may show visible 
wear, fold lines, tape residue or light foxing. These posters will have had 
professional, archival restoration work. 











ORIGINAL DOSTER 
BARCELONA 


Merci d'envoyer ce formulaire par fax ou e-mail à: / Send, fax or mail, this form to: 
Mail: originalposterbarcelona@gmail.com 
Téléphone/ Telephone: +34 932 681 320 





Vente aux Enchères d'Affiches d'Époque / Vintage Posters Auction 
BIDDING SLIP 


Merci de bien vouloir enchérir en mon nom pour les lots suivants, Please bid on my behalf at this auction on the following lots up to 
jusqu'aux montants limites indiqués, ou de m'appeler par téléphone | the price indicated below or call me by phone to participate in the 
pour enchérir, selon la case cochée. auction in the cases indicated by ticking the appropriate box. 

Ces offres sont sujets aux “Termes et conditions d'achat”. 








These bids are made subject to the “Terms & Conditions” 


Lot Titre / Description Offre en € (Commissions exel.)€) 
Lot Title / Description Bid in € (Premium excl.) 
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Nom/Name: 

Adresse/Address: 

Code Postal/Postal Code: Ville/City: Pays/Country: 
Téléphone/Telephone: Fax: 

Date/Date: Signature/Signature: 

E-mail: 

Termes et conditions d'achat Terms & Conditions: 

1.- Les termes et les conditions de la vente sont les suivants : L- The term conditions are defined as follows: 
Vente aux enchères: la vente publique des affiches. Auction: the public sale of posters 


Commission “Live Bidding": les ventes d'Original Poster ont lieu 
exclusivement sur Invaluable; sur chaque lot acheté en ligne, on applique une 
commission supplémentaire de 3% sur le prix de l'adjudication + la commission 
acheteur, 
Prix d'achat: au prix de l'adjudication il faudra ajouter la commission acheteur 
de 15%, la commission “Live Bidding” de 3% et le 21% de TVA - la TVA est 
applicable seulement aux résidents de l'Union Européenne, et c'est à compter 
exclusivement sur les commissions, non pas sur le prix de l'adjudication -. 
Acheteur: la personne à laquelle le lot est adjugé. En participant à cete vente, 
l'Acheteur déclare d'accepter et de souscrire Les termes et les conditions de 
vente et qu'il ne pourra plaider de n'être pas au courant des conditions de vente 
et de leur utilisation. 
2.- La description du catalogue et toute information écrite et verbale sont 
données en toute confiance et bonne foi de la part de la maison de vente; 
ce n'est pas possible d'exploiter ces informations pour demander une 
compensation ou pour se retirer de l'achat. En supposant que l'acheteur soit 
en mesure de s'assurer personnellement de l'état des objets (en demandant des 
photos supplémentaires et/ou des descriptions détaillées, ou bien en visitant la 
galerie d'Original Poster), ni le vendeur ni la maison de vente ne peuvent offrir 
aucune sorte de garantie. 
3.- Organisation de la vente: Original Poster Barcelona est responsable de 
l'organisation, de la préparation et de la mise en place de la vente. La vente 
est sujette aux lois locales et nationales régissant les enchères. Normalement, 
l'ordre de la mise en vente respecte l'ordre du catalogue; toutefois, la maison 
de ventes aux enchères a le droit de s'écarter de cet ordre. Les objets qui ne 
sont pas marqués ou numérotés ne sont pas inclus dans la vente. La maison de 
ventes aux enchères a aussi le droit - soit avant que durant la vente - de ne pas 
tenir compte d'une offre et d'exclure un ou plusieurs acheteurs potentiels de 
la vente. De plus la maison de vente ale droit de retirer un ou plusieur los 
d'interrompre et/ou de reprendre la vente, de rectifier ses erreurs (notamment 
concernant les offres), sans que les acheteurs potentiels soient en mesure de 
titer profit de ces ners. 
4.- Exécution de la vente: En sus du prix de l'adjudication, l'adjudicataire 
(acheteur) devra acquitter les commissions et taxes suivantes : une commission 
acheteur de 15%, une commission “Live Bidding” de 3% et le 21% de TVA 
(seulement pour les résidents de l'Union Européenne). L'acheteur est 
responsable de son propre achat, et il ne pourra pas demander le paiement 
d'une commission, Le lot sera adjugé au plus offrant, La maison de vente aux 
enchères a le droit de décider sur toute dispute. 
5.- Chaque enchérisseur recevra un numéro d'identité unique avant que la 
vente commence. Après la vente, une facture sera délivrée à l'acheteur. Le lots 
ne seront délivrés à Tacqureur qu'après paiement intégral du pris, des fis 
es taxes. 
6.- Paiement: le paiement doit être effectué dans les 18 jours suivant la 
réception de la facture. Ladjudicataire pourra s'acquitter par virement bancaire, 
carte de crédit, par paypal et en espèces dans les locaux d'Original Poster. 
.- Aprés le paiement, l'enchérisseur est le propriétaire officiel du lot ; il est 
possible de bénéficier du service de livraison, contre le paiement des frais de 
livraison. La livraison est effectuée aux frais et au risque de l'acheteur. 
8.- Absence de paiement: en cas d'absence de paiement dans les 18 jours 
prévus, Original Poster a le droit de vendre les objets concernés. 
9.- Article Final: toute contestation sera tranchée par la lois espagnole. 








Les affiches en “A condition” sont en excellent état : propres, dans leur couleur 
originale et généralement sans défauts, ces affiches n'ont pas été restaurées 
(au-delà de lentoilage, qui pourrait comporter la réparation de déchirures aux 
bords de l'affiche ; toutes petites pliures pourraient être visibles à une inspection 
de près. Les affiches en "B condition” sont en très bon état, parfois avec des 
petites manques (normalement limitées aux bords, parfois remplacées), des 
pliures restaurées, des résidus ou des retouches aux bords. Les affiches en "C 
condition" sont en bon état, mais présentent des pliures et perte de couleur. 
Parfois, elles ont été restaurées. 


Live Bidding Fee: Original Posters Auctions are solely made with Invaluable, 
any lot bought at our Auction it has an additional 3% commission over the 
Hammer Price + Buyer's premium 
Purchase Price: the amount for which the lot was sold by the auctioneer, plus 
a 15% premium, -3 Live Bidding Fee- plus 21% VAT -only applicable for 
European Residents and over the commission fees not over the lot price. 

rı the person to whom a lot is alloted 
By participating in this auction, the Purchaser declares that he/she fully 
accepts the terms and conditions of sale and that she will never be able to plead 
that they are unacquainted with these conditions of sale or their current use. 
2.- The description provided in the catalog together with all the written and 
verbal information are given to the best kwnoledge of the auction house and 
can never led to a reddress on the auction house or seller respectively, or be 
raised as a reason for the purchaser to withdraw from his/her obligations to 
accept and pay for the goods. Neither the seller nor the the auction house can 
provide any sort of guarantee, as the purchaser or bidder is supposedly able to 
ral Castres aie at ain on ck tha seb by aig detal 
pictures, condition reports, or personal viewings at Original Poster premises. 
All are sold in the condition in which they apperared at the allotted 
time. 
3.- Auction Organisation: Original Poster Barcelona are responsible for the 
organisation, preparation and execuxion of the auction. The auction occurs 
in agreement with the local and national auction conventions. In addition, it 
takes place in order to set out in the relevant catalogue. However, the auction 
house has the right to deviate from this. Unmarked or unnumbered items are 
not included in the auction. The auction house has the power -both before 
and during the auction-, not to acknowledge a bid, to exclude one or more 
prospective purchasers from the auction. Furthemore, the auction house has 
the power to cancel the auction with respect to all, or one or more of the lots, to 
interrupt and/or resume the auction. Also has the power to rectify its mistakes 
with respects to bids or allocation without the prospective purchasers being 
able to take advantage of these mistakes. 
4.- Auction Method: The purchaser is required to pay an extra 15% premium 
on the amount assigned to the item, there will be also a 3% Online Live 
Bidding Commission plus VAT taxes (21% only for European Residents), 
Each purchaser is responsible for his own purchase and cannot claim a 
commission. The highest bidder will be the purchaser. The auctioneer will have 
the absolute decision when settling any dispute. 
5.- Bidders obtain a bidding amber from the auctioneer before the auction 
commences. After the auction an invoice will be issued to the PURCHASER 
and when paid, it enables the goods to be collected 
6.- Payment: all payments must be made within 18 days of receipt of the sales 
invoice. Payments are allowed by wire/bank transfer, credit card, paypal and 
cash at Original Poster premises. 
7. The bidder is the official owner of the lot once the invoice is paid, delivery 
of goods is possible by paying the shipping costs involved and takes places at 
the buyer risk and expenses. 
8.- Default payment: In the event of default payment within the 18 days 
allowed, Original Poster has the right to re- auction or to sell the concerned 


items. 
9.- Final Article: Any disputes may occur will be settled by Spanish laws. 
Posters Conditions 

"A" condition posters are in excellent condition. They are clean, retain their 
original coloring and are generally free of defects. These posters will not have 
had restoration beyond the actual mounting process, which may include 
mended tears in the margin of the poster; very light fold lines may be evident 
to an up close inspection. “B” condition are in fine condition. They may have 
minor paper loss, usually limited to the border area, which may have been 
replaced. Fold lines may have been retouched. Evidence of tape residue or 
removal may be visible in the corners or border area. "C" condition are in very 
good condition. "C" posters may show visible wear, fold lines, tape residue or 
light foxing. These posters will have had professional, archival restoration work. 


